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A Overview

Battery

art. no.

identical AMPShare Battery

RO BP18/2 AMPShare EU

1000003859

GBA 18V 2.0 Ah

RO BP18/4 AMPShare EU

1000003860

GBA 18V 4.0 Ah

RO BP18/4 ProCORE AMPShare EU

1000003863

GBA 18V 4.0 Ah (ProCORE)

RO BP18/8 ProCORE AMPShare EU

1000003864

GBA 18V 8.0 Ah (ProCORE)

Charger

art. no.

identical AMPShare Charger

RO BC 18 AMPShare EU

1000003858

GAL 18V-40

RO BC 18 AMPShare GB

1000003866

GAL 18V-40

RO BC 18 AMPShare AUS

1000003867

GAL 18V-40

fig. charger and battery similar
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung!
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!
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ENGLISH
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!
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FRANGCAIS

Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sr! Ne pas le jeter! La garantie est
annulée lors de dommages dis a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications
techniques!
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ESPANOL
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafos por errores de
manejo, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!
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ITALIANO
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I’'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

Pagina 26

NEDERLANDS
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

Bladzijde 32

PORTUGUES
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! Nao deitar foral Em caso de avarias por utilizagéo
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragdes técnicas!
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DANSK

Lees betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte
opsta som felge af betjeningsfejl, medfgrer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske
ndringer forbeholdes!

Side 44

SVENSKA
Lé&s igenom bruksanvisningen och forvara den val! Kasta inte bort den! Garantin upphdr om
apparaten har anvants eller betjdnats pa ett felaktigt satt! Med reservation fér tekniska éndringar!

Sida 50

NORSK
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av
betjeningsfeil opphgrer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

Side 56

SUOMI
Lue ja sailyta tama kayttdohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kayttovirheista aiheutuvia vahinkoja!
QOikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Sivulta 62

POLSKI
Instrukcje obslugi prosze przeczyta¢ i zachowac! Nie wyrzuca¢! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

Strony 68

CESKY
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade poskozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

Stranky 75

TURKGE

Kullanim agiklamalarini litfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! GCépe atmayiniz!
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz
saklidir!

Sayfa 81

MAGYAR
Keérjlk, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé
karosodasok esetén megszanik a jétallas! Miszaki valtoztatasok fenntartva!

Oldaltol 87

SLOVENSKO
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb!

Stran 93

SLOVENSKY
Preditajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri poSkodeniach
v dbsledku chyb pri obsluhe zanika zaruka! Technické zmeny vyhradené!

Strana 99

HRVATSKI
Molimo da progitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogres$ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehnickih izmjena!

Stranica 105

BBNFAPCKU

MpoyeTeTe BHMMATENHO 1 3anaseTe UHCTPYKLMSATa 3a ekcnnoaTtaums! He st saxsbpnsiite unm
yHuLoxaBauTe! Mpy HacTbNMnM AedekTy BCNeACTBME Ha HeNpPaBUIHO 0b6CyXBaHe rapaHumusTa otnaaa!
TexHWNYeckn U3MEHeHUs Mo ype/a ca USKIMIYUTENHO B KOMMETeHUMsTa Ha dupmaTta npoussoguten!

CrtpaHnuua 111

\_ROTHENBERGER



Intro

ROMANESC

Pagina 118

V4 rugam sé cititi si s& pastrati manualul de utilizare! Nu il aruncati! In cazul deteriorarilor cauzate
de erori de operare, garantia se pierde! Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

ESTU

Lehekiilg 124

Palun lugege kasutusjuhend Iabi ja hoidke alles! Arge visake &ral K&-sitsemisvigadest tingitud
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

LIETUVOS

Pusla-pis 130

Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasilikite jg! NeiSmeskite! Garan-tija nebus taikoma gedimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU

Lappuse 136

Lddzu, izlasiet un uzglabajiet lietoSanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas
klidas dél, garantija zaudé spéku! Paturét tehniskas izmainas!

EAAHNIKA

Zehida 142

Odnyieg xelpiopoU TTapakaleiode va Tig diaBdaoeTe Kal va TIG QUAGooeTe! Mnv Tig TreTageTe! X {nuieg
atré o@aAUaTa XeIpIoPoU TTauel va IoxUel n yyunon! Me em@uAagn yia Texvikég aAAayég!

PYCCKWUN

CrtpaHuua 148

[MpoyTnTE MHCTPYKLMIO MO SKCNIyaTauum 1 coxpaHante eé Ans aanbHewwero ncnonb3osaxusi! B
cnyyae NosIoMKN MHCTPYMEeHTa 13-3a HecobNoAEHNSt MHCTPYKLWK KIWEHT TepseT Npaso Ha
obcnyxmBaHue no rapaHTum! Bo3MoXHbI TEXHUYECKME N3MEHEHMs!

YKPAIHCbKA

CropiHka 155

YBaXxHO npoymnTaiiTe i JOTPMMYITECS IHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTauii! He BukvupanTe il Y pasi
MOLUKOMPKEHHS B pe3yrnbTaTi HEHaneXxHoi ekcniyarauii Aisa rapaHTii npunuHsieTbea! Mu 36epiraemo

3a cob0oo NpaBo Ha BHECEHHS KOHCTPYKTUBHUX 3MiH!
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EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU

Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle norme ed alle direttive indicate.
EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.
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EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen
z navedenimi standardi in direktivami.

VYHLASENIE O ZHODE EU
Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.

EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

I1zjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod u
skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwve Haln-0TroBopHO Aeknapvpame, Ye T03v NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha 3aJafeHNTe HOPMU 1 NpeanucaHus.
DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et kdnealune
toode Uh-ildub esitatud normide ja direktiividega.



Intro

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anferte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastgpujgcych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se v§i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentdm.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griiniin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

Cce

RO BC 18 AMPShare:

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam
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OEKINAPALIMA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EU
Mbl 3asiBNsieM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
crefylowmmM cTaHaapTam.

€C OEKNAPALIA BIANOBIOHOCTI
Mwu 3asBnsiemo nif BnacHy BianoBiaanbHiCTb, WO Lel BUPIG
BiANOBiga€e 3a3Ha4YeHVM HOpMaMm i cTaHgapTaMm.
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EN 61000-3-3, EN IEC 63000
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Hinweise zur Sicherheit

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschatzen und ohne Ein-
schrankungen durchfiihren kdnnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Ladegerate sind ausschlieRlich zum Laden von ROTHENBERGER und AMPShare Akku-
packs geeignet.

Mit AMPShare gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit AMPShare-Geraten.
Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beachten sie die Ge-
brauchsanleitungen der verwendeten Gerate.

pezielle Sicherheitshinweise

Ladegerét:

Dieses Ladegerat ist nicht vorgesehen flir die Benutzung durch
Kinder und Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im
sicheren Umgang mit dem Ladegerat eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Lade-
gerat spielen!

Laden Sie nur Akkus von Rothenberger oder der AMPShare-
Partner ab einer Kapazitat von 1,3 Ah. Die Akkuspannung muss
zur Akku-Ladespannung des Ladegerates passen. Laden Sie
keine nicht wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht Brand-

und Explosionsgefahr.

Benutzen Sie das Ladegerat nur in geschlossenen Raumen und halten Sie es

ﬁ von Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerat erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages!

Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit inkl. Kabel und Stecker. Benutzen Sie das

Ladegerat nicht, sofern Sie Schaden feststellen. Offnen Sie das Ladegerét nicht selbst

und lassen Sie es nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
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reparieren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textili-
en etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftretenden Erwarmung des
Ladegerates besteht Brandgefahr.

Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerates nicht ab. Das Ladegerat kann sonst tber-
hitzen und nicht mehr ordnungsgeman funktionieren.

Akku:

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten,
laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Bewahren Sie Akkus auBRerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

Bei Beschadigung und unsachgeméaBem Gebrauch des Akkus konnen Dampfe austreten.
Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Be-
schwerden einen Arzt auf. Die Dampfe kdnnen die Atemwege reizen.

Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser ab-
spilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.
Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende Gegensténde benetzen.
Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls
aus.

SchlieRen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzer_'g, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Durch spitze Gegenstéande wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder durch auBere
Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen Kurzschluss
kommen und der Akku brennen, rauchen, explodieren oder tberhitzen.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,
Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions- und Kurzschluss-

2 efahr!
Ao

mas.S0°C

Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstemperatur zwischen -20 °C
und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen < 0
°C kann es geratespezifisch zu Leistungseinschrankung kommen.

Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 0°C und +35°C. Laden Sie
den Akku mit USB-Anschluss nur Uber diesen bei Umgebungstemperaturen zwischen +10°C
und +35°C. Laden auRerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku beschadigen oder die
Brandgefahr erh6hen.

Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der Strale transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab

und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vorschriften.
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2 Technische Daten A

SCHULZKIASSE ..o

Ladestrom (abhangig von Temperatur und Akkutyp)

Akku-Ladespannung (automatische Spannungserkennung)........ 10,8-18 Vd.c.

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 ..........cccceneee. 550 g

3 Funktion des Gerates

3.1 Ubersicht A
1 Akku 4  griine Ladezustandsanzeige
2 Ladeschacht 5 Wandaufhangung

3 rote Anzeige Temperaturiiberwachung/Fehler
3.2 Ladevorgang

Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der Stromquelle muss mit den
Angaben auf dem Typenschild des Ladegerates Ubereinstimmen!

Stellen Sie sicher, dass der Ladeschacht (2) und die Akkukontakte frei von grobem
Schmutz sind. Stellen Sie sicher, dass der Akku vollstandig eingesteckt ist!

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Ladegerates in die Steckdose gesteckt
und der Akku (1) in den Ladeschacht (2) eingesteckt wird.
Der Ladevorgang ist nur méglich, wenn die Temperatur des Akkus im zuldssigen Lade-

H temperaturbereich ist (0-45 °C)!

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus automatisch erkannt und
abhangig von Akkutemperatur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.
Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im Ladegerat immer vollstandig
aufgeladen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht
ist und ersetzt werden muss.

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden Ladezyklen ohne Unterbrechung
kann sich das Ladegerat erwarmen. Dies ist jedoch unbedenklich und deutet nicht auf einen
technischen Defekt des Ladegerates hin.

Ladezeiten:

Der folgenden Tabelle entnehmen Sie die ungefahr bendétigte Zeit in Minuten, um den Akku voll
zu laden, abhangig vom Akkutyp. Die Ladezeit hangt vom Akkutyp und von der Temperatur ab.

Akku: Voller Ladezustand:
18V 2.0 Ah =35
18V 4.0 Ah .= 65
18V 5.0 Ah =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =~ 84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172
3.3 Bedeutung der Anzeigeelemente

Blinklicht griine Akku-Ladezustandsanzeige (4):

Der Schnellladevorgang wird durch schnelles Blinken der griinen Ladezustandsanzeige signali-
siert.

Der Akku kann zu jedem Zeitpunkt heraus genommen und verwendet werden.

Sobald ca. 80 % der Akkukapazitat erreicht wurden, verlangsamt sich das Blinken der griinen
Ladezustandsanzeige. Der Schnellladevorgang ist nun abgeschlossen. Verbleibt der Akku im
Ladegerat, wird der Ladevorgang mit geringerer Geschwindigkeit abgeschlossen.
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Dauerlicht griine Akku-Ladezustandsanzeige (4):

Das Dauerlicht der griinen Ladezustandsanzeige signalisiert, dass der Akku vollstandig aufgela-
den ist. Der Akku kann anschlieBend zum sofortigen Gebrauch entnommen werden.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ladezustandsanzeige, dass der Netz-
stecker in die Steckdose eingesteckt ist und das Ladegeréat betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Anzeige Temperaturiiberwachung (3):

Das Dauerlicht der roten Anzeige signalisiert, dass die Temperatur des Akkus auerhalb des zu-
lassigen Ladetemperaturbereiches (0—45 °C) ist.

Sobald der zulassige Temperaturbereich erreicht ist, beginnt der Ladevorgang.
Blinklicht rote Anzeige Fehler (3):

Das Blinklicht der roten Anzeige signalisiert eine andere Stérung des Ladevorganges, siehe Ab-
schnitt ,Hilfe bei Stérungen®.

3.4 Wandmontage

= Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Ladegerat den Netzstecker aus der Steckdose.

. 00000000 2 Das Ladegerat kann entweder stehend (Tischbetrieb) oder hangend
’ ) an der Wand betrieben werden.
Zur Befestigung an der Wand: Setzen Sie 2 Bohrlécher im Abstand
von 72 mm. Verwenden Sie zur Befestigung Rundkopfschrauben
mit einem Durchmesser von 5 mm bis max. 6,5 mm.

4 Fehlerbehebung

Symptom Maogliche Ursache Losung

Akku wird nicht geladen | Ladegerat hat einen inter- Stellen Sie sicher, dass alle Akkus
und die rote Anzeige nen Fehler festgestellt vollstandig eingesteckt sind. Zie-
Temperaturiberwa- hen Sie den Netzstecker und
chung/Fehler blinkt rot stecken ihn wieder ein. Falls der

Fehler erneut auftritt, lassen Sie
das Ladegerat von einer autori-
sierten Kundendienststelle Gber-

prifen
Akku nicht richtig einge- Stecken Sie den Akku korrekt in
steckt das Ladegeréat ein
Akku- und Ladekontakte Reinigen Sie die Akku- und Lade-
verschmutzt kontakte; z.B. durch mehrfaches
Ein- und Ausstecken des Akkus
Akku defekt Ersetzen Sie den Akku
Akku wird nicht geladen | Akkutemperatur auBerhalb | Warten Sie, bis die Akkutempera-
und die Anzeige leuch- des zulassigen Ladetem- tur wieder innerhalb des zulassi-
tet rot peraturbereichs gen Ladetemperaturbereichs (0—
45 °C) ist
Keine Anzeige leuchtet, | Steckdose, Netzkabel Uberpriifen Sie die Netzspannung.
Akku wird nicht geladen | oder Ladegerat defekt Lassen Sie das Ladegerat gege-

benenfalls von einer autorisierten
Kundendienststelle Uberprifen

Netzstecker des Ladege- Stecken Sie den Netzstecker
rates nicht (richtig) einge- (vollstandig) in die Steckdose
steckt
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5 Pflege und Wartung

Reparaturen am Ladegerat durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze und die Anschlisse des Akkus mit einem wei-
chen, sauberen und trockenen Pinsel.

Verwenden Sie flr die Reinigung des Akkus keine chemischen Substanzen!

6 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfiigung, um lhnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie lhre Zubehor- und Ersatzteile bei Inrem Fachhandler oder
online Giber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Entsorgung

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kdnnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfur
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustan-
dige Abfallbehdrde.

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdll!

—
Nur fiir EU-Lander: Gemaf der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht mussen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.
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Markings in this document:

Danger!
This sign warns against the danger of personal injuries.

' Caution!
°® This sign warns against the danger of property damage and damage to the environment.

=» Call for action
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Safety Notes

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry.
Save all warnings and instructions for future reference.

Only use the charger if you can fully evaluate all functions and carry them out without re-
strictions, or if you have received corresponding instructions.

1.1 Intended use

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and AMPShare battery packs.

Battery packs marked with AMPShare are 100% compatible with AMPShare devices. To select
the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the relevant in-
structions for the devices used.

1.2 Special safety instructions

Charger:

This charger is not intended for use by children and persons
with physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge. This charger can be used by children aged
8 and above and by persons who have physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience or knowledge if a per-
son responsible for their safety supervises them or has instruct-
ed them in the safe operation of the charger and they under-
stand the associated dangers. Otherwise, there is a danger of
operating errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This
will ensure that children do not play with the charger!

Only charge Rothenberger Li-lon batteries or AMPShare-
Partner with a capacity of 1.3 Ah. The battery voltage must
match the battery charging voltage of the charger.

Do not charge any non-rechargeable batteries. Otherwise there

is a risk of fire and explosion.

G Only use the charger in enclosed spaces and do not expose it to wet condi-
tions. Water entering a charger increases the risk of electric shock!

Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

Always check the charger, including cable and plug before use. Stop using the charger if
you discover any damage. Do not open the charger yourself, and have it repaired only by
a qualified specialist using only original replacement parts. Damaged chargers, cables and
plugs increase the risk of electric shock.

Do not operate the charger on an easily ignited surface (e.g. paper, textiles, etc.) orin a
flammable environment. There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.
Do not cover the ventilation slots of the charger. Otherwise, the charger may overheat and
no long function properly.

Battery:

ENGLISH \ROTHENBERGER



The battery is supplied partially charged. To ensure full battery capacity, fully charge the bat-
tery in the charger before using your power tool for the first time.

Keep battery packs out of the reach of children.

Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

In case of damage and improper use of the battery, vapours may be emitted. The battery
can set alight or explode. Ensure the area is well ventilated and seek medical attention should
you experience any adverse effects. The vapours may irritate the respiratory system.

If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may be ejected from the
battery. Contact with this liquid should be avoided. If contact accidentally occurs, rinse
off with water. If the liquid comes into contact with your eyes, seek additional medical attention.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

If the battery is damaged liquid can be ejected and cover nearby surfaces. Check affected
parts. Clean these parts or change them if necessary.

Do not short-circuit the battery pack. When the battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery ter-
minals together may cause burns or a fire.

The battery can be damaged by pointed objects such as nails or screwdrivers or by force
applied externally. An internal short circuit may occur, causing the battery to burn, smoke, ex-
plode or overheat.

Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense sunlight, fire,
dirt, water and moisture. There is a risk of explosion and short-circuiting!

Only operate and store the battery at an ambient temperature between -20 °C and +50 °C.
Do not leave the battery in your car in the summer, for example. At temperatures of < 0 °C some
devices may experience a loss of power.

Only charge the battery at an ambient temperature which is between 0 °C and +35 °C. On-
ly charge the rechargeable battery with a USB cable at an ambient temperature which is
between +10 °C and +35 °C. Charging outside of this temperature range can increase the risk
of damage to the battery and pose a fire hazard.

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

2 Technical Data A

Protection Class ..........ccciriiiiriniieiecseee e 178

Charge current (Depends on temperature and battery type) ....... 40A
Battery charging voltage (automatic voltage detection)....
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 .........ccccoveevneeene

\_ROTHENBERGER
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3 Function of the Unit

3.1 Overview A
1 Battery 4  Green battery charge indicator
2 Charging bay 5 Wall mount

3 Red temperature monitoring/error indicator
3.2 Charging process

Pay attention to the mains voltage. The voltage of the power source must match the
voltage specified on the rating plate of the charger!

Ensure that the charging bay (2) and the battery contacts are free of coarse dirt. Ensure
that the battery is fully inserted!

The charging process begins as soon as the mains plug for the charger is inserted into the
mains socket and the battery is inserted into the charging bay.

The charging process is only possible when the temperature of the battery is within the
permitted charging temperature range (0—45 °C)!

Thanks to the intelligent charging process, the state of charge of the battery is automatically de-
tected and then charged up with the optimal charge current depending on battery temperature
and voltage.

In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully charged when it is
stored in the battery charger.

A significantly reduced operating time after charging indicates that the battery has deteriorated
and must be replaced.

When the charger is used continuously, or for several consecutive charge cycles without inter-
ruption, the charger may heat up. This is, however, harmless and does not indicate that the
charger has a technical defect.

Charging times:
The following table displays the approximate time required in minutes in order to fully charge the

battery, depending on the battery type. The charging time depends on the battery type and the
temperature.

Rechargeable battery:  full state of charge:
18V 2.0 Ah
18V 4.0 Ah
18V 5.0 Ah =
ProCORE18V 4.0 Ah ...... ~ 65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... ~ 84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

3.3 What the display elements mean

Flashing light battery charge indicator (4):

The rapid-charging procedure is indicated by the quick flashing of the green battery charge indi-
cator.

The battery can be removed at any time and used.

Once approx. 80% of the battery capacity has been reached, the flashing of the green battery
charge indicator will slow down. The rapid-charging process is now completed. If the battery re-
mains in the charger, the charging process will be performed at a slower pace.

Continuous light green battery charge indicator (4):

The continuous light of the green battery charge indicator signals that the battery is fully
charged. The battery can then be removed for immediate use.

\ROTHENBERGER
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When there is no battery connected, the continuous light of the battery charge indicator signals
that the mains plug is plugged into the plug socket and that the charger is ready to be used.

Continuous light red temperature monitoring indicator (3):

The continuous light of the red indicator signals that the temperature of the battery is outside of
the permitted charging temperature range (0-45 °C).

The charging process begins as soon as the permitted temperature range has been reached.
Flashing light red error indicator (3):

The flashing light of the red indicator signals that the charging process has been interrupted by a
different fault see ,, Troubleshooting®.

3.4 Wall mounting

= Pull the plug out of the socket before carrying out any work on the charger.
00000000 2 The charger can be used either free-standing (for use on a desktop)
or mounted on the wall.

When affixing to the wall: Drill 2 holes, leaving a clearance of 72
mm. To secure it, use round-head screws with a diameter of 5 mm
to max. 6.5 mm.

poopooad

4 Troubleshooting

Symptom Possible Reason Solution
Battery is not being The charger has identi- Ensure that all batteries are fully
charged and the red fied an internal error inserted. Remove the mains plug and
temperature monitor- reinsert. If the error occurs again,
ing/error indicator is have the charger checked by an
flashing red authorised after-sales service centre
Battery is not correctly Insert the battery into the charger
inserted correctly
The battery contacts Clean the battery contacts and
and charging contacts charging contacts; e.g. by inserting
are dirty and removing the battery several
times
Battery defective Replace the battery
Battery is not being Akkutemperatur aul3er- Wait until the battery temperature is
charged and the indica- | halb des zulassigen back within the permitted charging
tor is lit up red Ladetemperaturbereichs | temperature range (0—45 °C)
None of the indicators Plug socket, mains Check the mains voltage. If neces-
are lighting up, battery cable or battery charger | sary, have the charger checked by
will not be charged defective an authorised after-sales service
centre
Mains plug of the bat- Plug the mains plug (fully) into the
tery charger is not plug socket
(correctly) plugged in

5 Care and Maintenance

Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians.

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person.

Occasionally clean the ventilation slots and the terminals on the battery using a soft brush that is
clean and dry.

\_ROTHENBERGER

12 ENGLISH



Do not use any chemical substances to clean the rechargeable battery!
6 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose

registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-

al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal

authority.

E Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

—
For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.

\_ROTHENBERGER
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Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement.

N'utilisez le chargeur qu’aprées vous étre familiarisé avec toutes ses fonctions et que vous étes
capable de I'utiliser sans réserves ou apres avoir regu des instructions correspondantes.

1.1 Utilisation conforme aux dispositions

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries de ROTHENBERGER et
AMPShare.

Les batteries portant la mention AMPShare sont 100 % compatibles avec les appareils
AMPShare. Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre revendeur. Ob-
servez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2 Instructions de sécurité

Chargeur:

Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni
par des personnes souffrant d’'un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. Ce
chargeur peut étre utilisé par les enfants (dgés d’au moins 8
ans) et par les personnes souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité ou aprés avoir regu des ins-
tructions sur la fagon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et
apres avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation.
Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de l'utilisation,
du nettoyage et de I'entretien. Faites en sorte que les enfants
ne jouent pas avec le chargeur!

N’utilisez le chargeur que pour recharger Rothenberger des ac-
cus Lithium-lon ou des accus du partenaire AMPShare d'une
capacité d'au moins 1,3 Ah. La tension des accus doit étre
adaptée a la tension de charge du chargeur. Ne rechargez pas
de piles non rechargeables. Il y a sinon risque d’explosion et
d’incendie.

G N’utilisez le chargeur que dans des lieux fermés et ne I'’exposez pas a la pluie

ou a de ’humidité. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un chargeur accroit le risque
de choc électrique!

\ROTHENBERGER
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Veillez a ce que le chargeur reste propre. Un encrassement augmente le risque de choc élec-
trique.

Vérifiez I’état du chargeur, du cable et du connecteur avant chaque utilisation. N’utilisez
pas le chargeur si vous constatez des dommages. N’ouvrez pas le chargeur vous-méme.
Ne confiez sa réparation qu’a un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange d’origine. Lorsque le chargeur, le cable ou le connecteur présente un dommage, le
risque de choc électrique augmente.

N’utilisez pas le chargeur sur un support facilement inflammable (par ex. papier, textile
etc.) ou dans un environnement inflammable. L’échauffement du chargeur peut provoquer un
incendie.

Ne recouvrez pas les fentes d’aération du chargeur. Le chargeur risque sinon de surchauffer
et de ne plus fonctionner correctement.

Accumulateur:

La batterie est livrée partiellement chargée. Pour obtenir les performances maximales, char-
gez la batterie jusqu’a sa pleine capacité avant la premiere utilisation.

Conservez les batteries hors de la portée des enfants.
N’ouvrez pas I’accu. Risque de court-circuit.

Si I’accu est endommagé ou utilisé de maniére non conforme, des vapeurs peuvent
s’échapper. L’accu peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un médecin en cas
de malaise. Les vapeurs peuvent entrainer des irritations des voies respiratoires.

En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de I’accu, du liquide inflammable
peut suinter de I’accu. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez abondamment a I’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, consultez en
plus un médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui s’échappe de I'accu peut causer
des irritations ou des bralures.

Lorsque I'accu est défectueux, du liquide peut suinter et se répandre sur les objets avoi-
sinants. Contrélez les piéces concernées. Nettoyezles ou remplacezles si nécessaire.

Ne court-circuitez pas la batterie. Lorsque la batterie n’est pas utilisée, tenezla a I’écart
de tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets
de petite taille) susceptible de créer un court-circuit entre les contacts. La mise en court-
circuit des bornes de contact d’'une batterie peut causer des brilures ou un incendie.

Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le fait d’exercer une force exteé-
rieure sur le boitier risque d’endommager I’accu. Il peut en résulter un court-circuit interne et
I'accu risque de s’enflammer, de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries endommagés. Il
convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les four-
nisseurs de service autorisés.

Conservez la batterie a I’abri de la chaleur, en la protégeant p. ex. de I'ensoleille-
ment direct, du feu, de la saleté, de I’eau et de ’humidité. Il existe un risque d'explo-
ED”// sion et de courts-circuits!

N’utilisez et ne stockez la batterie qu’a des températures comprises entre -20 °C et +50
°C. Par exemple, ne laissez pas la batterie dans une voiture en plein été. A des températures <
0°C, la puissance peut étre limitée en fonction de I'appareil.

Ne rechargez 'accu qu’a des températures ambiantes comprises entre 0 °C et +35 °C. Ne
rechargez I’accu que via une prise USB et a des températures ambiantes comprises entre
+10 °C et +35 °C. Une charge effectuée en dehors de la plage de températures admissible peut
endommager I'accu et augmente le risque d’incendie.

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiére sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
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doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matieres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez I'accu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage. Veuil-
lez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

2 Données techniques A
Indice de ProteCtion .............ccviiiuieiie i 11/@
Courant de charge (dépend de la température et de I'accu utilisé) .......... 40A
Tension de charge de I'accu (détermination automatique de la tension)..10,8-18 V d.c.
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014 ........cooiiiiiiiiiiiieieeeee e 550 g
3 Fonctionnement de I'appareil
3.1 Vue d'ensemble A
1 Accu 4 Indicateur d'état de charge vert
2 Logement de charge 5 Support mural

3 LED rouge Surveillance de température/Défaut
3.2 Charge normale

Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la source de courant doit
correspondre aux indications se trouvant sur la plaque signalétique du chargeur!

Assurez-vous que le logement de charge (2) et les contacts électriques de I'accu sont
exempts de saletés. Assurez-vous que I'accu est bien en place dans le chargeur!

La charge débute dés que le cable d’alimentation du chargeur est inséré dans la prise électrique
et que 'accu est en place dans le logement.
Une recharge de I'accu n’est possible que si la température de I'accu se situe dans la
plage de températures de charge admissibles (0-45 °C)!

L’électronique de charge intelligente détecte automatiquement le niveau de charge de I'accu et
démarre la charge avec le courant de charge idéal compte tenu de la température et de la ten-
sion de l'accu.

Cela permet de ménager 'accu et de maintenir 'accu au niveau de charge maximal quand il est
laissé dans le chargeur.

Une baisse notable de I'autonomie de I'accu au fil des recharges effectuées indique que I'accu
est arrivé en fin de vie et qu’il doit étre remplacé.

Des cycles de charge répétés, non entrecoupés de temps de pause, peuvent provoquer un
échauffement du chargeur. Un tel échauffement est sans conséquence et ne doit pas étre inter-
prété comme un dysfonctionnement du chargeur.

Durées de charge:

Le tableau ci-dessous indique, pour chaque type d'accu, la durée de recharge compléte ap-
proximative en minutes. La durée de charge varie selon le type d'accu et la température.

Accu: niveau de charge maximal:
18V 2.0Ah....ccoiiieins =35
18V4.0Ah...ccccciiieis =65
18V 5.0 Ah....ccevieienns =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

\(ROTHENBERGER
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3.3 Signification des éléments d’affichage

Clignotement de I'indicateur d’état de charge (4):

Le processus de charge rapide est signalé par le clignotement rapide de l'indicateur de charge
vert.

L’accu peut a tout moment étre retiré et utilisé.
Dés que le niveau de charge atteint env. 80 %, I'indicateur de charge vert se met a clignoter

plus lentement. Le processus de charge rapide est terminé. Si I'accu est laissé dans le char-
geur, la charge se poursuit avec une vitesse réduite.

Allumage permanent de I'indicateur de charge vert (4):

L’allumage permanent de I'indicateur d'état de charge vert signale que I'accu est complétement
chargé. L’accu peut étre retiré pour étre utilisé immédiatement.

En I'absence d’accu dans le chargeur, I'allumage permanent de I'indicateur d'état de charge in-
dique que le cable d’alimentation secteur est connecté a une prise de courant et que le chargeur
est opérationnel.

Allumage permanent de la LED rouge Surveillance de température (3):

L’allumage permanent de la LED rouge signale que la température de I'accu n’est pas comprise
dans la plage de températures de charge admissible (0—45 °C). La charge débute dés que la
température se trouve a nouveau dans la plage de températures de charge admissible.

Clignotement de la LED rouge Défaut (3):
Le clignotement de la LED rouge signale un autre défaut de charge voir , Dépannage “.
3.4 Montage mural

=>» Débranchez le cable d’alimentation de la prise secteur avant toute intervention sur le char-
geur.
00000000 2 Le chargeur peut étre utilisé soit posé sur un support plan, soit

; accroché a un mur.

Fixation a un mur : percez 2 trous espacés de 72 mm. Fixez ensuite

le chargeur avec deux vis a téte ronde d’un diamétre de 5 mm a 6,5
mm.

18

Symptéme Motif possible Solution
L'accu n'est pas rechargé | Le chargeur a décelé un | Assurez-vous que tous les accus
et la LED rouge surveil- défaut interne sont correctement en place dans
lance de tempéra- les logements. Débranchez le
ture/défaut clignote en cable secteur et rebranchez-le. Si
rouge le défaut réapparait, faites contro-
ler le chargeur dans un centre
SAV agréeé
L’accu n’est pas bien en | Insérez correctement I'accu dans
place dans le chargeur le chargeur
Contacts électriques de Nettoyez les contacts, p. ex. en
I'accu et du chargeur insérant et retirant I'accu a plu-
encrassés sieurs reprises
Accu défectueux Remplacez I'accu
L’accu n’est pas chargé et | Température de I'accu Attendez que la température de
la LED rouge reste allu- située en dehors de la I'accu se trouve a nouveau dans la
mée en permanence plage de températures plage de températures de charge
de charge admissible admissibles (0—45 °C)
THENBERGER
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Aucune LED n’est allu-
mée, I'accu n’est pas
rechargé

Prise électrique, cable
d’alimentation secteur
ou chargeur défectueux

Contrdlez la tension du secteur. Si
nécessaire, faites controler le
chargeur dans un centre SAV
agréeé

Le cable d’alimentation
secteur du chargeur
n’est pas (correctement)
branché

Insérez correctement (a fond) le
cable dans la prise secteur

5 Entretien et révision

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent étre effectués que par un spécialiste!

Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer
par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-

ter tout risque.

Nettoyez de temps en temps les ouies de ventilation et les raccords de la batterie a I'aide d’'un

pinceau doux, propre et sec.

N’utilisez pas de substances chimiques pour nettoyer I'accu!

6 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieéces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifi€ées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

ﬁ Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageres !

Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national frangais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

FRANCAIS
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>
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Indicaciones de seguridad

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

Unicamente utilice el cargador si conoce y domina todas sus funciones, o si ha sido instruido al
respecto.

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterias d¢ ROTHENBERGER y
AMPShare.

Con las baterias con marcacion AMPShare se logra la compatibilidad al 100 % con los disposi-
tivos AMPShare. Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Observe los manuales
de uso de los aparatos usados.

1.2 Instrucciones relativas a la seguridad

Cargador:

Este cargador no esta previsto para la utilizacion por nifios y
personas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales o inte-
lectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este car-
gador puede ser utilizado por nifios desde 8 afios y por perso-
nas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales e intelectua-
les o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuan-
do estén vigilados por una persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la utilizacién segura del cargador
y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el
peligro de un manejo erroneo y lesiones.

Vigile a los nifios durante la utilizacion, la limpieza y el mante-
nimiento. Asi se asegura, que los nifios no jueguen con el car-
gador!

Cargue unicamente Rothenberger baterias de iones de litio o
las de los socios de cooperacion AMPShare con una capacidad
de 1,3 Ah. La tension del acumulador debe corresponder a la
tensién de carga de acumuladores del cargador. No cargue
acumuladores no recargables. En caso contrario, existe peligro
de incendio y explosién.

Utilice el cargador sélo en espacios cerrados y manténgalo alejado de la hu-
medad. Existe el riesgo de recibir una descarga eléctrica si penetra agua en el
cargador!
Mantenga el cargador limpio. La suciedad puede comportar un peligro de descarga eléctrica.
Antes de cualquier uso, compruebe el cargador, el cable y el enchufe. No utilice el carga-
dor, si detecta dafios. No abra por si mismo el cargador y déjelo reparar inicamente por
un profesional cualificado, empleando exclusivamente piezas de repuesto originales.
Cargadores, cables y enchufes dafiados comportan un mayor riesgo de electrocucion.

\ROTHENBERGER
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No opere el cargador sobre superficies facilmente inflamables (por ejemplo, papel, teji-
dos, etc.) o en un entorno inflamable. Debido al calentamiento del cargador durante la carga,
existe peligro de incendio.

No obture las rendijas de ventilacion del cargador. En caso contrario, el cargador se puede
sobrecalentar y dejar de funcionar correctamente.

Acumulador:

La bateria se suministra parcialmente cargada. Con el fin de obtener la plena potencia de la
bateria, carguela completamente con el cargador antes de su primer uso.

Guarde las baterias fuera del alcance de los nifos.
No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cortocircuito.

En caso de dafio y uso inapropiado del acumulador pueden emanar vapores. El acumu-
lador se puede quemar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire fresco y acuda a
un médico si nota molestias. Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

En el caso de una aplicacion incorrecta o con un acumulador dainado puede salir liquido
inflamable del acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un contacto accidental
en- juagar con abundante agua. En caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o produ-
cir quemaduras.

Si el acumulador esta defectuoso, el liquido puede derramarse y mojar objetos adyacen-
tes. Revise las partes afectadas. Limpielas, o sustitiyalas si fuese necesario.

Evite que se produzca un cortocircuito. Si no utiliza la bateria, guardela separada de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos metalicos que pudieran puen-
tear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede causar quemaduras o
un incendio.

Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o destornilladores, o por influjo de
fuerza exterior se puede danar el acumulador. Se puede generar un cortocircuito interno y el
acumulador puede arder, humear, explotar o sobrecalentarse.

No repare los acumuladores dafados. El mantenimiento de los acumuladores sélo debe ser
realizado por el fabricante o un servicio técnico autorizado.

Proteja la bateria del calor excesivo, ademas de, p. ej., una exposicion prolongada
al sol, la suciedad, el fuego, el agua o la humedad. Existe riesgo de explosion y
ED’? cortocircuito!

Solamente opere y almacene la bateria a una temperatura ambiente de entre -20 °C y +50
°C. P. €], no deje la bateria en el coche en verano. Con temperaturas inferiores a 0°C puede
haber limitaciones en el rendimiento, dependiendo de cada dispositivo.

Solamente cargue el acumulador a tempera- turas ambiente entre 0 °C y +35 °C. Solamen-
te cargue el acumulador con una conexion USB a través de esta ultima a temperaturas
ambiente entre +10 °C y +35 °C. Cargar el acumulador fuera de este rango de temperaturas
puede dafarlo o aumentar el riesgo de incendio.

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacién sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En
el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-
currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.
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Datos técnicos A

Clase de PrOtECCION ........c.ccueeiueieeeeieeieeeeee ettt enis II/a

Corriente de carga (dependiente de la temperatura y del tipo de acumulador). 4,0 A

Tension de carga del acumulador (deteccion automatica de tensién)............... 10,8-18 V d.c.

Peso segin EPTA-Procedure 01:2014 ........c.ooiiiiiiiiiiiieeee e 550 g

Funcion del aparato

3.1 Vista general A
1 Acumulador 4 Indicador del estado de carga de la

bateria verde

2 Compartimiento de carga 5 Montaje en la pared

3 Indicador rojo de sistema de control de
temperatura/averia

3.2 Proceso de carga

iPreste atencion a la tensién de red! La tensién de alimentacion debera coincidir con
las indicaciones en la placa de caracteristicas del cargador!

Asegurese de que el compartimiento de carga (2) y los contactos del acumulador estén
libres de suciedad tosca. Asegurese de que el acumulador esté completamente insertado!

El proceso de carga comienza en tan pronto el enchufe de la red del cargador se conecta a la
caja de enchufe y el acumulador se introduce en el compartimiento de carga.

El proceso de carga solo es posible cuando la temperatura del acumulador se encuentra
dentro del margen de temperatura de carga admisible (0—45 °C)!

El proceso de carga inteligente detecta automaticamente el estado de carga del acumulador y lo
carga con la corriente de carga 6ptima en funcién de la temperatura y la tensién del acumula-
dor.

Asi se protege el acumulador y se mantiene completamente cargado cuando se guarda en el

cargador.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefal de que éste esta agotado y debera sustituirse.

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas puede que llegue a calentarse el car-
gador. Sin embargo, esto no tiene inconvenientes y no indica un defecto técnico del cargador.
Tiempos de carga:

La siguiente tabla muestra el tiempo aproximado necesario en minutos para cargar completa-
mente el acumulador, en funcion del tipo de acumulador. El tiempo de carga depende del tipo
de acumulador y de la temperatura.

Acumulador: estado de carga completo:
18V 2.0Ah....cicieenn. =35
18V4.0Ah....coieiens =65
18V 5.0Ah..ccccciiicis =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65

ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

3.3 Significado de los indicadores

Luz intermitente del indicador del estado de carga del acumulador (4):

El proceso de carga rapida se sefaliza mediante un rapido parpadeo del indicador del estado
de carga del acumulador verde.

El acumulador se puede sacar y utilizar en todo momento.

\(ROTHENBERGER
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Tan pronto se ha alcanzado aprox. 80 % de la capacidad del acumulador, se retarda el parpa-
deo del indicador del estado de carga del acumulador verde. El proceso de carga rapida se ha
finalizado ahora. Si el acumulador permanece en el cargador, la carga se completa a una velo-

cidad mas lenta.

Luz permanente del indicador del estado de carga del acumulador (4):

La luz permanente del indicador verde del estado de carga del acumulador sefializa que el
acumulador esté totalmente cargado. Seguidamente puede retirarse el acumulador e utilizarse

inmediatamente.

Sin el acumulador colocado, la luz permanente del indicador del estado de carga del acumula-
dor sefaliza, que el enchufe de red esta encajado en la caja de enchufe y el cargador esta listo

para el funcionamiento.

Luz permanente del indicador rojo de sistema de control de temperatura (3):

La luz permanente del indicador rojo sefaliza que la temperatura del acumulador se encuentra
fuera del margen de temperatura de carga admisible (0—45 °C). Tan pronto se ha alcanzado el
margen de temperatura admisible, comienza el proceso de carga.

Blinklicht rote Anzeige Fehler (3):

La Luz intermitente del indicador rojo sefaliza otro fallo en el proceso de carga ver ,, Resolucion

de problemas “.
3.4

Montaje en la pared

= Antes de cualquier manipulacion en el cargador, sacar el enchufe de red de la toma de co-

rriente.
—pooonooo

El cargador se puede utilizar en posicion vertical (servicio de mesa)

o colgado en la pared.

Para la fijacion a la pared: Perforar 2 agujeros a una distancia de 72
mm. Utilice para la fijacion tornillos con cabeza redonda con un
diametro de como 5 mm hasta como méax. 6,5 mm.

4 Resolucion de problemas

Sintoma

Posible motivo

Solucion

El acumulador no se
esta cargando y el
indicador rojo del siste-
ma de control de tempe-
ratura/fallo (2) parpadea
en rojo

El cargador ha detectado
una averia interna

Asegurese de que todas los
acumuladores estén completa-
mente insertados. Desconecte el
enchufe de red y vuelva a conec-
tarlo. Si se presenta de nuevo el
fallo, deje comprobar el cargador
por un servicio técnico autorizado

El acumulador no esta
correctamente encajado

Inserte el acumulador correcta-
mente en el cargador

Los contactos del acumula-
dor y de la carga estan
sucios

Limpie los contactos del acumu-
lador y de la carga; p.€j., enchu-
fando y desenchufando el acumu-
lador varias veces

Acumulador defectuoso

Sustituya el acumulador

El acumulador no se
esta cargando y el
indicador esté iluminado
de color rojo

Temperatura del acumula-
dor fuera del margen de
temperatura de carga admi-
sible

Espere hasta que la temperatura
del acumulador vuelva a estar
dentro del margen de temperatura
de carga admisible (0—45 °C)
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No se ilumina ningun
indicador, el acumula-
dor no se esta cargando

Caja de enchufe, cable de
red o cargador defectuoso

Compruebe la tension de la red.
Si es necesario, deje revisar el
cargador en un centro de servicio
autorizado

El enchufe de red del carga-
dor no esta (correctamente)
conectado

Inserte el enchufe de la red (com-
pletamente) en la caja de enchufe

5 Cuidado y mantenimiento

Todas las reparaciones en el cargador deberan llevarse a cabo exclusivamente por técnicos

especialistas.

En caso de que el cable de alimentacién de red de esta herramienta esta dafiado, sélo el fabri-
cante, su servicio de atencion al cliente o una persona debidamente cualificada debera sustituir-
lo con el proposito de evitar situaciones que entrafien peligro para el usuario.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion y los conectores de la bateria con un pincel

suave, limpio y seco.

No utilice sustancias quimicas para la limpieza del acumulador!

6 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catalogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicién centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-

pieza correspondiente.

E iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.

ESPANOL

\_ROTHENBERGER _



Indice Pagina

1 MiSUIe di SICUFEZZA .......eeeeiiiiiicincereissssssmseerssssssssseeessssssssnneeesessssssmssssessasssnnsessssasssannnnnsssssnnns 27
1.1 USO CONFOMMIE ...t e e e e e et e e e e e e e eaar e eeeeeenanaeas 27
1.2 Misure speciali di SICUIEZZA ..........c..eieiiiee ittt enaae e e enaeas 27

2 [ E TR (=Yoo T I T 29

3 Funzionamento dell'attrezzo .........cooveeieiiiicccceeerie e e e 29
3.1 [z TaTe] = 10 a1 Tor= T o PP PSPPI
3.2 Procedura di FICAMNCA . ........ccuiiiii ettt e e e e e e e et e e e e e e e eatreee e e e e ennnnns
3.3 Significato degli elementi di visualizzazione
3.4 MONtAGGIO @ PATELE .......eeeiieitee et

4 Risoluzione dei problemi.........cccciiiiiiiini i ———— 30

5 CUIra €@ MANULENZIONE ....ceeiiiiiiciiecrieiesseessere e e e s sssssase e e e s ss s s ssnn e e e se s s s snnseeeessssssmnneeessasssnnnnnessasasnns 31

6 ST T Y7 Lo TN o1 1= o RS 31

7 5T 1 F= 11T 0 T=T 01 o OSSP 31

Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d uso:

Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.

' Attenzione!
°® Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all'ambiente.
>

Seguire le istruzioni
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Misure di sicurezza

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le
figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se sono state completamente valutate tutte le
funzioni e possono essere effettuate senza limitazioni oppure sono state mantenute le relative
istruzioni.

1.1 Uso conforme

| caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e AMP-
Share.

Le batterie contrassegnate con AMPShare sono compatibili al 100% con i dispositivi AMPShare.
Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attenersi alle istruzioni
d'uso degli utensili impiegati.

1.2 Misure speciali di sicurezza

Caricabatterie:

Il presente caricabatteria non € inteso per 'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presen-
te caricabatteria puo essere utilizzato da bambini a partire dagli
8 anni di eta, da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali
o mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro
sicurezza o siano stati istruiti in merito all'impiego sicuro del ca-
ricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia
e manutenzione. In questo modo si pud evitare che i bambini
giochino con il caricabatteria!

Ricaricare esclusivamente batterie al litio Rothenberger o el so-
cio de AMPShare con capacita a partire da 1,3 Ah. La tensione
della batteria dovra corrispondere alla tensione di ricarica del

caricabatteria. Non effettuare la ricarica su batterie non ricarica-

bili. In caso contrario, vi € rischio d’incendio e di esplosione.

Utilizzare il caricabatteria esclusivamente in ambienti chiusi e mantenerlo al

riparo dall’umidita. Le infiltrazioni d’acqua all'interno del caricabatteria aumentano il
rischio di folgorazione!

Mantenere pulito il caricabatteria. La presenza di sporco puo causare folgorazioni.

Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatteria, inclusi il cavo e la spina. Non utilizzare

il caricabatteria, qualora si rilevino danni. Non aprire il caricabatteria e farlo riparare

esclusivamente da personale specializzato, utilizzando solamente parti di ricambio origi-

nali. La presenza di danni in caricabatterie, cavi o connettori aumenta il rischio di folgorazione.
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Non utilizzare il caricabatteria su superfici facilmente infiammabili (ad es. carta, prodotti
tessili ecc.), né in ambienti infiammabili. Poiché il caricabatteria si riscalda in fase di ricarica,
vi & rischio d’incendio.

Non coprire le feritoie di aerazione del caricabatteria. In caso contrario, il caricabatteria po-
trebbe surriscaldarsi, con conseguenti problemi di funzionamento.

Batteria:

La batteria viene fornita parzialmente carica. Per garantire I'intera potenza della batteria,
prima dell'impiego iniziale, ricaricare completamente la batteria nell’apposito caricabatteria.
Quando le batterie non vengono utilizzate, conservarle fuori dalla portata dei bambini.
Non aprire la batteria. Vi ¢ rischio di cortocircuito.

In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria, vi & rischio di fuoriuscita di vapori.
La batteria puo incendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nel’ambiente e contattare un
medico in caso di malessere. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi € rischio di fuoriuscita di liquido in-
fiammabile dalla batteria. Evitare il contatto con il liquido. In caso di contatto acciden- ta-
le, risciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi immediatamente ad un medico,
qualora il liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe
causare irritazioni cutanee o ustioni.

In caso di batteria difettosa, il liquido puo fuoriuscire e contaminare gli oggetti adiacenti.
Controllare le parti interessate. Pulire queste parti e, se necessario, sostituirle.

Non cortocircuitare la batteria. Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti metallici che potrebbero provocare I’esclu-
sione dei contatti. Un eventuale cortocircuito fra i contatti della batteria pud causare ustioni o
incendi.

Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o cacciaviti, oppure se si eserci-
ta forza dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Potrebbe verificarsi un cortocircuito
interno e la batteria potrebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneggiate. La manutenzione di batterie ri-
caricabili andra effettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di servizi appositamente
autorizzati.

Proteggere la batteria dal calore, ad esempio anche da irradiazione solare conti-
nua, fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il pericolo di esplosioni e cortocir-

A cuito!
i

Utilizzare e conservare la batteria solo ad una temperatura ambiente compresa tra -20°C e
+50°C. Non lasciare la batteria all'interno dell’auto, ad es. nel periodo estivo. In presenza di
temperature < 0°C ¢ possibile che si verifichi, in funzione del dispositivo specifico, una riduzione
delle prestazioni.

Ricaricare la batteria solo ad una temperatura ambiente compresa tra 0 °C e +35 °C. Ri-
caricare la batteria con attacco USB in questa modalita solo ad una temperatura ambiente
compresa tra +10 °C e +35 °C. Un'operazione di ricarica eseguita al di fuori del range di tempe-
ratura pud danneggiare la batteria oppure incrementare il rischio di incendio.

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire € necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non € danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nell'imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.
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Dati tecnici A

Classe di ProtEZIONE...........c.eeueeueeeieeeeeeeeee ettt I/ a
Corrente di carica (in funzione della temperatura e del tipo di batteria)............. 40A

Tensione di ricarica della batteria (riconoscimento automatico della tensione). 10,8-18 V d.c.
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014 ........ccoooiiiiiiiiiiiieeeee e 550 g

Funzionamento dell'attrezzo
3.1 Panoramica A

1 Acumulador 4 Indicatore del livello di carica verde
2 Sede diricarica 5 Supporto da parete
3 Indicatore rosso per monitoraggio tempera-
tura/errori
3.2 Procedura di ricarica

corrispondere ai dati riportati sulla targhetta di identificazione della stazione di

j Osservare la tensione di rete! La tensione della rete elettrica di alimentazione deve
ricarica!

Assicurarsi che la sede di ricarica (2) e i contatti della batteria siano privi dello sporco piu
grossolano. Assicurarsi che la batteria sia completamente inserita!

La procedura di ricarica inizia non appena la spina di alimentazione del caricabatteria viene in-
serita nella presa di corrente e la batteria viene inserita nella sede di ricarica.

La procedura di ricarica & possibile solo se la temperatura della batteria si trova
nell’intervallo della temperatura di ricarica ammesso (0—45 °C)!

Grazie alla procedura di ricarica intelligente, il livello di carica della batteria viene riconosciuto
automaticamente e, a seconda della temperatura e della tensione della batteria, viene effettuata
la ricarica con la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria viene protetta e, se conservata nel caricabatteria, rimane sempre
completamente carica.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo 'operazione di ricarica sta ad indi-
care che la batteria dovra essere sostituita.

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di operazioni di ricarica successivi senza inter-
ruzioni, il caricabatteria si puo riscaldare. Cio, tuttavia, non rappresenta un pericolo e non indica
un difetto tecnico del caricabatteria.

Tempi di ricarica:

Dalla seguente tabella € possibile ricavare il tempo indicativamente necessario in minuti per ri-
caricare completamente la batteria, a seconda del tipo di batteria. Il tempo di ricarica dipende
dal tipo di batteria e dalla temperatura.

Batteria: livello di carica completo:
18V 2.0 Ah =35
18V 4.0 Ah =65
18V 5.0Ah....ccciieiens =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

3.3 Significato degli elementi di visualizzazione

Luce lampeggiante indicatore del livello di carica della batteria (4):

La procedura di ricarica rapida & segnalata dal lampeggio rapido dell’indicatore del livello di ca-
rica verde.

La batteria pud essere prelevata e utilizzata in qualunque momento.
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Una volta raggiunto I'80% circa della capacita della batteria, la frequenza di lampeggio
dell'indicatore del livello di carica verde rallenta. A questo punto si conclude la procedura di rica-
rica rapida. Se la batteria rimane inserita nel caricabatteria, il processo di ricarica viene portato a

termine a velocita ridotta.

Luce fissa indicatore del livello di carica della batteria verde (4):

La luce fissa dell’'indicatore del livello di carica verde segnala che la batteria € completamente
carica. La batteria pud quindi essere estratta e utilizzata immediatamente.

Se la batteria non ¢ inserita, la luce fissa dell'indicatore del livello di carica segnala che la spina
di alimentazione € innestata nella presa di corrente e che il caricabatteria & pronto all’'uso.

Luce fissa indicatore rosso per il monitoraggio temperatura (3):

La luce fissa dell'indicatore rosso segnala che la temperatura della batteria & al di fuori del cam-
po di temperatura di carica ammesso (0—-45 °C). Non appena viene raggiunto il campo di tempe-
ratura ammesso, inizia il processo di ricarica.

Luce lampeggiante indicatore rosso errori (3):

La luce lampeggiante dell'indicatore rosso segnala un’altra anomalia del processo di ricarica ve-
di ,Risoluzione dei problemi*.

3.4 Montaggio a parete

= Prima di qualunque intervento sul caricabatteria estrarre la spina di rete dalla presa.

74

_googooon

®

gooogod
popoood

Il caricabatteria si puo utilizzare sia appoggiato (utilizzo su tavolo),
sia agganciato a una parete.

Per il fissaggio alla parete: praticare 2 fori a una distanza di 72 mm.
Per il fissaggio utilizzare viti a testa tonda con diametro da 5 mm
fino a max. 6,5 mm.

4 Risoluzione dei problemi

30

Problema

Possibile causa

Soluzione

La batteria non si ricarica
e l'indicatore rosso per
monitoraggio temperatu-
ralerrori lampeggia in
rosso

il caricabatteria ha rilevato
un errore interno

accertarsi che tutte le batterie
siano completamente inserite.
Estrarre e inserire nuovamente
la spina di alimentazione. Qualo-
ra I'errore si ripresentasse, far
controllare il caricabatteria da un
centro assistenza autorizzato

la batteria non é corretta-
mente inserita

inserire correttamente la batteria
nel caricabatteria

i contatti della batteria e di
ricarica sono sporchi

pulire i contatti della batteria e di
ricarica; ad es. innestando e
disinnestando piu volte la batte-
ria stessa

batteria difettosa

sostituire la batteria

La batteria non viene
ricaricata e l'indicatore si
accende con luce rossa

la temperatura della batte-
ria € al di fuori del campo
di temperatura di carica
consentito

attendere fino a quando la tem-
peratura della batteria non &
scesa nuovamente all'interno del
campo di temperatura di carica
consentito (0—45 °C)
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Non si illumina alcun difetto nella presa di cor- controllare la tensione di rete.
indicatore, la batteria non rente, nel cavo di alimen- All'occorrenza, far controllare il
viene ricaricata tazione o nel caricabatte- caricabatteria da un Centro
ria Assistenza Clienti autorizzato
la spina di alimentazione inserire (completamente) la
del caricabatteria non e spina di rete nella presa
inserita (correttamente)

5 Cura e manutenzione

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche!

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio &
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata.

Pulire occasionalmente le fessure di ventilazione e gli attacchi della batteria con un pennello
morbido, pulito ed asciutto.

Per la pulizia della batteria non utilizzare sostanze chimiche!
6 Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢ a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

E Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.
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Gebruikte symbolen en tekens in dit document:

Gevaar!
Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel.
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Aanwijzingen betreffende de veilig

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u alle functies volledig kunt inschatten en zonder
beperkingen kunt gebruiken of daarvoor bestemde instructies heeft ontvangen.

1.1 Doelmating gebruik

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en
AMPShare.

Met AMPShare gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met AMPShare -apparaten.
Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de handleiding
van de gebruikte apparaten in acht.

1.2 Veiligheidsinstructies

Acculader:

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kin-
deren en personen met beperkte fysieke, sensorische of gees-
telijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laad-
apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen
met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of
ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder
toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of over het veilige gebruik van het laadapparaat gein-
formeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren ver-
staan. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en ver-
wondingen.

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het oplaad-
apparaat spelen!

Laad alleen Rothenberger Li-lon-accu's of accu's van de
AMPShare-partners vanaf een capaciteit van 1,3 Ah. De accu-
spanning moet bij de acculaadspanning van het oplaadapparaat
passen. Laad geen accu's die niet oplaadbaar zijn. Anders be-

staat er branden explosiegevaar.

Gebruik het oplaadapparaat alleen in gesloten ruimten en zorg dat het niet nat

G kan worden. Het binnendringen van water in een oplaadapparaat verhoogt het risico
van een elektrische schok!

Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling bestaat er gevaar voor een elektrische

schok.

Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en stekker. Gebruik het oplaadappa-

raat niet, als u beschadigingen vaststelt. Open het oplaadapparaat niet zelf en laat het

uitsluitend repareren door gekwalificeerd geschoold personeel en alleen met originele
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vervangingsonderdelen. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stekkers verhogen het risi-
co van een elektrische schok.

Gebruik het oplaadapparaat niet op een licht ontvlambare ondergrond (bijv. papier, textiel
enz.) of in een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen optredende verwarming van
het oplaadapparaat bestaat brandgevaar.

Dek de ventilatiesleuven van het oplaadapparaat niet af. Het oplaadapparaat kan anders
oververhit raken en niet meer correct functioneren.

Accu:

De accu wordt deels opgeladen geleverd. Om het volledige vermogen van de accu te waar-
borgen, laadt u véor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadapparaat op.

Bewaar accu's buiten het bereik van kinderen.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kunnen er dampen vrijkomen. De accu
kan branden of exploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek bij klachten een
arts op. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan brandbare vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water af. Wanneer de vloei-
stof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan
tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

Bij een defecte accu kan viloeistof eruit lekken en naburige voorwerpen bevochtigen.
Controleer de getroffen onderdelen. Reinig deze of vervang ze indien nodig.

Veroorzaak geen kortsluiting bij de accu. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de ac-
cucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroevendraaiers, of door krachtinwer-
king van buitenaf kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne kortsluiting ontstaan
en de accu doen branden, roken, exploderen of oververhitten.

Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde accu's uit. Service van accu's dient
uitsluitend te worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerkplaatsen.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat gevaar voor explosie en kortsluiting!

Gebruik en bewaar de accu uitsluitend bij een omgevingstemperatuur tussen -20°C en
+50°C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto liggen. Bij temperaturen < 0°C kan
het vermogen afhankelijk van het apparaat worden beperkt.

Laad de accu uitsluitend bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en +35 °C. Laad de accu
met USB-aansluiting uitsluitend via deze aansluiting bij omgevingstemperaturen tussen
+10 °C en +35 °C. Laden buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het brand-
gevaar verhogen.

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.
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Technische gegevens A

ISOIAtIEKIASSE ...t I/ &l

Laadstroom (afhankelijk van temperatuur en accutype) .............. 40A

Oplaadspanning accu (automatische spanningsherkenning) ...... 10,8-18 Vd.c.

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014.........ccccooviiniieieenne. 550¢g

Werking van de machine

3.1  Overzicht A
1 Accu 4  Groene oplaadaanduiding
2 Laadschacht 5 Wandophanging

3 Rode aanduiding temperatuurbewaking/fout
3.2 Oplaadproces

Let op de netspanning! De spanning van de stroombron moet overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje van het oplaadapparaat!

Zorg ervoor dat de laadschacht (2) en de accucontacten vrij van grof vuil zijn. Zorg ervoor
dat de accu helemaal ingestoken is!

Het oplaadproces begint zodra de netstekker van het oplaadapparaat in het stopcontact gesto-
ken en de accu in de laadschacht gestoken wordt.
Het oplaadproces is alleen mogelijk wanneer de temperatuur van de accu zich binnen het

H toegestane oplaadtemperatuurbereik bevindt (0-45 °C)!

Door het intelligente oplaadproces wordt de laadtoestand van de accu automatisch herkend en
wordt er afhankelijk van accutemperatuur en -spanning opgeladen met de telkens optimale
laadstroom.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft bij bewaren in het oplaadapparaat altijd helemaal opge-
laden.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onderbreking kan het oplaadapparaat warm
worden. Dit is echter onschadelijk en duidt niet op een technisch defect van het oplaadapparaat.
Oplaadtijden:

In de volgende tabel ziet u hoeveel tijd er ongeveer nodig is (in minuten) om de accu helemaal
op te laden, afhankelijk van het accutype. De oplaadtijd is afhankelijk van het accutype en van
de temperatuur.

Accu: volle laadtoestand:
18V 2.0Ah....ccciiieins =35
18V4.0Ah....ccoiiieis =65
18V5.0Ah....ccciicins =70

ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65

ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124

ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

3.3 Betekenis van de indicatie-elementen

Knipperlicht accu-oplaadaanduiding (4):
Het snellaadproces wordt door snel knipperen van de groene oplaadaanduiding gesignaleerd.
De accu kan er op elk moment uitgenomen en gebruikt worden.

Zodra ca. 80 % van de accucapaciteit bereikt werd, vertraagt het knipperen van de groene op-
laadaanduiding. Het snellaadproces is nu afgesloten. Als de accu in het oplaadapparaat blijft zit-
ten, wordt het laadproces met geringere snelheid voltooid.

\(ROTHENBERGER

NEDERLANDS 35



Permanent branden groene accu-oplaadaanduiding (4):

Permanent branden van de groene oplaadaanduiding signaleert dat de accu volledig is opgela-
den. De accu kan vervolgens worden verwijderd en onmiddellijk worden gebruikt.

Als de accu niet is geplaatst, signaleert het permanent brandend van de oplaadaanduiding dat
de netstekker in het stopcontact is gestoken en dat het oplaadapparaat klaar is voor gebruik.

Permanent branden rode aanduiding temperatuurbewaking (3):

Permanent branden van de rode aanduiding signaleert dat de temperatuur van de accu zich bui-
ten het toegestane oplaadtemperatuurbereik (0—45 °C) bevindt. Zodra het toegestane tempera-
tuurbereik bereikt is, begint het oplaadproces.

Knipperen rode aanduiding fout (3):

Het knipperen van de rode aanduiding signaleert een andere storing van het oplaadproces zie ,,
Problemen oplossen “.

3.4 Wandmontage

= Trek voor werkzaamheden aan het oplaadapparaat altijd de stekker uit het stopcontact.
00000000 ) Het oplaadapparaat kan staand (desktopgebruik) of hangend aan de

muur worden gebruikt.

Voor bevestiging aan de muur: maak 2 boorgaten op een afstand

van 72 mm. Gebruik voor de bevestiging bolkopschroeven met een

diameter van min. 5 mm en max. 6,5 mm.

4 Problemen oplossen

Symptoom

Mogelijke reden

Oplossing

Accu wordt niet opgeladen
en de rode aanduiding
temperatuurbewaking/fout
knippert rood

Oplaadapparaat heeft een
interne fout vastgesteld

Zorg ervoor dat alle accu's
volledig ingestoken zijn.
Trek de netstekker uit het
stopcontact en steek deze
weer in het stopcontact. Als
de fout opnieuw optreedt,
laat het oplaadapparaat dan
controleren door een geau-
toriseerde klantendienst

Accu niet goed ingestoken

Steek de accu correct in het
oplaadapparaat

Accu- en laadcontacten vuil

Reinig de accu- en laadcon-
tacten, bijv. door de accu
meerdere keren in te steken
en uit te trekken

Accu defect

Vervang de accu

Accu wordt niet opgeladen
en de aanduiding brandt
rood

accutemperatuur buiten het
toegestane oplaadtempera-
tuurbereik

Wachten totdat de accutem-
peratuur weer binnen het
toegestane oplaadtempera-
tuurbereik ligt (0—45 °C)
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Er brandt geen aanduiding, Stopcontact, netsnoer of Controleer de netspanning.
accu wordt niet opgeladen oplaadapparaat defect Laat het oplaadapparaat
eventueel controleren door
een geautoriseerde klanten-

service
Netstekker van het oplaad- Steek de netstekker (hele-
apparaat niet (of niet goed) maal) in het stopcontact

ingestoken

5 Instandhouding en onderhoud

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur!

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te
worden vervangen.

Reinig de ventilatieopeningen en de aansluitingen van de accu af en toe met een zachte, scho-
ne en droge kwast.

Gebruik voor de reiniging van de accu geen chemische middelen!

6 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
7 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.

Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de

plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

E Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

—
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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Indicacoes sobre a seguranga

ATENGAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes, ilus-
tracoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrug6es para futura referéncia.

Use este carregador apenas se souber avaliar e usar todas as fungbes sem limitagdes e se tiver
recebido instrugdes suficientes sobre as mesmas.

1.1 Utilizacao correcta

Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias ROTHENBERGER e AM-
PShare.

As baterias identificadas com AMPShare sdo 100% compativeis com aparelhos AMPShare. En-
tre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Observar as Instrugoes
de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Instrucoes de seguranca

Carregador:

Este carregador ndo pode ser utilizado por criangas e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos, desde
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instrugoes
acerca da utilizagdo segura do carregador e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de operacgao erra-
da e ferimentos.

Vigie as criangas durante a utilizag&o, a limpeza e a manu-
tencdo. Desta forma garante que nenhuma crianga brinca com
o carregador!

Carregue apenas baterias de litio Rothenberger ou baterias do
parceiro AMPShare a partir de uma capacidade de 1,3 Ah. A

tensdo da bateria tem de coincidir com a tensao de carga para
a bateria do carregador. Nao carregue baterias nao recarrega-

veis. Caso contrario, existe perigo de incéndio e explosao.

Use o carregador apenas em espacgos fechados e mantenha-o afastado de

ﬁ humidade. A infiltragdo de agua num carregador aumenta o risco de choque elétri-
co!

Mantenha o carregador limpo. Com sujidade existe perigo de choque elétrico.

Antes de qualquer utilizagao, verifique o carregador, o cabo e a ficha. Nao utilize o carre-
gador se detetar danos no mesmo. Nao abra o carregador, as reparagées devem ser le-
vadas a cabo apenas por pessoal técnico qualificado e devem ser usadas somente pegas
de substituigado originais. Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco de
choque elétrico.
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Nao opere o carregador sobre uma base facilmente inflamavel (p. ex. papel, téxtil, etc.) ou
em ambiente inflamavel. Devido ao aquecimento do carregador de tens&o durante o carrega-
mento, existe perigo de incéndio.

Nao cubra as ranhuras de ventilagdo do carregador. Caso contrario, o carregador pode so-
breaquecer e deixar de funcionar corretamente.

Acumulador:

A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para assegurar a completa poténcia da bate-
ria, a bateria devera ser carregada completamente no carregador antes da primeira utilizagao.

Guardar as baterias fora do alcance de criangas.
Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curtocircuito.

Em caso de danos e de utilizagao incorreta da bateria, podem escapar vapores. A bateria
pode incendiarse ou explodir. Areje o espaco e procure assisténcia médica no caso de apre-
sentar queixas. E possivel que os vapores irritem as vias respiratorias.

No caso de utilizagao incorreta ou bateria danificada pode vazar liquido inflamavel da ba-
teria. Evitar o contacto. No caso de um contacto acidental, devera enxaguar com agua.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, também devera consultar um médico. Li-
quido que sai da bateria pode levar a irritagbes da pele ou a queimaduras.

Uma bateria danificada pode verter liquido e derramar o mesmo para objetos que estejam
encostados a bateria. Verifique as pegas em questéo. Estas pecas devem ser limpas e se
necessario substituidas.

Nao curto-circuitar a bateria. Manter a bateria que nao esta a ser utilizada afastada de cli-
pes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos metalicos que pos-
sam pontear os contactos. Um curtocircuito entre os contactos da bateria pode ter como con-
sequéncia queimaduras ou fogo.

Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de fendas, assim como o efeito de fo-
r¢as externas podem danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito interno e o
acumulador pode ficar queimado, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

Nunca tente reparar acumuladores danificados. A reparagdo de acumuladores deve ser rea-
lizada apenas pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Proteger a bateria contra calor, p. ex. também contra uma permanente radiagao
solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha risco de explosdo ou de um curtocircui-

2 !
gD?// to

Opere e armazene a bateria apenas com uma temperatura ambiente entre -20°C e +50°C.
Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do automével no verdo. Com temperaturas < 0°C po-
dem ocorrer limitagdes da poténcia especificas do aparelho.

Carregue a bateria apenas com uma temperatura ambiente entre 0 °C e +35 °C. Carregue
a bateria com ligagdo USB apenas com uma temperatura ambiente entre +10 °C e +35 °C.
Efetuar um carregamento fora da faixa de temperatura pode danificar a bateria ou aumentar o
risco de incéndio.

Transporte de acumuladores de i6es de litio: Os acumuladores de ides de litio, contidos,
estdo sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obriga¢des. Na expedigéo por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedicado), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacgédo. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
0 acumulador de modo que n&o possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.
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Dados técnicos A

Classe d€ PrOtEGAD ........ccuecveeeeereeeieeteeeeeete ettt ettt et ere e eaeeaees /=
Corrente de carga (depende da temperatura e do tipo de bateria) ............. 40A
Tenséo e carga do acumulador (reconhecimento automatico da tens&o)...10,8-18 V d.c.
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 ..........coooiiiiiiiiiieiieeeee e 550 g
Funcéao do aparelho
3.1 Vista geral A
1 Bateria 4 Indicador do nivel de carga verde
2 Compartimento de carregamento 5 Suspensio de parede
3 Indicador vermelho monitorizagéo de tempe-
ratura/erro

3.2 Processo de carregamento

Observar a tenséo de rede! A tensao da fonte de corrente deve coincidir com a
chapa de identificagcéo do carregador!

Certifique-se de que o compartimento de carga (2) e os contactos da bateria estao livres
de sujidade maior. Certifique-se de que a bateria esta totalmente inserida!

O processo de carga termina, assim que a ficha de rede do carregador estiver inserido na to-
mada e a bateria no compartimento de carga.
O processo de carga so6 € possivel se a temperatura da bateria se encontrar na faixa de
temperatura de carregamento permitida (0—45 °C)!

Gragas ao processo de carga inteligente, o nivel de carga da bateria é detetado automatica-
mente e a bateria é carregada sempre com a corrente de carga ideal independentemente da
temperatura e da tensao da bateria.

Desta forma, a bateria € poupada e permanece completamente carregada quando armazenada
no carregador.

Um tempo de funcionamento reduzido apds o carregamento indica que a bateria esta gasta e
que deve ser substituida.

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem interrupgéo, € possivel que o carregador
se esquente. No entanto, isso é seguro e néo indica um defeito técnico do carregador.

Tempos de carga:

Na seguinte tabela pode consultar o tempo necessario estimado em minutos, para carregar to-
talmente a bateria em funcgao do tipo de bateria. O tempo de carga depende do tipo de bateria e
da temperatura.

Bateria: nivel de carga completo:
18V 2.0Ah.....ccoicienns =35
18V4.0Ah....coiiies =65
18V 5.0Ah...cccciiiiicis =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65

ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

3.3 Significado dos elementos de indicagao

Luz intermitente do indicador do nivel de carga da bateria (4):

O processo de carregamento rapido ¢ indicado pelo piscar rapido do indicador do nivel de carga
verde.

A bateria pode ser retirada em qualquer altura e utilizada.
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Assim que for atingida 80% da capacidade da bateria, o piscar do indicador do nivel de carga
verde fica mais lento. O carregamento rapido esta agora concluido. Se a bateria ficar no carre-
gador, o processo de carga é terminado com velocidade reduzida.

Luz permanente verde do indicador do nivel de carga da bateria (4):

A luz permanente verde do indicador do nivel da carga indica que a bateria esta completamente
carregada. Em seguida o acumulador pode ser colocado imediatamente em funcionamento.

Sem a bateria colocada, a luz permanente verde do indicador do nivel da carga, indica que a fi-
cha de rede esta inserida na tomada e que o carregador esta operacional.

Luz permanente vermelha do indicador de monitorizacao de temperatura (3):

A luz permanente vermelha do indicador indica que a temperatura da bateria se encontra fora
da faixa de temperatura de carga permitida (0—45 °C). O carregamento inicia-se assim que a
faixa de temperatura permitida seja alcancada.

Luz intermitente vermelha do indicador (3):

A luz intermitente vermelha do indicador indica uma falha no processo de carga ver ,Resolugdo
de problemas*.

3.4 Montagem na parede

= Antes de todos trabalhos no carregador devera puxar a ficha de rede da tomada.
00000000 2 O carregador pode ser operado em pé (em cima da mesa) ou

) - pendurado na parede.

Para a fixagdo na parede: faga 2 furos a uma distancia de 72 mm.

Para a fixagdo use apenas parafusos de cabega redonda com um

diametro min. de 5 mm e max. de 6,5 mm.

4 Resolucao de problemas

42

Sintoma

Possivel motivo

Solugao

A bateria n&o é carre-
gada e o indicador da
monitorizagao de tem-
peratura/erro pisca a
vermelho

O carregador detetou um
erro interno

Certificar-se de que todas as
baterias estao totalmente inseri-
das. Retirar a ficha de rede e
voltar a inseri-la. Se o erro voltar a
ocorrer, mandar verificar o carre-
gador num agente autorizado

bateria inserida de forma
incorreta

insira a bateria corretamente no
carregador

contactos da bateria e de
carregamento sujos

limpe os contactos da bateria e de
carregamento; p. ex. inserindo e
removendo varias vezes a bateria

bateria danificada

substitua a bateria

A bateria nao é carre-
gada e o indicador esta
aceso a vermelho

temperatura da bateria fora
da faixa de temperatura de

carga admissivel

Esperar até que a temperatura da
bateria esteja dentro da faixa de
temperatura de carga admissivel
(0-45 °C)

Nenhum indicador
aceso, a bateria ndo é
carregada

tomada, cabo de rede ou
carregador com defeito

verifique a tensdo de rede. Se
necessario, mande verificar o
carregador num posto de as-
sisténcia técnica autorizado

a ficha de rede do carrega-
dor ndo esta (bem) inserida

insira a ficha de rede (totalmente)
na tomada
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5 Conservagao e manutencao

As reparagdes no carregador s6 devem ser efectuadas por pessoal qualificado!

Se o cabo de conex&o a rede da ferramenta for danificado, devera ser substituido pelo fabrican-
te ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por uma pessoal com qualificagdo semelhante,
para evitar-se perigos.

Limpe de vez em quando as aberturas de ventilagdo e as conexdes da bateria com um pincel
macio, limpo e seco.

Nao utilize substancias quimicas para a limpeza da bateria!
6 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pecgas de substituicio e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 14 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Eliminacao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposicao. Para eliminar as partes
ndo-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

E Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S6 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos e a sua implementagéo na legislagao nacional, &
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo séo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecologica.
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Henvisninger til sikkerheden
ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifi-
kationer, som folger med el-vaerktgjet.

| tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Brug kun laderen, hvis du har fuldt overblik over alle funktioner og uden begreensninger kan
gennemfere dem, eller du har modtaget relevante anvisninger.

1.1 Formalsbestemt anvendelse

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og
AMPShare.

Batteripakker, der er meerket med AMPShare, er 100 % kompatible med AMPShare -maskiner.
Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Fglg brugsanvisningerne til de an-
vendte apparater.

1.2 Sikkerhedsinstruktioner

Ladeapparatet:

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af barn eller per-
soner med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader ma
kun bruges af bgrn fra 8 ar samt af personer med begreensede
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfa-
ring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager
anvisninger pa sikker omgang med laderen og saledes forstar
de farer, der er forbundet hermed. | modsats fald er der risiko
for fejlbetjening og personskader.

Hold bgrn under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse.
Derved sikres det, at barn ikke bruger laderen som legetgj!

Oplad kun Rothenberger lithium-ion-akkuer eller akkuer fra

AMPShare-Partner med en kapacitet fra 1,3 Ah. Akku-

spaendingen skal passe til laderens akkuladespaending. Oplad

ikke genopladelige akkuer. | modsat fald er der risiko for brand

og eksplosion.

G Brug kun opladeren indenders, og beskyt den mod fugt. Hvis der traenger vand
ind i laderen, er der risiko for stad!

Hold laderen ren. Ved tilsmudsning er der fare for elektrisk stad.

Kontrollér altid ledning og stik for anvendelse af laderen. Brug ikke laderen, hvis den er
beskadiget. Abn aldrig laderen pa egen hand, og serg for, at reparationer kun udfgres af
kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes originale reservedele. Beskadigede ladere,
ledninger og stik gger risikoen for elektrisk stad.

Brug ikke laderen pa et letanteendeligt underlag (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i braend-
bare omgivelser. Der er brandfare pa grund af den opvarmning af laderen, der forekommer un-
der ladning.

Undlad at tildeekke laderens udluftningsabninger. Ellers kan laderen blive overophedet og
ikke leengere fungere korrekt.
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Batteri:

Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at sikre at akkuen fungerer korrekt, skal den
oplades helt fgr fgrste ibrugtagning.

Opbevar akkuer uden for berns raekkevidde.

Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der sive dampe ud. Akkuen kan antaen-
des eller eksplodere. Tilfar frisk luft, og s@g leege, hvis du fgler dig utilpas. Dampene kan irrite-
re luftvejene.

Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadiget, kan der slippe brandbar vaeske ud
af akkuen. Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske,
skal du skylle med vand. Sag leege, hvis du far vaesken i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirri-
tation eller forbraendinger.

Hvis akkuen er defekt, kan der traenge vaske ud, som kan gere naerliggende genstande
fugtige. Kontrollér bergrte dele. Renggr disse eller skift dem i givet fald ud.

Kortslut ikke akkuen. Ikke-benyttede akkuer ma ikke komme i beregring med kontorclips,
menter, negler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kon-
takterne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger risikoen for personskader i form af
forbraendinger.

Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. sem eller skruetraekkere el-
ler ydre kraftpavirkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, s& akkuen kan anteendes, ryge,
eksplodere eller overophedes.

Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Reparation af batterier ma kun udfgres af produ-
centen eller autoriserede reparatgrer.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige solstraler, brand, snavs, vand
og fugtighed). Der er risiko for eksplosion og kortslutning!
i

,,,,, 50'C

Brug og opbevar kun akkuen ved en omgivelsestemperatur pa mellem -20 °C og +50 °C.
Opbevar ikke akkuen i bilen f. eks. om sommeren. Ved temperaturer pa < 0°C kan der fore-
komme begraenset ydelse afhaengigt af apparatet.

Oplad kun akkuen ved en omgivelsestemperatur pa mellem 0 °C og +35 °C. Oplad kun ak-
kuen via USB-tilslutningen ved en omgivelsestemperatur pa mellem +10 °C og +35°C. Op-
ladning uden for temperaturomradet kan beskadige akkuen eller gge risikoen for brand.

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere palaeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal szerlige krav vedr. Em-
ballage og meerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-
stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan made, at den ikke kan beveege sig i emballagen. Fglg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.

2 Tekniske data A
BeskyttelSeskIasse .......civiieriiiieesieee e I/ @
Ladestrom (Afhaengigt af temperatur og akku-type) .................... 40A
Akku-ladespzending (automatisk spaendingsdetektering) ............ 10,8-18 Vd.c.
Veegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 .........ccoiiiiiiiiiieiieee 550 g
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3 Enhedens funktion

3.1 Oversigt A
1  Akku 4  Gron ladetilstandsvisning
2 Ladeskakt 5 Vaegophaeng
3 Rad visning temperaturovervagning/fejl

3.2 Opladning

Kontrollér netspaendingen! Stregmkildens spaending skal stemme overens med
angivelserne pa ladeaggregatets typeskilt!

Serg for, at ladeskakten (2) og akkukontakterne er fri for grov snavs. Serg for, at akkuen
er sat helt i!

Opladningen starter, sa snart laderens netstik er sat i stikkontakten, og akkuen saettes i lade-
skakten.
Der kan kun oplades, hvis akkuens temperatur ligger inden for det tilladte ladetemperatur-
omrade (0—45 °C)!
Takke veere den intelligente opladning registreres akkuens ladetilstand automatisk, sa akkuen
oplades med den optimale ladestrem afhaengigt af akkutemperatur og -spaending.
Pa den made skanes akkuen, og den forbliver altid fuldt opladet, nar laderen stilles til opbeva-
ring.
Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal
udskiftes.
Ved kontinuerlige eller flere efter hinanden falgende ladecyklusser uden afbrydelse kan laderen
blive varm. Dette er ikke en grund til bekymring og ikke tegn pa en teknisk defekt ved laderen.
Ladetider:

| folgende tabel kan du se den tid i minutter, akkuen cirka skal bruge for at blive fuldt opladet af-
haengigt af akkutype. Ladetiden afheenger af akkutype og temperatur.

Akku: fuldt opladet tilstand:
18V 2.0 Ah..ceiviirieee =35
18V4.0Ah. ..o =65
18V 5.0 Ah..cceeieieee =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65

ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

3.3 Visningselementernes betydning

Akku-ladetilstandsindikator i blinklysformat (4):
Hurtigopladningen angives ved en blinkende grgn ladetilstandsvisning.
Akkuen kan altid tages ud og bruges.

Sé snart ca. 80 % af akkukapaciteten er néet, blinker den grenne ladetilstandsvisning langsom-
mere. Hurtigopladningen er nu afsluttet. Hvis akkuen bliver siddende li laderen, afsluttes oplad-
ningen med lavere hastighed.

Gron akku-ladetilstandsindikator med konstantlys (4):

Den konstant lysende grgnne ladetilstandsvisning angiver, at akkuen er fuldstaendig opladet.
Akkuen kan efterfglgende tages ud og bruges med det samme.

Uden isat akku angiver konstant lys pa ladetilstandsvisningen, at netstikket er sat i stikkontak-
ten, og laderen er klar til brug.
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Konstant lysende red visning af temperaturovervagning (3):

Den konstant lysende rgde visning angiver, at akkuens temperatur er uden for det tilladte lade-
temperaturomrade (0-45 °C). Sa snart det tilladte temperaturomrade er naet, starter opladnin-
gen.

Blinkende lysende rod visning af fejl (3):

Den blinkende lysende rgde visning angiver en anden fejl under opladningen se ,Fejls@gning”.
3.4 Vagmontering

= Treek stikket ud af stikkontakten, fgr der udferes arbejde pa laderen.

00000000 ) Laderen kan benyttes enten stdende (som bordmodel/desktop use)
eller haengende pa vaeggen.

@)
=1 | Ved fatsgarelse til vaeg: Bor 2 huller med en afstand pa 72 mm.
’ —| Brug rundhovede skruer med en diameter fra 5 mm til maks. 6,5 mm
—| til fastgerelsen.
S o p=

4 Fejlsagning

Symptom Mulig arsag Lasning

Akkuen oplades ikke, og Laderen har konstateret Sorg for, at akkuerne er helt isat.
den rgde visning af tem- en intern fejl Traek netstikket ud, og seet det i
peraturovervagning/fejl igen. Hvis fejlen kommer igen,
blinker radt skal du kontrollere laderen og

eventuelt fa den kontrolleret af
en autoriseret kundeservice

Akkuen er ikke korrekt isat | Seet akkuen korrekt i laderen
Akku- og ladekontakter er Renger akku- og ladekontakter;

snavsede f.eks. ved at iseette og udtage
akkuen flere gange
Akku defekt Udskift akkuen
Akkuen oplades ikke, og Akku-temperaturen er Vent, indtil akkutemperaturen
visningen lyser rgdt uden for det tilladte lade- igen befinder sig inden for det
temperaturomrade tilladte ladetemperaturomrade
(0-45 °C)
Ingen visning lyser. Akku- | Stikkontakt, netkabel eller Kontrollér netspaendingen. Far
en oplades ikke lader defekt om ngdvendigt laderen kontrol-
leret af et autoriseret kundeser-
vicecenter
Laderens netstik ikke Saet netstikket (helt) i stikkontak-
(korrekt) isat ten

5 Pleje og eftersyn

Reparationer pa opladeren méa kun foretages af faguddannede elektrikere!

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer.

Renggr akkuens ventilationsabninger og tilslutninger en gang imellem med en blgd, ren og ter
pensel.

Brug ikke kemiske stoffer til renggring af akkuen!
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6 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjaelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-

cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-

teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sperg den myndighed, hvorunder det sorterer.

E: Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

—
Kun til EU-lande: |ht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
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Anvisningar om sakerhet
VARNING! Las alla séakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och speci-
fikationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Anvand endast laddaren om du kan bedéma och genomféra alla funktioner eller om du fatt mot-
svarande anvisningar.

1.1 Foreskriven anvandning

Laddarna ar endast avsedda for laddning av batteripaket fran ROTHENBERGER och AMPS-
hare.

Med AMPShare -maérkta batteripaket ar till 100 % kompatibla med AMPShare -enheter. Behdver
du hjélp att hitta ratt maskin, kontakta din aterforsaljare. Folj bruksanvisningen till maskinen du
anvander.

1.2 Sakerhetsanvisningar
Laddare:

Denna laddare ar inte avsedd for anvandning av barn eller per-
soner med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare far
anvandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de dvervakas av en person som ansvarar for de-
ras sakerhet, eller som instruerar dem i saker hantering av lad-
daren och gor att de forstar riskerna. | annat fall féreligger fara
for felanvandning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengéring och under-
hall. Pa sa satt sakerstalls att barn inte leker med laddaren!

Ladda endast Rothenberger litiumjonbatterier eller batterier fran
AMPShare-partner med en kapacitet fran 1,3 Ah. Batterispan-
ningen maste passa till laddarens spanning. Ladda inga en-
gangsbatterier. Annars foreligger brand- och explosionsrisk.

Anvand endast laddaren i stingda utrymmen och hall den pa avstand fran fukt.
Tranger vatten in i en laddare 6kar risken for elstot!

Hall laddaren ren. Vid smuts 6kar risken for elektrisk stot.

Kontrollera laddare, kabel och kontakt innan varje anvandning. Anvénd inte laddaren om
du marker nagon skada. Oppna inte laddaren pa egen hand utan lat endast reparera det
av specialister, som anvander sig av originalreservdelar. Skadade laddare, kabel eller kon-
takt okar risken for elstot.

Anvind inte laddaren pa lattantindligt underlag (t.ex. papper, textil osv.) eller i lattantéand-
lig omgivning. Brandrisk féreligger pa grund av uppvarmning av laddaren under drift.

Téck inte 6ver laddarens ventilationséppningar. Laddaren kan i annat fall éverhettas och
fungerar da inte langre korrekt.
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Batteri:

Batteriet levereras delvis laddat. For full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas
upp i laddaren.

Forvara batterierna oatkomliga for barn.

Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan angor tréada ut. Batteriet kan bérja
brinna eller explodera. Tillfér friskluft och kontakta lakare vid besvér. Angorna kan leda till irri-
tation i andningsvagarna.

Om batteriet anvands pa fel satt, eller ar skadat, finns det risk for att brannbar vatska rin-
ner ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vitska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan med-
fora hudirritation och brannskada.

Fran ett defekt batteri kan vatska rinna ut och vita féremal i ndrheten. Kontrollera berérda
delar. Rengor eller byt ut dem vid behov.

Kortslut inte batterimodulen. Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma me-
tallféremal pa avstand fran det ej anvanda batteriet for att undvika en bygling av kontak-
terna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till brdnnskador eller brand.

Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund
av yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppstéa och rok, explosion eller éverhettning kan
férekomma hos batteriet.

Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa batterier far endast utféras av tillverka-
ren eller auktoriserade tjansteleverantorer.

Skydda batteriet mot hég vdarme som t. ex. langre solbestralning, eld, smuts,
vatten och fukt. Explosions- och kortslutningsrisk!
i

mas.50°C

Anviand och forvara endast batteriet vid en omgivningstemperatur mellan —20 °C och +50
°C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen. Vid temperaturer pa < 0
°C kan effektbegransning forekomma, beroende pa apparat.

Ladda endast batteriet vid en omgivningstemperatur mellan 0 °C och +35 °C. Ladda end-
ast batteriet med USB- anslutning vid en omgivningstemperatur mellan +10 °C och +35
°C. Laddning utanfér temperaturintervallet kan skada batteriet eller 6ka brandrisken.

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batte-
riet sa att det inte kan roras i forpackningen. Beakta aven tillampliga nationella foreskrifter.

]V [0 5] L= TSR 1/ @
Laddningsstrom (Beroende pa temperatur och batterityp)...........4,0 A
Batteri-laddningsspanning (automatisk spanningsindikering)...... 10,8-18 V d.c.

Vikt motsvarande EPTA-Procedure 01:2014 ........cccccovieenienneens 550 g
3 Funktion hos enheten
3.1 Oversikt A
1 Batteri 4  Gron indikering for batteristatus
2 Laddningsfack 5 Vaggupphangning
3 RO&d indikering temperaturdvervakning/fel
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3.2 Laddning

Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkallans spanning éverensstammer med
uppgifterna pa laddarens typskyit!

Kontrollera att laddningsfacket (2) och batterikontakterna inte ar smutsiga. Kontrollera att
batteriet &r helt isatt!

Laddningen startar sa fort laddarens natkontakt ar ansluten till ett vagguttag och batteriet ar an-
slutet till laddningsfacket.
Batteriet kan endast laddas om batteritemperaturen ligger inom tillatet temperaturomrade
(045 °C)!

Tack vare den intelligenta laddningsprocessen kénns batteriets laddningsstatus av automatiskt,
vilket gor att batteriet laddas med optimal laddningsstrom beroende pa dess temperatur eller
spanning.

Pa sa satt skyddas batteriet och ar alltid fullt laddat nar det férvaras i laddaren.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa att batterierna &r férbrukade och
maste bytas mot nya.

Vid kontinuerlig laddning eller flera laddningscykler efter varandra utan avbrott kan laddaren
varmas upp. Det ar dock ofarligt och tyder inte pa en teknisk defekt hos laddaren.

Laddningstider:

Foljande tabell visar den ungefarliga laddningstiden, i minuter, for att ladda batteriet helt, bero-
ende pa batterityp. Laddningstiden beror pa batterityp och temperatur.

Batteri: fullt laddningsstatus:
18V 2.0AhN....cciiies =35
18V4.0Ah....ccoiiieis =65

18V 5.0Ah...cccciiiinn. =70

ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65

ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124

ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

3.3 Indikeringselementens betydelse

Blinkande indikering for batteriladdning (4):
Snabbladdningen anges genom att den gréna laddningsindikatorn blinkar snabbt.
Batteriet kan tas ur och anvandas nar som helst.

Nar ca 80 % av batterikapaciteten har uppnatts borjar den grona laddningsindikatorns att blinka
langsammare. Snabbladdningen ar nu avslutad. Om batteriet ligger kvar i laddaren avslutas
laddningen med lagre hastighet.

Den grona lampan for batteriladdning lyser med fast ljus (4):

Fast gron indikering for batteristatus signalerar att batteriet ar helt laddat. Batteriet kan darefter
tas ut och anvandas omedelbart.

Utan batteri signalerar fast indikering for batteristatus att kontakten ar ansluten till uttaget och att
laddaren &r redo.

Fast rod indikering for temperaturévervakning (3):

Fast rod indikering signalerar att batteriets temperatur ar hogre eller 1agre an tillatet temperatur-
omrade (0—45 °C).Sa snart det tillatna temperaturomradet har uppnatts borjar laddningen.
Blinkande rod indikering Fel (3):

Blinkande rod indikering signalerar att det ar fel pa laddningsfunktionen se ,, Felsokning “.
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3.4 Vaggmontering

=> Dra ur kontakten fran eluttaget innan allt arbete pa laddaren.
Laddaren kan anvandas antingen staende (bordsdrift) eller hang-

_goooooog__2

0

{

{

{

{
0000000

ande pa vaggen.

Montering i vagg: Borr upp 2 hal med ett avstand pa 72 mm. Fast
laddaren med skruvar med rund skalle och minst 5 mm och max.

6,5 mm diameter.

4 Felsokning

Symptom

Mojlig orsak

Atgird

Batteriet laddas inte och
den roda indikeringen
for temperaturévervak-
ning/fel blinkar rott

Laddaren har identifierat ett
internt fel

Kontrollera att alla batterier ar
fullstandigt isatta i laddaren.
Koppla ur kontakten och anslut
den igen. Om felet uppstar igen,
1at ett auktoriserat servicecenter

Batteriet ar inte riktigt anslu-
tet

Sétt i batteriet korrekt igen i
laddaren

Smutsiga batteri- och ladd-
ningskontakter

Rengor batteri- och laddnings-
kontakterna genom att exempel-
vis dra ur och ansluta batteriet
igen flera ganger

Fel pa batteriet

Byt batteri

Batteriet laddas inte
samtidigt som indike-
ringen lyser rott

batteritemperaturen ligger
utanfor tillatet temperaturin-
tervall for laddning

vanta tills batteritemperaturen
befinner sig inom tillatet tempera-
turintervall for laddning (0—45 °C)

Ingen indikering lyser,
vilket betyder att batte-
riet inte laddas

Fel pa stickkontakten, nat-
kabeln eller laddaren

Kontrollera natspanningen.Lat
vid behov en auktoriserad ser-
viceleverantor kontrollera ladda-
ren

Laddarens kontakt ar inte

(korrekt) isatt

Sétt i kontakten (helt) i vaggutta-
get

5 Skotsel och underhall

Laddaren far bara repareras av elektriker!

Blir sladden pa maskinen skadad, sa maste du lata tillverkaren, service eller behorig elektriker
byta den for att undvika risk for fara.

Rengor batteriets ventilationséppningar och anslutningar dé och da med en mjuk, ren och torr

pensel.

Anvand inga kemikalier for att rengéra batteriet!

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.
Bestall dina tillbehor och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+

online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com
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Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

E Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller férbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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Sikkerhetsmerknader

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller al-

vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Bruk laderen bare hvis du skjgnner og kan bruke alle funksjonene eller har fatt nedvendige an-

visninger.

1.1 Forskriftsmessig bruk

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og AMPShare batterier.

Batterier med AMPShare -merking er 100 % kompatible med AMPShare -maskiner. Ta kontakt
med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn til de enkelte
bruksanvisningene til apparatene som brukes.

pesielle sikkerhetsanvisninger

Ladeapparat:

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller med manglen-
de erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn fra
atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller san-
semessige evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fatt oppleering i sikker bruk av
plagget av denne personen, og forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.

Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjgring og vedlikehold. Der-
med er du sikker pa at barn ikke leker med laderen!

Lad bare Rothenberger li-ion-batterier eller batterier fra
AMPShare-partnerne med en kapasitet fra 1,3 Ah. Batterispen-
ningen ma stemme overens med laderens batteriladespenning.
Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare. Annen bruk
medfgrer fare for brann og eksplosjon.

Bruk bare laderen i lukkede rom, og ikke utsett den for fuktighet. Hvis vann
trenger inn i en lader, medferer det gkt risiko for elektrisk stat!

Sorg for at lederen alltid er ren. Skitt medfaerer fare for elektrisk stot.

Inspiser alltid laderen, ledningen og stopselet for bruk. Ikke bruk laderen hvis du oppda-
ger skader. Du ma ikke apne laderen pa egen hand. Reparasjoner ma kun utferes av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Skadde ladere, ledninger og stapsler
oker risikoen for elektrisk stot.

Bruk ikke laderen pa lett antennelig underlag (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i antenneli-
ge omgivelser. Oppvarmingen av laderen under drift medfgrer brannfare.

Laderens ventilasjonsapning ma ikke tildekkes. Det kan fare til at laderen overopphetes og
ikke lenger vil fungere som den skal.
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Akkumulator:

Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt fra batteriet ma du lade det helt opp i
laderen for farste gangs bruk.

Batterier som ikke er i bruk ma oppbevares utilgjengelig for barn.

Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft, og oppsek lege hvis du far besveer.
Dampene kan irritere andedrettsorganene.

Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske lekke ut av batteriet. Unnga kontakt
med vasken. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i
gynene, ma du i tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fgre til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

Ved defekt batteri kan det lekke ut vaeske som fukter gjenstander i naerheten. Kontroller
de aktuelle delene. Rengjer disse eller bytt dem eventuelt ut.

Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god avstand
fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander, som kan
lage en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fgre til
forbrenninger eller brann.

Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spikre eller skrutrekkere eller pa
grunn av ytre pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det kan da komme rayk fra
batteriet, eller batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier. VVedlikehold av batterier skal alltid utferes av pro-
dusenten eller godkjente forhandlere.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot langvarig sollys og ild, skitt, vann
og fuktighet. Det er fare for eksplosjon og kortslutning!
i

,,,,, 50'C

Du ma bare bruke og lagre batteriet ved omgivelsestemperatur mellom -20 °C og +50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer under 0 °C kan ef-
fekten reduseres, avhengig av maskinen.

Lad batteriet bare ved omgivelsestemperatur mellom 0 °C og +35 °C. Lad batteriet med
USB-inngang bare med denne ved omgivelsestemperatur mellom +10 °C og +35 °C. La-
ding utenfor dette temperaturomradet kan skade batteriet eller fgre til gkt brannfare.

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du méa da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale

forskrifter.
2 Tekniske data A
KapSliNgSGrad.........cccveeeiiiieeseee e I/ @
Ladestrem (Avhengig av temperatur og batteritype).................... 40A
Batteriets ladespenning (automatisk spenningsregistrering) ....... 10,8-18 Vd.c.
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014 .........cccceeevineeene 550 g
58 \BOTHENBERGER NORSK



3 Funksjon av enheten

3.1 Oversikt A
1 Batteri 4  Grgnn ladeindikator
2 Ladeholder 5 Veggmontering
3 Rad indikator for temperaturovervaking/feil

3.2 Lading

Ta hensyn til nettspenningen! Spenningen til stremkilden ma stemme overens med
angivelsene pa typeskiltet til ladeapparatet!

Kontroller at det ikke finnes grovt smuss pa ladeholderen (2) og batterikontaktene. Kon-
troller at batteriet er satt helt inn!

Ladingen starter sa snart stepselet til laderen er satt inn i stikkontakten og batteriet settes i la-
deholderen.

Lading er bare mulig nar temperaturen til batteriet er innenfor det tillatte ladetemperatur-
omradet (0—45 °C)!
Med den intelligente lademetoden registreres batteriets ladeniva automatisk, og ladingen skjer
med optimal ladestrem avhengig av batteritemperatur og -spenning.
Dermed skanes batteriet, og det er alltid fulladet under oppbevaring i laderen.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.
Ved kontinuerlige ladesykluser eller flere ladesykluser etter hverandre uten avbrudd kan laderen
bli varm. Dette er imidlertid ikke farlig og betyr ikke at det er en teknisk feil pa laderen.
Ladetid:
Tabellen nedenfor viser omtrent hvor mange minutter det tar & lade batteriet helt, avhengig av
batteritypen. Ladetiden avhenger av batteritypen og temperaturen.

Batteri: tilsvarer fulladet:
18V 2.0Ah.....ccoicienn. =35
18V4.0Ah....coiiies =65
18V 5.0Ah..ccccciiiieiis =70

ProCORE18V 4.0 Ah ...... ~ 65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172
3.3 Forklaring av indikatoren

Blinkende ladeindikator (4):

Hurtigladingen signaliseres ved at den grgnne ladeindikatoren blinker raskt.

Batteriet kan nar som helst tas ut og brukes.

Nar ca. 80 % av batterikapasiteten er nadd, begynner den grenne ladeindikatoren & blinke lang-
sommere. Hurtigladingen avsluttes. Hvis batteriet blir vaerende i laderen, avsluttes ladingen med
lavere hastighet.

Kontinuerlig grenn ladeindikator (4):

Nar den grenne ladeindikatoren lyser kontinuerlig, signaliserer det at batteriet er fulladet. Batte-
riet kan tas ut og brukes umiddelbart.

Hvis batteriet ikke er satt inn, signaliserer kontinuerlig lys pa ladeindikatoren at stepselet er satt
inn i stikkontakten og laderen er klar for bruk.

Read indikator for temperaturovervaking lyser kontinuerlig (3):

Nar den rgde indikatoren lyser kontinuerlig, signaliserer det at temperaturen til batteriet er uten-
for det tillatte ladetemperaturomradet (0—45 °C). Ladingen begynner sa snart tillatt temperatur er
nadd.
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Blinkende lys pa red indikator (3):
Det blinkende lyset pa den rede indikatoren signaliserer en annen feil under lading se ,Feilret-

ting®.
3.4 Veggmontering

= Trekk alltid stgpselet ut av stikkontakten fgr arbeid pa laderen.

§&—_ 000000002

fan
@

|
1000000

Laderen kan brukes staende (pa benk) eller hengende pa veggen.
For festing pa veggen: Bor to hull med en avstand pa 72 mm. Fest
med skruer med rundt hode med diameter fra 5 mm til maks. 6,5
mm.

4 Feilretting

Symptom

Mulig arsak

Losning

Batteriet lades ikke, og
den rgde indikatoren for
temperaturover-
vaking/feil blinker radt

Laderen har konstatert en
intern feil

Kontroller at alle batteriene er
satt helt inn. Trekk ut nettstgpe-
selet, og sett det inn igjen. Fa
kontrollert laderen hos et autori-
sert serviceverksted

Batteriet er ikke riktig satt
inn

Sett batteriet riktig inn i laderen

Skitne batteri- og ladekon-
takter

Rengjgr batteri- og ladekontak-
tene, for eksempel ved a koble
batteriet til og fra flere ganger

Batteri defekt

Skift ut batteriet

Batteriet lades ikke, og
indikatoren lyser radt

Batteritemperaturen er
utenfor det tillatte ladetem-
peraturomradet

Vent til batteritemperaturen igjen
er innenfor det tillatte ladetem-
peraturomradet (0—45 °C)

Ingen indikator lyser, og
batteriet lades ikke

Stikkontakt, streamkabel eller
lader defekt

Kontroller nettspenningen. Fa
eventuelt undersgkt laderen i et
godkjent serviceverksted

Stapselet til laderen er ikke
(riktig) satt inn

Sett stgpselet (helt) inn i stikkon-
takten

5 Pleie og vedlikehold

Laderen ma kun repareres av elektrofagfolk.

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, méa den erstattes av produsenten eller dennes
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for & unnga skader.

Rengjer ventilasjonsslissene og inngangene pa batteriet nd og da med en myk, ren og terr pen-

sel.

Bruk ingen kjemiske stoffer ved rengjering av batteriet!
6 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

E: Elektroverktgy og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomferingen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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Dokumentissa kaytetyt merkinnat:

Huom!

Vaara!

Merkki varoittaa loukkaantumisista.
! Merkki varoittaa esine- ja ymparistévahingoista.
>

Viittaa toimenpiteisiin
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Turvallisuus

VAROITUS! Lue kaikki tamén sahkotyokalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Kayta latauslaitetta vain, kun osaat arvioida ja ohjata sen kaikkia toimintoja tai kun olet saanut
asiaankuuluvan kaytto-opastuksen.

1.1 Maaraystenmukainen kaytto

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja AMPShare akkujen lataukseen.

AMPShare -merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia AMPShare -laitteiden kanssa.
Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kdanny Iahimman jalleenmyyjan puoleen. Noudata kaytet-
tavien laitteiden kayttoohjeita.

1.2 Turvallisuusohjeet

Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistilli-
silta tai henkisilta kyvyiltaan rajoitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietdmyksen omaavien henkildiden kayttéon. Lap-
set ja henkildt, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkis-
ten kykyjensa, kokemattomuutensa tai tietdmattdmyytensa takia
eivat turvallisesti voi kayttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa sita
ilman vastuullisen henkildn valvontaa tai neuvontaa. Muutoin
syntyy virheellisen kayton ja onnettomuuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon yhteydes-
sa. Nain saat varmistettua sen, etteivat lapset leiki latauslaitteen
kanssa!

Lataa vain Rothenberger Li-ion-akkuja tai AMPShare-

yhteistyokumppanien akkuja, joiden kapasiteetti on vahintaan

1,3 Ah. Akkujannitteen tulee vastata la-tauslaitteen akkujannitet-

ta. Ala lataa kertakayttoisia akkuja. Muu-toin syntyy tulipalo- ja

rajahdys-vaara.

G Kayta Iatauslaitgt__ta vain sisétil__ois§a, alaka altista sitad kosteudelle. Veden paasy
latauslaitteen sisaan aiheuttaa sdhkodiskuvaaran!

Pida latauslaite puhtaana. Lika aiheuttaa sahkdiskuvaaran.

Tarkista latauslaite, johto ja pistotulppa ennen jo-kaista kayttokertaa. Al4 kayté latauslai-
tetta, jos havaitset vaurioita. Ald avaa latauslaitetta itse. Anna vian korjaus vain valtuute-
tun sidhkoasentajan tehtaviksi, joka kdyttaa vain alkuperaisia varaosia. Viallinen latauslai-
te, johto ja pistotulppa aiheuttavat sédhkdiskuvaaran.

Ali kayté latauslaitetta herkésti syttyvilli alustalla (esimerkiksi paperi, tekstiilit, jne.) tai
palonarassa ymparistossa. Palovaara, koska latauslaite kuumenee la-tauksen aikana.

Ali peité latauslaitteen tuuletusrakoja. Muuten latauslaite voi ylikuumentua ja toimia virheelli-
sesti.
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Akun:

Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tdyden suorituskyvyn varmistamiseksi akku tulee
ladata latauslaitteessa tayteen ennen ensikayttéa.

Sailyta akkuja lasten ulottumattomissa.

Ala avaa akkua. Oikosulkuvaara.

Akusta saattaa purkautua hoyrya, jos akku vioittuu tai jos akkua kdytetdan epaasianmu-
kaisesti. Akku saattaa syttyd palamaan tai rajahtaa. Jarjesta tehokas ilmanvaihto ja kdanny
|&akarin puoleen, jos havaitset arsytysta. HOoyry voi arsyttda hengitysteita.

Virheellisen kayton tai vaurioituneen akun yhteydessa akusta saattaa vuotaa herkasti syt-
tyvaa nestetta. Valta koskettamasta nestetta. Jos nestettd padsee vahingossa iholle,
huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta paasee silmiin, kdanny lisaksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon arsytysta ja palovammoja.

Viallisesta akusta voi vuotaa nestettd, joka saattaa tahria vieressa olevia esineita. Tarkas-
ta tahriintuneet osat. Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

Ali oikosulje akkua. Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa paperiliittimia, koli-
koita, avaimia, nauloja, ruuveja tai muita pienia metalliesineitd, koska ne voivat aiheuttaa
oikosulun akun koskettimissa. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa johtaa palovam-
moihin ja tulipaloon.

Teravat esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai kuoreen kohdistuvat iskut saattavat
vaurioittaa akkua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savuamiseen, rajahtdmiseen
tai ylikuumenemiseen.

Ali missain tapauksessa yrité itse korjata vaurioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain
valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pitkdaikaiselta auringonpaisteelta,
tulelta, lialta, vedelta ja kosteudelta. Rajahdysja oikosulkuvaara!
i

,,,,, 50'C

Kayti ja sailytid akkua vain -20...+50 °C ympaéristélampétilassa. Al4 jata akkua esimerkiksi
kuumana kesapaivana pitkaksi ajaksi autoon. Alle 0 °C lampétilassa akun teho saattaa heiken-
tya.

Lataa akkua vain 0...+35 °C ymparistolampotilassa. Lataa akkua USB-liitinnan kautta vain
+10...+35 °C ymparistolampotilassa. Jos akkua ladataan ohjeenvastaisessa lampétilassa,
akun vaurioitumisja palovaara kasvaa.

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat littumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteitd. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on l&hetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase liikkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

2 Tekniset tiedot A
SUOJAUSIUOKKA ..ottt nne e I/ @
Latausvirta (riippuu lampétilasta ja akkutyypista)..........c.ccoeeeenee. 40A
Akun latausjannite (automaattinen jannitteen tunnistus).............. 10,8-18 V d.c.
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan .................... 550 g
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3 Laitteen toiminta

3.1 Yhteenveto A

1 Akku 4 Lataustilan vihred merkkivalo
2 Latausaukko 5 Seinakiinnike

3 Lampédtilavalvonnan/virheilmoituksen punainen merkkivalo

3.2 Lataus

Huomioi verkkojannite! Virtalahteen jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikilvessa
olevia tietoja!

Varmista, ettei latausaukossa (2) ja akun koskettimissa ole karkeaa likaa. Varmista, etta
akku on kunnolla paikallaan!

Lataus alkaa heti kun kytket latauslaitteen pistotulpan pistorasiaan ja tyénnat akun latausauk-
koon.

Lataus on mahdollista vain kun akun lampétila on sallitulla latauslampétila-alueella (045
°C)!
Alykas lataustoiminto tunnistaa automaattisesti akun lataustilan ja lataa optimaalisella latausvir-
ralla akun Iampdtilan ja jannitteen mukaan.
Tama suojaa akkua ja akku pysyy aina tayteen ladattuna, kun sita sailytetdan latauslaitteessa.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on elinikdnsa lopussa
ja taytyy vaihtaa uuteen.

Latauslaite saattaa lAmmeta, kun sité kaytetdan jatkuvasti tai toistuvasti iiman taukoja. Tama on
kuitenkin vaaratonta ja se ei merkitse latauslaitteen teknista vikaa.

Latausajat:

Alla oleva taulukko nayttaa likimaaraisen ajan minuutteina, joka tarvitaan akun lataamiseen tay-
teen kunkin akkutyypin mukaan. Latausaika riippuu akun tyypistéa ja |ampétilasta.

Akku: Vastaa tdyteen ladattua tilaa:
18V 2.0Ah..ccociiiies =35

18V 4.0 Ah..ccevieeeee =65

18V 5.0 Ah..cceviiiieee =70

ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65

ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124

ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172
3.3 Merkkivalojen merkitys

Akun lataustilan merkkivalon vilkunta (4):

Pikalataamisesta ilmoitetaan vihreana vilkkuvalla lataustilan merkkivalolla.

Akun voi ottaa koska tahansa pois latauslaitteesta kayttoa varten.

Heti kun akun kapasiteetti on noin 80 % tasolla, akun lataustilan vihrean merkkivalon vilkunta hi-
dastuu. Tall6in pikalataus on saatu paatdkseen. Jos akku jatetdan latauslaitteeseen, akku lada-
taan tayteen hitaammalla nopeudella.

Akun lataustilan merkkivalon jatkuva palaminen (4):

Kun akun lataustilan vihred merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on ladattu tayteen. Tall6in akun voi
ottaa kayttoéon.

Kun akku ei ole latauslaitteessa ja akun lataustilan merkkivalo palaa jatkuvasti, tdma on ilmoitus
siitd, etta pistotulppa on kytketty pistorasiaan ja latauslaite on kayttévalmis.
Lampétilavalvonnan jatkuvasti palava punainen merkkivalo (3):

Jatkuvasti palava punainen merkkivalo ilmoittaa siita, ettei akun Iampétila ole sallitulla lataus-
lampatila-alueella (045 °C). Lataus alkaa heti kun Idampétila on sallitulla alueella.
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Virheilmoituksen vilkkuva punainen merkkivalo (3):
Vilkkuva punainen merkkivalo ilmoittaa muusta lataushairiésta katso ,Vianmaaritys®.
3.4 Seindasennus

= Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia latauslaitteeseen kohdistuvia t6ita.

00000000 ) Kayttba varten latauslaitteen voi asettaa pdydan paalle (poydalla
Py kaytto) tai ripustaa seinalle.

4 Vianmaaritys

oum— Kiinnitys seindan: poraa 2 reikaa 72 mm etaisyydelle. Tee kiinnitys
[ ’ pydredkantaisilla ruuveilla, joiden halkaisija on 56,5 mm.

nan/virheilmoituksen
punainen merkkivalo
vilkkuu punaisena

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Akkua ei ladata ja lampéti- | latauslaite on havainnut varmista, etta akut on kytketty
lavalvon- sisaisen virheen kunnolla paikoilleen. Veda

pistotulppa irti ja kytke se
sitten takaisin paikalleen. Jos
vika ilmenee uudelleen, tar-
kistuta latauslaite valtuute-
tussa

akku ei ole kunnolla paikal-
laan

tydnna akku kunnolla paikal-
leen latauslaitteeseen

akku ja sen latauskosketti-
met ovat likaisia

puhdista akku ja latauskosket-
timet; esimerkiksi kytkemalla
ja irrottamalla akku useita
kertoja

akku on viallinen

vaihda akku

Akku ei lataudu ja latausti-
lan merkkivalo palaa
jatkuvasti

akun lampétila sallitun la-
tauslampatila-alueen ulko-
puolella

odota, kunnes akun lampédtila
on jalleen sallitun latauslampo-
tila-alueen (0—45 °C) sisalla

Mikaan merkkivalo ei
pala, akkua ei ladata

pistorasia, verkkojohto tai
latauslaite on viallinen

tarkista verkkojannite. Tarkis-
tuta latauslaite tarvittaessa
valtuutetussa huoltopisteessa

latauslaitteen pistotulppaa ei
ole kytketty (kunnolla) pisto-
rasiaan

kytke pistotulppa (kunnolla)
pistorasiaan

5 Hoito ja huolto

Latauslaitteen korjaustoitd saavat suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilaiset!

66

Jos tdman laitteen verkkoliitdntajohto vaurioituu, se taytyy turvallisuussyista korvata uudella.
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkild.

Puhdista akun tuuletusaukot ja liitdnnat sdanndllisin valiajoin pehmealla, puhtaalla ja kuivalla si-
veltimella.

Ala kayta kemiallisia aineita akun puhdistamiseen!
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6 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissanne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 WEEWS

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttoon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttddn soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistOystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

E Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsdadantéon saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erik-
seen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.
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Oznakowanie w tym dokumencie:

Niebezpieczenstwo!

Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
®
>

Uwagal!
Ten znak ostrzega przed mozliwoscig powstania zagrozenia dla débr materialnych i
Srodowiska naturalnego.

Wezwanie do dziatania
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowaé¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyng porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

tadowarke wolno uzywac tylko wtedy, gdy jest sie w stanie w petni oceni¢ jej wszystkie funkcje,
wykona¢ wszystkie dziatania bez ograniczen lub po uzyskaniu odpowiednich instrukcji.

f OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

tadowarki sg przeznaczone wytgcznie do tadowania akumulatorow ROTHENBERGER oraz
AMPShare.

Akumulatory oznaczone symbolem AMPShare sg w petni kompatybilne z urzadzeniami
AMPShare. W sprawie wyboru prawidtowych urzgdzen nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi stosowanych urzadzen.

1.2 Informacje dotyczace bezpieczenstwa
tadowarki:

Niniejsza fadowarka nie jest przewidziana do uzytkowania przez
dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psy-
chicznie, a takze przez osoby z niewystarczajgcym doswi-
adczeniem i/lub niedostateczng wiedzg. Niniejsza tadowarka
moze by¢ uzytkowana przez dzieci powyzej lat 8, przez osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub nie-
dostateczng wiedzg tylko w przypadku, gdy osoby te znajdujg
sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenst-
wo lub gdy zostaty one poinstruowane, jak w bezpieczny
sposob postugiwac sie niniejszg fadowarkg i jakie ewentualne
niebezpieczenstwa zwigzane sg z jej uzytkowaniem. W prze-
ciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo niewtasciwego
zastosowania, a takze mozliwos¢ doznania urazow.

Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci po-
winny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten sposdb mozna
zagwarantowac, ze nie bedg sie one bawity tadowarka!

Wolno tadowac wytgcznie akumulatory litowo-jonowe Rothen-
berger lub akumulatory partnerow AMPShare o pojemnosci nie
mniejszej niz 1,3 Ah. Napiecie akumulatora musi by¢ dostoso-
wane do napiecia tadowania w tadowarce. Nie wolno tadowac¢
baterii jednora-zowych. W przeciwnym wypadku ist-nieje
zagrozenie pozarem lub wybuchem.
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nalezy chroni¢ ja przed wilgocia. Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zanieczyszczenia mogg spowodowac porazenie
pradem elektrycznym.

Przed kazdym uzytkowaniem nalezy skontrolowa¢ tadowarke, przewéd i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowa¢ tadowarki. Nie wolno samodzielnie otwiera¢
tadowarki, a naprawe tego urzadzenia nalezy zleca¢ jedynie wykwalifikowanym fachow-
com i wykonac ja tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzone tadowa-
rki, prze-wody i wtyczki zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem.

Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na fatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia
itp.) ani w sasiedztwie fatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki
podczas procesu tadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Nie wolno zastania¢ szczelin wentylacyjnych tadowarki. Ladowarka moze sie przegrzac¢ i
przesta¢ funkcjonowac prawidiowo.

Akumulator:

j tadowarka moze by¢ uzywana wytacznie w pomieszczeniach zamknietych i

Akumulator dostarczany jest w stanie czesciowo naladowanym. Aby zagwarantowa¢ petng
wydajno$¢ akumulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie natadowaé¢ akumulator w
tadowarce.

Akumulatory nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go niezgodnie z przeznaczeniem moze
dojs¢ do wystapienia oparéow. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuchnaé. Nalezy zad-
bac¢ o dopltyw Swiezego powietrza, a w przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowa¢ sie z
lekarzem. Opary mogg podrazni¢ drogi oddechowe.

W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia akumulatora moze dojs¢ do wycie-
ku palnego elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a w przypadku
niezamierzonego zetkniecia sie z elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda. Jezeli
ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

W przypadku uszkodzenia akumulatora moze dojs¢ do wycieku elektrolitu i zamoczenia
przedmiotéw znajdujacych sie w jego bezposrednim sasiedztwie. Sprawdzi¢ elementy
narazone na ryzyko zamoczenia. Osuszy¢ zamoczone czesci lub wymienic je w razie
potrzeby.

Nie nalezy doprowadza¢ do zwarcia akumulatora. Nieuzywany akumulator nalezy trzymac¢
z dala od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych matych przedmiotéw me-
talowych, ktore moglyby spowodowa¢ zmostkowanie stykéw. Zwarcie stykow akumulatora
moze spowodowac oparzenia lub doprowadzi¢ do pozaru.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych
moga spowodowac¢ uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas doj$¢ do zwarcia wewnetrz-
nego akumulatora i do jego przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

Nie wolno w zadnym wypadku naprawia¢ uszkodzonego akumulatora. Naprawy akumulato-
ra mozna dokonywacé wytgcznie u producenta lub w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami, woda i wilgocia. Istnieje
A zagrozenie zwarcia i wybuchu!
B0

Akumulator nalezy uzytkowac i przechowywaé¢ wytacznie w temperaturze otoczenia wy-
noszacej od —20°C do +50°C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora, np. latem, w samochodzie.
W temperaturach <0°C moze w zaleznosci od urzadzenia doj$¢ do spadku wydajnosci.
Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie w temperaturze otoczenia wynoszacej od 0°C do
+35°C. Akumulator ze ztagczem USB nalezy tadowa¢ wylacznie poprzez to ztagcze, w tem-
peraturze otoczenia wynoszacej od +10°C do +35°C. Ladowanie akumulatora poza dopus-
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zczalnym zakresem temperatur moze pro- wadzi¢ do uszkodzenia akumulatora oraz zwigksza¢
zagrozenie pozarowe.

Transport akumulatorow litowo-jonowych: Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegaja wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory moga
by¢ transportowane drogg ladowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport drogg powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac¢ sie do szczegdélnych wymogow
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysyta¢ tylko woéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowa¢ w taki sposob, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Dane techniczne A

KIBS@ OCNIONY......cuiiuiitisiiieieeeesie sttt sttt st et e sesaesse e eseesensenaeean 11/ @
Prad tadowania (w zaleznosci od temperatury i typu akumulatora)................... 40A

Napiecie tadowania akumulatoréw (automatyczne rozpo-znawanie napiecia).. 10,8-18 V d.c.
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 ........ccooiiriiiiiiiiicieeee e 550 g

Funkcje urzadzenia
3.1 Przeglad A

1 Akumulator 4  Zielony wskaznik stanu natadowania
2 Wneka tadowania 5 Uchwyt Scienny
3 Czerwony wskaznik temperatury/btedu

3.2 Proces tadowania

Zwroci¢ uwage na napigcie w sieci! Napigcie zrédta pragdu musi zgadzac sie z
danymi na tabliczce znamionowej fadowarki!

Nalezy upewnic sig, ze wneka tadowania (2) i styki akumulatora sg wolne od wigkszych
zanieczyszczen. Upewnic¢ sie, ze akumulator jest catkowicie wiozony!

Proces fadowania rozpoczyna sie po wiozeniu wtyczki tadowarki do gniazda oraz umieszczeniu
akumulatora we wnece tadowania.
Proces fadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy temperatura akumulatora znajduje sie w
dopuszczalnym zakresie temperatur tadowania (0—45 °C)!

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne rozpoznawanie stanu natadowania
akumulatora i optymalny dobér prgdu tadowania, w zaleznosci od napigcia i temperatury akumu-
latora.

Ma to wptyw na wydtuzenie zywotnosci akumulatora, a poza tym akumulator, przechowywany w
fadowarce, bedzie stale natadowany do petna.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na zuzycie akumulatora i konieczno$c¢
jego wymiany na nowy.

tadowanie ciggte akumulatora, jak réwniez kilka nastgepujgcych bezposrednio po sobie cykli
fadowania, moze spowodowacé nagrzanie si¢ tadowarki. Jest to zjawisko normalne i nie $wiad
czy o zadnej wadzie technicznej tadowarki.

Czasy tadowania:

Ponizsza tabela przedstawia orientacyjny czas w minutach potrzebny do natadowania akumula-
tora do petna, w zaleznosci od typu akumulatora. Czas tadowania zalezy od typu akumulatora i
od temperatury.
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Akumulator: odpowiada stanowi natadowania do petna:

18V 2.0 Ah....ccociiiie =35
18V4.0Ah......coiirne =65
18V 5.0Ah.....ccoiie =70

ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172
3.3 Znaczenie wskaznikéw

Migajace swiatto stanu natadowania akumulatora (4):

Proces szybkiego tadowania sygnalizowany jest szybkim miganiem zielonego wskaznika stanu
natadowania.

Akumulator mozna w dowolnej chwili wyja¢ z tadowarki i uzy¢.

Po osiggnieciu ok. 80% pojemnosci akumulatora zielony wskaznik stanu natadowania akumula-
tora miga w wolniejszym tempie. Proces szybkiego tadowania jest zakonczony. Jezeli akumula-
tor zostanie pozostawiony w tadowarce, proces fadowania zostanie zakohczony przy nizszej
predkosci fadowania.

Swiatto ciagte zielonego wskaznika stanu natadowania akumulatora (4):

Swiatto ciggte zielonego wskaznika stanu natadowania sygnalizuje, ze akumulator zostat catko-
wicie natadowany. Po zakonczeniu fadowania akumulator mozna wyja¢ i zaczaé go uzywac.

Jezeli w fadowarce nie ma akumulatora, Swiatto ciggte wskaznika stanu natadowania, sygnalizu-
je, ze wtyczka jest wiozona do gniazda, a tadowarka jest gotowa do uzycia.

Swiatlo ciagte czerwonego wskaznika temperatury (3):

Swiatfo ciggte czerwonego wskaznika sygnalizuje, ze temperatura akumulatora znajduje sie po-
za dopuszczalnym zakresem temperatur (0-45°C). Proces tadowania rozpocznie sie po osiag-
nigciu dopuszczalnego zakresu temperatur.

Swiatto migajace czerwonego wskaznika btedu (3):

Swiatto migajgce czerwonego wskaznika sygnalizuje inny rodzaj zakiécen procesu tadowania
zob. ,Rozwigzywanie probleméw*.

3.4 Montaz $cienn

= Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy tadowarce nalezy wyjaé wtyczke z gnia
zda.

S ooooooon

tadowarka moze by¢ uzywana w pozycji stojgcej (na stole) lub
wiszacej (na $cianie).

Montaz Scienny: Nalezy wywierci¢ 2 otwory, zachowujgc odstep 72
mm. Do przykrecenia nalezy uzy¢ wkretéw z tbem okragtym o
Srednicy od 5 mm do maks. 6,5 mm.
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4 Rozwigzywanie problemoéw

Objaw

Przypuszczalna przyczyna

Rozwiazanie

Akumulator nie jest
tadowany, a czerwony
wskaznik temperatu-
ry/btedu miga na
czerwono

tadowarka wykryta
wewnetrzny biad

Nalezy upewnic¢ sie, ze wszystkie
akumulatory sg prawidtowo wiozo-
ne do tadowarki. Wyja¢ wtyczke z
gniazda i wiozy¢ jg ponownie.
Jezeli btad sie powtdrzy, nalezy
zleci¢ przeglad tadowarki w auto-
ryzowanym serwisie

Akumulator nie jest pra-
widtowo wtozony

Wiozy¢ akumulator prawidtowo do
fadowarki

Styki akumulatora i styki
tadowania sa zaniec-
zyszczone

Oczysci¢ styki akumulatora i styki
tadowania, np. poprzez kilkakrotne
wiozenie i wyjecie akumulatora

Akumulator jest uszkodzony

Wymieni¢ akumulator

Akumulator nie jest
tadowany, a wskaznik
Swieci sie na czer-
wono

Temperatura akumulatora
znajduje sie poza dopus-
zczalnym zakresem tempe-
ratur tadowania

Zaczekaé, az temperatura akumu-
latora ponownie znajdzie sie¢ w
dopuszczalnym zakresie tempera-
tur fadowania (0-45 °C)

Nie swieci sie zaden
ze wskaznikéw, aku-
mulator nie jest tado-
wany

Gniazdo, przewdd sieciowy
lub tadowarka sg uszkodzo-
ne

Sprawdzi¢ napiecie zasilania. Ew.
zleci¢ kontrole tadowarki w auto-
ryzowanym serwisie

Wtyczka tadowarki nie
zostata (prawidtowo) po-
digczona do gniazda

Wiozy¢ wtyczke (catkowicie) do
gniazda

5 Dozoér i konserwacja

Wszelkie naprawy fadowarki mogg by¢ dokonywane wytgcznie przez odpowiedni przeszkolony
serwis!

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilajgcego tego urzadzenia, musi on zostaé wymieniony
przez producenta, jego serwis lub osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu uniknigcia
zagrozen.

Otwory wentylacyjne i styki akumulatora nalezy regularnie czysci¢ za pomocg miekkiego,
czystego i suchego pedzelka.

Do czyszczenia akumulatora nie nalezy uzywac zadnych substancji chemicznych!

6 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czgsci zamienne i dokona¢ naprawy
urzadzenia. Akcesoria i cze$ci zamienne mozna zamawiac¢ u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 Utylizacja

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagana koncesje i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktorych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wiasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

ﬁ Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejskg dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.
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Znacky obsazené v textu:

Vystraha!
Tento symbol varuje pfed nebezpecim urazu.

' Varovani!
°® Tento symbol varuje pfed nebezpec€im Skod na majetku a poSkozenim zivotniho prostfedi.

=>» Vyzva k provedeni tkonu
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1 Upozornéni k bezpecnosti

VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynu mize mit za nasledek uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Nabijec¢ku pouzivejte jen tehdy, pokud mlzete vSechny funkce plné odhadnout a bez omezeni
provést nebo jste obdrzeli pfislusné pokyny.

1.1 Vymezeni Gcelu pouziti

Nabijecky jsou vhodné vyluéné k nabijeni akumulatorovych sad ROTHENBERGER a AMP-
Share.

Akumulatorové sady, které jsou oznaceny symbolem AMPShare, jsou 100% kompatibilni s
pristroji AMPShare. Pfi vybéru spravnych pfistroji se obracejte na pfisluSného prodejce. Ridte
se pokyny uvedenymi v navodech k pouZziti dodanych s témito pfistroji.

1.2 Bezpecnostni pokyn

Nabijecka:

Tato nabijeCka neni urCena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi. Tato
nabijeCka muze byt pouzivana détmi starSimi 8 rokl a osobami
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi tehdy, jestlize
tyto déti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovédné za
jeji bezpecnost nebo byly takovou osobou pouceny o
bezpetném zpusobu zachazeni s nabijeCkou a obeznameny se
souvisejicimi nebezpec€imi. V opacném pripadé hrozi nebezpedi
chybné obsluhy a zranéni.

Déti sméji pfistroj pouzivat, v€etné provadeéni jeho Cisténi a
udrzby, pouze tehdy, jsou-li pod dohledem. Prostfednictvim
tohoto dohledu musi byt také zajisténo, aby si déti s nabijeCkou
nehraly!

Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory Rothenberger nebo
akumulatory partnerd AMPShare s kapacitou od 1,3 Ah. Napéti
akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte nenabijeci akumulatory. Jinak hrozi nebezpeci
pozaru a vybuchu.

Nabijec¢ku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a chraiite ji pred vih-
kem. Vniknuti vody do nabije¢ky zvySuje nebezpeci urazu elektrickym proudem!

Nabijecka se musi udrzovat v Cistoté. Pfi znecisténi hrozi nebezpedli zasahu elektrickym
proudem.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a zastréku. Pokud zjistite poSkozeni,
nabijecku nepouzivejte. Neotevirejte sami nabijecku a nechte ji opravit pouze kvalifik-
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ovanymi odbornymi pracovniky a pouze za pouziti originalnich nahradnich dili. Posko-
zené nabijecky, kabely a zastréky zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

Nabije¢ku nepouzivejte na snadno horlavém podkladu (napf. papiru, textiliich), resp.

v hoflavém prostredi. ProtoZe se nabijecka pfi provozu zahfiva, hrozi nebezpeéi pozaru.
Nezakryvejte vétraci Stérbiny nabijecky. Nabijecka se jinak mlze prehrat a nebude fadné
fungovat.

Pri posSkozeni a nespravném pouziti akumulatoru mohou také unikat vypary. Privadéjte
Cerstvy vzduch a pfi potizich vyhledejte Iékafe. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.
Akumulatory:

Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.

Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci zkratu.

Pfi poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mohou unikat vypary. Akumulator miize
zacit hofet nebo muiize vybouchnout. Zajistéte privod cerstvého vzduchu a pfi potizich vyhle-
dejte 1ékafe. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.

Pfi nespravném pouziti nebo poskozeném akumulatoru mize z akumulatoru vytéct
hoflava kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu oplachnéte misto vo-
dou. Pokud se kapalina dostane do o€i, vyhledejte navic lékare. Vytékajici akumulatorova
kapalina muze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Z vadného akumulatoru miize unikat kapalina, ktera muize potfisnit okolni soucasti. Zkon-
trolujte tyto soucasti. OcCistéte je nebo pfipadné vymeérite.

Nezkratujte akumulator. Dbejte na to, aby se v blizkosti nepouzivaného akumulatoru nen-
achazely kancelarské sponky, mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovoveé
predméty, které by mohly zplsobit premosténi kontaktd. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
muUze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

muze dojit k poskozeni akumulatoru. Uvnitf mGze dojit ke zkratu a akumulator mGze zagit
hofet, muze z néj unikat kouf, mGze vybouchnout nebo se prehfat.

Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatora. Servis akumulatort by mél provadét
pouze vyrobce nebo autorizovana opravna.

Chrarite akumulator pred horkem, napf. i pred trvalym slune¢nim zarenim,
ohném, necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi nebezpedi vybuchu a zkratu!

Akumulator pouzivejte a skladujte pouze pri teploté prostiedi od =20 °C do +50 °C.
Nenechavejte akumulator leZet napt. v 1été v auté. P¥i teplotach < 0 °C muze dojit k spe-
cifickému omezeni vykonu.

Akumulator nabijejte pouze pfi teploté prostredi od 0 °C do +35 °C. Akumulatory s USB
pripojkou nabijejte pouze pomoci této pripojky pfri teploté prostredi od +10 °C do +35 °C.
PFi nabijeni mimo toto teplotni rozmezi mize dojit k poSkozeni akumulatoru nebo se mize
zvysit nebezpedi pozaru.

Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkiim zakona o nebezpeénych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uzivatelem po silnici. Pfi zasilani prostrednictvim tfeti osoby
(napf.: letecka preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpeéné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je té€leso neposkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich predpisu.
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2 Technické udaje A

I o =Yool T - T 2SS 1/ @

Nabijeci proud (V zavislosti na teploté a typu akumulatoru)........ 40A

Nabijeci napéti akumulatoru (automatické rozpoznani napéti).... 10,8-18 V d.c.

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014.........ccccvviieniiiiieenenn. 550 g

3 Funkce zafizeni

3.1 Prehled A
1 Akumulator 4  Zelena kontrolka stavu nabiti
2 Nabijeci otvor 5 ZavéSeni na sténu
3 Cervena kontrolka sledovani teploty/chyby

3.2 Proces nabijeni

Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu musi souhlasit s udaji na
typovém Stitku nabijecky!
Zaijistéte, aby nabijeci otvor (2) a kontakty akumulatoru nebyly hrubé znecisténé. Zajistéte,
aby byl akumulator zcela zasunuty!

Proces nabijeni za¢ne, jakmile sitovou zastr€ku nabijecky zasunete do zasuvky a akumulator
do nabijeciho otvoru.

Proces nabijeni je mozny pouze v pfipadé, Ze je teplota akumulatoru v pfipustném
rozsahu nabijeci teploty (0-45 °C)!

PFi inteligentnim procesu nabijeni je automaticky rozpoznavan stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru se vzdy nabiji optimalnim nabijecim proudem.

Tim se akumulator Setfi a pfi uloZzeni v nabijecce se vzdy kompletné nabiji.

Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je akumulator opotfebovany a musi se vymenit.
PFi nepretrzitych, popf. nékolikrat po sobé nasledujicich nabijecich cyklech bez pferuseni se
muze nabijeCka zahfat. To je ale v pofadku a neupozorriuje to na technickou zavadu nabijecky.
Doby nabijeni:

V nasleduijici tabulce jsou uvedeny pfiblizné doby v minutach, které jsou zapotfebi pro piné
nabiti akumulatoru, v zavislosti na typu akumulatoru. Doba nabijeni zavisi na typu akumulatoru

a teploté.
Akumulator: odpovida stavu plného nabiti:
18V 2.0 Ah =35

18V 4.0 Ah
18V 5.0Ah....ccciicins =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

3.3 Vyznam zobrazovanych prvku

Blikajici ukazatel stavu nabiti akumulatoru (4):
Proces rychlonabijeni je signalizovan blikanim zeleného ukazatele nabijeni akumulatoru.
Akumulator Ize kdykoli vyjmout a pouzivat.

Po dosazeni cca 80 % kapacity akumulatoru se zpomali blikani zeleného ukazatele stavu
nabijeni. Proces rychlonabijeni je nyni dokon&eny. Pokud akumulator zistane v nabijecce, do-
konci se proces nabijeni nizsi rychlosti.
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Nepretrzité svitici zeleny ukazatel stavu nabiti akumulatoru (4):

Nepretrzité svitici zelena kontrolka stavu nabiti signalizuje, Ze je akumulator pIné nabity. Aku-
mulator Ize nasledné vyjmout pro okamzité pouziti.

Bez nasazeného akumulatoru nepfetrzité svitici ukazatel stavu nabiti signalizuje, Ze je sitova
zastrcka zapojena do zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.

Nepretrzité svitici Cervena kontrolka sledovani teploty (3):
Nepretrzité svitici Cervena kontrolka signalizuje, Ze teplota akumulatoru je mimo pfipustny roz-

sah nabijeci teploty (0—45 °C). Jakmile je dosazen pfipustny rozsah teploty pfi nabijeni, spusti

se proces nabijeni.

Blikajici ¢ervena kontrolka chyby (3):
Blikajici ervena kontrolka signalizuje jinou chybu procesu nabijeni viz ,Re$eni probléma*.

3.4

Montaz na sténu

= Pred kazdou praci na nabijecce vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Nabijecku Ize pouzivat bud stojici (na stole) nebo zavéSenou na

00000000 __

sténé.

Pro upevnéni na sténu: Vyvrtejte 2 otvory ve vzdalenosti 72 mm.
Pro upevnéni pouzijte Srouby s pllkulatou hlavou o prdméru od 5

mm do max. 6,5 mm.

4 Reseni problémii

Projev

Pravdépodobna pric¢ina

Reseni

Akumulator se nenabiji
a Cervena kontrolka
sledovani teploty/chyby
blika ¢ervené

Nabijecka identifikovala
interni chybu

Zajistéte, aby byly vSechny aku-
mulatory uplné zasunuté.
Vytahnéte sitovou zastrcku ze
zasuvky a znovu ji zapojte. Pokud
se chyba vyskytne znovu, nechte
nabijecku zkontrolovat v autori-
zovaném servisnim

Akumulator neni spravné
zasunuty

Zasunte akumulator spravné do
nabijecky

Akumulator a nabijeci
kontakty znecisténé

Vycistéte akumulator a nabijeci
kontakty; napf. opakovanym
zasunutim a vysunutim aku-
mulatoru

Akumulator vadny

Vyménte akumulator

Akumulator se nenabiji
a ukazatel sviti trvale
Cervené

Teplota akumulatoru je
mimo dovoleny rozsah
teploty pfi nabijeni

Pockejte, dokud teplota aku-
mulatoru nebude opét v dovo-
leném rozsahu teploty pfi nabijeni
(045 °C)

Nesviti zadny ukazatel,
akumulator se nenabiji

Zasuvka, sitovy kabel
nebo nabijeCka maji
poruchu

Zkontrolujte sitové napéti. Prip.
nechte nabije¢ku zkontrolovat v
autorizovaném servisu

Sitova zastréka nabijecky

neni (spravné) zapojena

Zastréte sitovou zastréku (Uplné)
do zasuvky

CESKY
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5 Péce a udrzba
Opravy nabije¢ky sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kaci.

Je-li poskozen sitovy napajeci kabel tohoto pfistroje, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
servisnim stfediskem, pfipadné obdobné kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno mozZnosti
vzniku jakéhokoli ohrozeni.

Prilezitostné vycistéte vétraci otvory a pfipojky akumulatoru mékkym, Cistym a suchym Stétcem.
K ¢isténi akumulatoru nepouzivejte chemikalie!
6 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spolec¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichZ prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajistovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PFisluSenstvi a nahradni
dily mizete objednavat prostiednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

M service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuji zhodnotitelny material a mohou byt pfedany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklacni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci €asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadt.

E Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

—
Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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Dokiimantasyonda kullanilan isaretler:

Tehlike!
insan saghgiyla ilgili tehlikelere karsi ikazi.

' Dikkat!
°® Esyaya ve gevreye zarar verebilecek durumlara karsi ikaz.

=>» Belli davraniglar igin ¢agri
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Glvenlik Notlan

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve agiklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir

yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BIR BIGIMDE SAKLAYIN.

Sarj cihazini ancak, butin fonksiyonlari tam olarak biliyorsaniz ve bunlari kisitlamasiz olarak
yurutebiliyorsaniz veya ilgili talimat hakkinda bilginiz varsa kullanin.

Sarj cihazlari sadece ROTHENBERGER ve AMPShare bataryalarinin sarj edilmesi igin
uygundur.

AMPShare ile igsaretlenmis bataryalar AMPShare cihazlari ile %100 uyumludur. Cihazlarin dogru
secimi igin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.

1.2 Givenlik Talimatlar

Bu sarj cihazi fiziksel ve zihinsel yetenekleri sinirli, deneyim
veya bilgi eksikligi bulunan insanlar tarafindan kullaniimak Gzere
tasarlanmamistir, Bu sarj cihazi 8 yasindan buyuk ¢ocuklar ta-
rafindan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sinirli,deneyim veya bil-
gi eksikligi bulunan insanlardan tarafindan yanlarinda guven-
liklerinden sorumlu bir kisi bulunmasi kosulu ile veya cihazin
dogru ve guvenilir kullanimini anladiklarinda ve olusabilecek
tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde kullanilabilinir. Aksi taktirde
yanlis kullanilmasi durumunda tehlike ve yaralanmalara yol
acabilir.

Cocuklari, cihaz kullaniminda, temizlik ve bakimlarda gézetim
altinda tutun. Boylece ¢ocuklarin cihaz ile oynamadigindan
emin olunur!

Sadece Rothenberger lityum iyon akuleri veya AMPShare ortagi
akulerini 1,3 Ah kapasite ile sarj edin. Aku gerilimi sarj cihazinin
aku sarj gerilimine uygun olmalidir. Tekrar sarj edilemeyen aku-
ler sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama tehlikesi
vardir.

Sarj cihazini yalnizca i¢ mekanlarda kullanin ve nemden uzak tutun. Sarj
cihazinin igine su sizmasi elektrik garpma riskini artirir!

Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme elektrik gcarpma tehlikesini artirir.

Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz
sarj cihazini kullanmayin. $arj cihazini kendiniz agmayin ve sadece orijinal yedek parca
kullanma kosulu ile sadece kalifiye uzman personele onartin. Hasarli sarj cihazlari, kablolar
ve figler elektrik garpma riskini artirir.

Sarj cihazini kolay alevlenir zeminler lizerinde (6rnegin kagit, kumas vb.) ve yanici mad-
delerin bulundugu ortamlarda c¢alistirmayin. Sarj islemi esnasinda sarj cihazindan ¢ikan isi
nedeniyle yangin tehlikesi vardir.
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Sarj cihazinin havalandirma deliklerini kapatmayin. Aksi takdirde sarj cihazi agiri élgtde
1sinabilir ve dogru islev géremez.

Akii:

Akii kismi sarjh olarak teslim edilir. Akiiden tam performansi elde edebilmek igin ilk
kullanimdan 6nce akiiyu sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Akiileri gocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

Akiiyli agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

Akii hasar gorirse veya usuliine aykin kullanilirsa digari buhar sizabilir. Akl yanabilir
veya patlayabilir. Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime basvurun. Akilerden
¢tkan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

Yanlis kullanim veya hasarli akii, yanici sivinin akiiden disari sizmasina neden olabilir. Bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanlishkla temas ederseniz temas eden yeri su ile
yikayin. Sivinin gozler ile temas etmesi halinde ek olarak tibbi yardim alin. Disari sizan aku
sivisi cilt tahriglerine ve yanmalara neden olabilir.

Arizali aki siviy digari sizdirabilir ve yakinindaki nesneleri islatabilir. Etkilenen pargalari
kontrol edin. Uzerinde sivi olan pargalari temizleyin veya gerekiyorsa degistirin.

Akiiye kisa devre yaptirmayin. Kullanim digindaki akiyu, kontaklar arasinda kopriileme
yapabilecek biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya bagka kiigiik
metal nesnelerden uzak tutun. Akl kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara veya yan-
ginlara neden olabilir.

Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya digaridan kuvvet uygulama akiide hasara
neden olabilir. Aku iginde bir kisa devre olusabilir ve aku yanabilir, duman ¢ikarabilir, patlayabi-
lir veya asir dlgude 1sinabilir.

Hasarh akulerde onarim iglemi yapmayin. Akilerin onarimi sadece uretici veya yetkili servis-
ler tarafindan yapilmahdir.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines 1sinindan, atesten, kirden, sudan ve nem-
den koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi vardir!
B

yyyyy 50'C

Akiiyii yalnizca -20°C ve +50°C arasi sicakliga sahip ortamlarda kullanin ve saklayin. Or-
negdin yaz aylarinda akuyu otomobil igerisinde birakmayin. 0°C altindaki sicakliklarda cihaza
0zgu Ozelliklerde performans sinirlamasi gorilebilir.

Akiiyii sadece 0 °C ve +35 °C arasi sicakliga sahip ortamlarda sarj edin. Akiiyii USB
baglantisiyla sadece +10 °C ve +35 °C arasi sicakliga sahip ortamlarda sarj edin. Bu
sicaklik araliklarinin diginda sarj etmek akinin hasar gérmesine veya yanma tehlikesinin art-
masina neden olabilir.

Lityum-iyon bataryanin taginmasi Alet igindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmelidi hikumlerine tabidir. Akuler bagka bir yukimlulik olmaksizin kullanici taraf-
indan caddeler {izerinde taginabilir. Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yo-
lu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligkin 6zel hikiimlere uyulmalidir. Bu
nedenle gdnderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Acik kontaklari kapatin ve akiyu
ambalaj iginde hareket etmeyecek bigcimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yénetmelik hikim-
lerine de uyun.

2 Teknik veriler A
KOruma SINIl....c..oeeiiiieceee e /@
Sarj akimi (Sicakliga ve aki tipine baghdir).............. 40A
AkU sarj gerilimi (otomatik gerilim algilama).............. 10,8-18 V d.c.
EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca agirlik ............... 550 g
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3 Unitenin fonksiyonu

3.1 Genel baki A
1  Aki 4 Yesil sarj seviyesi gostergesi
2  Sarjyuvasi 5 Duvar askisi

3 Kirmizi gosterge sicaklik denetimi/hata

Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi sarj cihazinin tip etiketindeki
verilere uymalidir!

' Sarj yuvasinin (2) ve akii kontaklarinin kaba kir icermediginden emin olun. Akiiniin tam
olarak takildigindan emin olun!

Sarj cihazinin elektrik figi prize takilir ve aku sarj yuvasina (2) takilir takilmaz sarj islemi baglar.

Sarj islemi yalnizca aki sicakhgi izin verilen sarj sicakligi arahigindaysa mimkindur (0—45

e O

AkUnUn sarj durumu, akilli sarj yontemi tarafindan otomatik olarak taninir ve aki sicakligina ve
voltajina bagli olarak optimum sarj akimi ile sarj edilir.

Akuyu korur ve sarj cihazinda saklandiginda her zaman tam sarjli kalir.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sure calisilabiliyorsa akii Smrini tamamlamis ve degistiriimesi
gerekiyor demektir.

Sturekli veya kesintisiz olarak arka arkaya gelen sarj islemlerinde sarj cihazi isinabilir. Ancak bu
6nemli degildir ve sarj cihazinda teknik bir hata oldugu anlamina gelmez.

Sarj siresi:
Asagidaki tablo, aki tipine bagh olarak akiiyli tamamen sarj etmek icin gereken yaklasik sireyi
dakika cinsinden gosterir. Sarj suresi aku tipine ve sicakliga baghdir.

Aku: tam sarj durumuna karsilik gelir:
18V 2.0 Ah..cceeieeeieee =35
18V 4.0 AN =65
18V 5.0Ah..ccoiiiis =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172
3.3 Gosterge elemanlarinin anlami

Yanip sonen akii sarj durumu gostergesi (4):
Hizl sarj islemi yanip s6nen yesil sarj gostergesi ile bildirilir.
Ak istendigi zaman c¢ikarilabilir ve kullanilabilir.

% 80 aku kapasitesine ulasildiginda sarj gdstergesinin yesil olarak yanip sénmesi yavaslar. Bu
durumda hizh sarj islemi tamamlanmis demektir. Akl sarj cihazinda kalirsa, sarj islemi daha
disuk bir hizda tamamlanacaktir.

Yesil akii sarj durumu gostergesinin siirekli yanmasi (4):

Yesil sarj seviyesi gostergesinin surekli yanmasi, akiiniin tam olarak doldugunu bildirir. Akl he-
men kullaniimak Gzere cihazdan gikarilabilir.

AkU takih degilse, sarj seviyesi gostergesindeki sabit 1sik, elektrik fisinin prize takili oldugunu ve
sarj cihazinin kullanima hazir oldugunu gésterir.

Sabit kirmizi sicaklik izleme ekrani (3):

Kirmizi gdstergenin sabit 15131, aki sicakhginin izin verilen sarj sicakligi araliginin (0-45 °C)
disinda oldugunu gésterir. Izin verilen sicaklik araligina ulasildiginda sarj islemi baslar.
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Yanip sonen kirmizi gosterge hatasi (3):
Kirmizi géstergenin (2) yanip sénen 1sid1, sarj isleminde Bakiniz Akl sarj olmuyor baska bir

ariza oldugunu gosterir.
3.4 Duvara montaj

= $Sarj cihazinda bir galisma yapmadan 6nce her zaman fisi prizden ¢ekin.
Sarj cihazi ayakta (masada isletim) veya duvara asilarak isletimde

§&—_ 000000002

bulunabilir.

Duvara sabitlemek igin: 72 mm'dan belli bir mesafede 2 delik agin.
Sabitleme yapmak igin 5 mm ile maks. 6,5 mm ¢apli yuvarlak bagli

vida kullanin.

4 Sorun Giderme

Belirti

Olasi Neden

Céziim

Aku sarj olmuyor ve
kirmizi sicaklik izleme-
si/hata gostergesi
kirmizi renkte yanip
sénlyor

Sarj cihazi dahili bir ariza
tespit etti

Tum akdulerin yerlerine tam
olarak yerlestirilmis oldugundan
emin olun. Sebeke kablosunu
cikarin ve tekrar takin. Hata
tekrar olugursa, sarj cihazini
yetkili bir servis merkezine
kontrol ettirin

Aku dogru yerlestiriimemis

AkuyU sarj cihazina dogru
bicimde yerlestirin

Aku kontaklari ve sarj kon-
taklari kirli

AkU kontaklarini ve sarj kon-
taklarini temizleyin; 6érnegin
aklyu birkag kez takip gikararak

AkU arizali

AkuyU degistirin

Aku sarj edilmiyor ve
gosterge kirmizi yaniyor

Aku sicakligi miusaade
edilen sarj sicakhigi arahigi
disinda

Aku sicaklig izin verilen sarj
sicakhgr araligina (045 °C)
doénene kadar bekleyin

Gosterge yanmiyor, aku
sarj edilmiyor

Priz, sebeke baglanti kablo-
su veya sarj cihazi arizali

Sebeke voltajini kontrol edin.
Gerekirse sarj cihazini yetkili bir
servis merkezine kontrol ettirin

Sarj cihazinin fisi takil (veya

dogru takil) degil

Sebeke fisini (tamamen) prize
takin

5 Bakim ve onarim

Sarj cihazindaki tamiratlar sadece yetkili kisi tarafindan yapiimali!

Cihazin baglanti kablosunda herhangi bir hasar olusursa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek adina,
uretici tarafindan, misteri hizmetleri tarafindan yada yetkili kisi tarafindan degistiriimeli.

Akinin havalandirma araliklarini ve baglantilarini diizenli olarak yumusak, temiz ve kuru bir

firga ile temizleyin.

Akulyl temizlemek igin kimyasal maddeler kullanmayin!
6 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com

TURKGE

\_ROTHENBERGER __



7

86

Atiklar icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢op) ¢evre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

E: Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yoénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim émrini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émrind tamam-
lamis akiler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek lzere bir
geri ddnusim merkezine génderilmelidir.
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Az anyagban hasznalt jeldlések:

Balesetveszély!
Ez a jel a személyi sérllésektdl dv.

' Figyelem!
°® Ez a jel anyagi- vagy kdrnyezeti karoktol 6v.

=» Felhivas cselekvésre
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Utmutatasok a biztonsaghoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, el6irast, illusztraciot és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez, tizh6z és/vagy
sulyos testi sérllésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eléirasokat.

Csak akkor hasznalja a tolt6készuléket, ha teljes mértékben meg tudja becstlni és minden
korlatozas nélkul végre tudja hajtani az 6sszes funkciot vagy ha ehhez megfeleld utasitasokat
kapott.

1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A t6lt6k kizarolag a ROTHENBERGER és a AMPShare rendszeri akkuegységekhez hasznal-
hatoak.

A AMPShare jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a AMPShare -készilékekkel.
Keérjuk, a megfeleld készulékek kivalasztasahoz forduljon keresked&jéhez. Tartsa be a hasznalt
készulékek hasznalati itmutatéinak utasitasait.

1.2 Biztonsagi utasitasok

Ez a toltbkészulék nincs arra eléiranyozva, hogy gyerekek és
korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességd, illetve
kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 személyek
hasznaljak. Ezt a toltékészuléket legalabb 8 éves gyerekek és
olyan személyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a
megfelelb tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen
személyekre a biztonsagukért felelés mas személy fellgyel,
vagy a toltokészulék biztonsagos kezelésére kioktatta 6ket és
megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkezé
esetben fennall a hibas mikodés és a sérllés veszélye.

Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran
fellgyelet alatt. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatsszanak a
toltékészulékkel!

Csak Rothenberger Li-ion-akkumulatorokat vagy AMPShare-
Partner akkumulatorokat toltson 1,3 Ah kapacitastél. Az akku
feszlltségének meg kell egyeznie a toltékészulék akkutdlté-
feszlltségével. Ne tolt-son fel nem ujrafeltolthet akku-
mulatorokat. Ellenkezd esetben tliz-és robbanasveszély all
fenn.

A toltokésziiléket csak zart helyiségekben hasznalja és tartsa tavol a nedves-
ségtél. Ha viz hatol be egy toltékésziilékbe, ez megndveli az aramiités veszélyét!
Tartsa tisztan a tolt6késziiléket. A szennyez6dés aram-iités veszélyét okozza.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, a kabelt és a csatlakozé dugoét. Ne
hasznalja a toltoké-sziiléket, ha az mar megrongalédott. Ne nyissa ki a toltokésziiléket és
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azt csak megfelel6 mindsitésii szakmai személyzettel és csak eredeti potalkatrészek al-
kalmazasaval javittassa. Egy megrongalodott toltéké-szllék, kabel és csatlakozé dugé meg-
ndveli az aramutés veszélyét.

Ne lGizemeltesse a konstans fesziiltség szabalyozé6t egy gyulékony alapra (pl. papir,
textiliak stb.) helyezve, illetve gyulékony kérnyezetben. A toltékésziiléknek a toltés soran
fellép6 felmelegedése tlizhéz vezethet.

Ne takarja le a tolt6késziilék szell6zényilasat. A toltékészilék ellenkezé esetben tulmeleged-
het és ekkor nem mukddik megfeleléen.

Akkumulator:

Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének bi-
ztositasara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a toltékészulékben.

A hasznalaton kiviili akkumulatorokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révidzarlat veszélye.

Az akkumulatorok megrongalédasa vagy szakszeriitlen kezelése esetén abbol g6zok lép-
hetnek ki. Az akkumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal juttasson friss levegét a
helyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a légutakat.

Hibas alkalmazas vagy megrongalodott akkumulator esetén az akkumulatorbél gyulékony
folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érint-
kezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett felliletet. Ha
a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilépé akkumulator-
folyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Hibas akkumulator esetén az akkumulatorbél folyadék Iéphet ki és beszennyezheti a
szomszédos targyakat. Ellendrizze az érintett alkatrészeket. Sziikség esetén tisztitsa meg
vagy cserélje ki ezeket az alkatrészeket.

Sohase zarja rovidre az akkumulatort. Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort
barmely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol, szégektdl,
csavaroktol és mas kisméreti fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezdi kdzotti rovidzarlat égési sérlléseket vagy tluzet okozhat.

Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csavarhuzék, vagy kiils6 er6behatasok
megrongalhatjak. Belsé rovidzarlat 1éphet fel és az akkumulator kigyulladhat, flistét bocsathat
ki, felrobbanhat, vagy tulhevdlhet.

Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az akkumulatort csak a gyarténak, vagy
az erre feljogositott szolgaltatoknak szabad szervizelniuk.

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a forrésagtol, példaul a tartés nap-
sugarzastol, a tliztol, a szennyezésektdl, a vizt6l és a nedvességtdl. Robbanasves-
A zély és rovidzarlat veszélye all fenn!
B0

Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C kozotti kornyezeti hdmérséklet mellett lize-
meltesse és tarolja. Ne hagyja példaul az akkumulatort nyaron egy gépjarmiben. 0 °C alatti
hémérsékletek esetén a készuléktél fliggben teljesitménycsdkkenés léphet fel.

Az akkumulatort csak 0 °C és +35 °C kozotti kornyezeti homérsékletek mellett toltse fel.
Az USB-csatlakozéval ellatott akkumulatort csak ezen keresztiil és csak +10 °C és +35 °C
kozotti kornyezeti homérsékletek mellett toltse fel. Az ezen hémérsklet tartomanyon kiviili
hémérsékletek melletti feltdltés megrongalhatja az akkumulatort vagy megnovelheti a tlizves-
zélyt.

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhaté lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozé eldirasok érvényesek. A felhasznalék az akkumulatorokat a kézuti
szallitdsban minden tovabbi nélkul szallithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: Iégi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozo kuldnleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.
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Csak akkor kildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongalddva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
el6irasokat.

2 Muszaki adatok A

ErntésvEdelmi 0SZEAIY .........ccceveveeeeeeeeeceeeeeeeeeeeeeeee e /@
Toltéaram (a hémérsékletté és az akkumulator tipustol fliggéen) .. 4,0 A
Akkumulator tolt6fesziiltség (automatikus fesziltség felis-merés).. 10,8-18 V d.c.

Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” ........cooiiiiiiiiiniieneeeeenee e 550 g
3 Az egység miikodése
3.1  Attekintés A
1 Akkumulator 4  Z0ld toltésiallapot-kijelz6
2 Toltékosar 5 Felakasztas a falra

3 Piros hémérséklet-felligyelet/hiba kijelzd
3.2 Toltési folyamat

Ugyeljen a helyes halozati fesziiltségre! Az aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie a toltékészilék tipustablajan talalhaté adatokkal!

Ellenérizze, hogy a (2) téltérekesz és az akkumulator érintkez6i durva szennyezédésto|
mentesek-e. Ellendrizze, hogy az akkumulator teljesen be van-e dugva!

A toltési folyamat megindul, amikor a tolt6készulék villamos haldzati csatlakozédugojat a dugas-
zoldaljzatba dugja és az akkumulatort a tolt6rekeszbe behelyezi.
A toltési eljaras csak akkor lehetséges, ha az akkumulator hémérséklete a megengedett
h&mérséklet-tartomanyon belul van (0—45 °C)!

Az intelligens toltési eljaras soran a késziilék az akkumulator toltottségi allapotat automatikusan
felismeri, és az akkumulator hémérsékletétdl és fesziiltségétdl fliggéen az éppen optimalis
téltéarammal tolt.

Ez kiméli az akkumulatort és az a tolt6készilékben tarolva mindig teljesen feltoltott allapotban
marad.

Ha az akkumulator feltdltése utan a készilék mar csak Iényegesen rovidebb ideig tizemel
tethet6, akkor az akkumulator elhasznalddott és ki kell cserélni.

Folytonos, illetve tobb kdzvetlenil egymas utan, megszakitas nélkil kovetkezé toltési ciklus ese-
tén a toltékészilék felmelegedhet. Ez azonban normalis jelenség és nem utal a toltéksziilék
meghibasodasara.

Toltési idok:

A kovetkez6 tablazatbdl megtudhatja az akkumulator teljes feltdltéséhez szikséges id6t
percben, az akkumulator tipusatél figgden. A toltési idé az akkumulator tipusatdl és a
hémérséklettdl fugg.

Akkumulator: medfelel a teljesen feltdltétt allapotnak:
18V 2.0 AN, =35
18V 4.0 Ah....uvvieins =65
18V 5.0Ah...ccccoiiieis =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65

ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172
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3.3 A kijelz6 elemek magyarazata

Akkumulatortoltottségi kijelzo villogasa (4):
A gyors toltési folyamatot a z6ld akkumulatortoltottségi kijelzé gyors villogasa jelzi.
Az akkumulator barmikor kiveheté és hasznalhato.

Mihelyt az akkumulator eléri kapacitasa 80%-at, a z6ld akkumulatortdltéttségi kijelz6 villogasa
lelassul. A gyors toltési folyamat ezzel befejezédétt. Ha az akkumulator a toltékésziilékben ma-
rad, a toltési eljaras kisebb sebességgel folytatodik.

Z6ld akkumulatortoltottségi kijelzo6 folytonos fénnyel (4):

A zold toltésiallapot-kijelz6 tartds fénye azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van toltve. Az
akkumulatort ezutan azonnali hasznalathoz ki lehet venni a t6ltékészulékbdl.

Ha nincs behelyezve akkumulator, akkor a toltésiallapot-kijelz6 folytonos fénye azt jelzi, hogy a
halézati csatlakoz6dugo be van dugva a dugaszoldaljzatba és a tolt6készllék tzemkész.

A piros hémérséklet-feliigyelet kijelzé tartés fénye (3):

A piros kijelz tartds fénye azt jelzi, hogy az akkumulator hémérséklete a megengedett toltési
hémérséklet-tartomanyon (0-45 °C) kivil van. Mihelyt az akkumulator visszatér a megengedett

hémérséklet tartomanyba, a téltési folyamat megkezdddik.

A piros hibakijelzé villogé fénye (3):
A piros kijelz6 villogo fénye a toltési folyamat egy masik hibajat jelzi lasd ,Hibajavitas®.

3.4 Fali szerelés

= A toltékészuléken végzendb barmely munka megkezdése el6tt hizza ki a csatlakozo dugét
a dugaszoldaljzatbdl.

S 00000000 _

)

A toltékészuléket vagy allo helyzetben (asztali tizem) vagy a falra

felakasztva lehet lizemeltetni.

Falra tortén6 rogzitéskor: készitsen 2 furatot 72 mm tavolsagban. A
rogzitéshez hasznaljon 5 mm — max. 6,5 mm atmérg;ji félgémbfeji

csavarokat.

4 Hibajavitas

Tiinet

Lehetséges ok

Megoldas

Az akkumulator nem
toltédik és a piros
hémérséklet-
feligyelet/hiba kijelz6
pirosan villog

A toltékészllék egy belsd
hibat észlelt

Gondoskodjon arrdl, hogy vala-
mennyi akkumulator teljesen be
legyen dugva a helyére. Huzza
ki és dugja be Ujra a halézati
csatlakoz6dugét. Ha a hiba
ismét fellép, ellenbriztesse a
tolt6készuléket egy hivatalos
tgyfélszolgalati helyen

Az akkumulator nincs meg-
feleléen behelyezve

Helyezze be megfeleléen az
akkumulatort a tolt6készilékbe

Az akku- és tolt6érintkezk
szennyezettek

Tisztitsa meg az akkuk és a tolt6
érintkezéit, pl. az akkumulator
t6bbszori behelyezésével és
kivételével

Az akkumulator meghibaso-
dott

Cserélje ki az akkut
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Az akkumulator nem
toltédik és a kijelzd
pirosan vilagit

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett toltési
hémérséklet-tartomanyon kivul
van

Varjon, mig az akkumulator
hémérséklete Ujra a megenge-
dett toltési tartomanyon (0-45
°C) bellilre kerdil

Nem vilagit kijelz6, az
akkumulator nem
toltoédik

Meghibasodott a csatlako-
zb6dugd, a halézati kabel vagy
a toltékészilék

Ellendrizze a halozati feszu-
ltséget. Ellenériztesse a
toltékészuléket egy hivatalos
ugyfélszolgalati helyen

A toltékésziilék halozati csat-
lakozédugoja nincs (helyesen)
bedugva a dugaszoldaljzatba

Dugja be a haldzati csatlakozo
dugdt (teljesen) a dugaszoléal-
jzatba

5  Apolas és karbantartas

Toltékésziiléket csak villamos szakember javithat!

Amennyiben a készulék halézati csatlakozovezetéke megsériil, akkor azt a sérulések elkerllése
érdekében a gyartoval, a gyartd lUgyfélszolgalataval vagy hasonléan képzett személlyel ki kell
cseréltetni.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6zérésétés csatlakozoit egy puha, tiszta és szaraz
ecsettel.

Az akkumulator tisztitdsahoz ne hasznaljon vegyszereket!

6 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznal6 tamogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétél vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztiil:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Artalmatlanitas

A készilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jévahagyott és tanusitott ujrahasznosité Uzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kérnyezetkimélé artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a teriletileg illetékes hulladékkezelé hatosagnal.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-
tartasi szemétbe!
—

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba valé atiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilén 6ssze kell gydjteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfelel6en kell Ujrafelhasznalasra leadni.
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Oznacevanje v tem dokumentu:

Nevarnost!
Ta znak opozarja pred poskodbami ljudi.

' Pozor!
°® Ta znak opozarja pred materialno Skodo in Skodo v okolju.

=» Zahteve za ravnanje
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1 Varnostna navodila

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v celoti ocenite in jih lahko brez omejitev
izvajate ali Ce ste prejeli ustrezna navodila.

1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Polnilniki so primerni izklju¢no za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in
AMPShare.

Paketi akumulatorjev, oznaéenih s AMPShare so 100 % zdruzljivi z napravami AMPShare. Za
izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgovcem. Upostevajte navodila za uporabo
uporabljenih naprav.

1.2 Posebna varnostna navodila
Polnilnik:

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z
omejenimi fiziCnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali, ki
nimajo zadostnih izkusenj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starejSi od 8 let in osebe, z omejenimi fiziCnimi, Cut-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali ki nimajo zadostnih izkuSen]
ali znanja, €e jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo
varnost, ali e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in
razumejo nevarnosti, povezane z uporabo naprave. Sicer
obstaja nevarnost napacnega upravljanja in poSkodb.

viv v

Nadzorujte otroke pri uporabi, €iS€enju in vzdrzevanju. Tako
boste zagotovili, da se otroci ne igrajo s polnilnikom!

Polnite samo litij-ionske akumulatorske baterije Rothenberger ali
akumulatorske baterije partnerjev AMPShare s kapaciteto nad
1,3 Ah. Napetost akumulatorske baterije mora ustrezati polnilni
napetosti polnilnika. Ne polnite akumulatorskih baterij, ki niso
namenjene ponovnemu polnjenju. Drugace obstaja nevarnost
pozara in eksplozije.

Polnilnik uporabljajte le v zaprtih prostorih in ga zas¢itite pred vlago. Vdor vode
v polnilnik povecuje tveganje elektricnega udara!

Poskrbite za ¢istoco polnilnika. Zaradi umazanije lahko pride do elektricnega udara.

Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vti¢. Ce opazite kakr$ne koli po$kodbe,
polnilnika ne uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte sami, popravilo lahko opravi samo us-
posobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Poskodbe na pol-
nilniku, kablu in vtiu povecajo tveganje elektricnega udara.

Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi podlagi (npr. papir, blago itd.) oz. v vnetljivem
okolju. Ker se polnilnik med polnjenjem segreje, obstaja nevarnost pozara.
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Ne prekrivajte prezracevalne odprtine polnilnika. VV nasprotnem primeru se lahko polnilnik
pregreje in ne deluje vec¢ pravilno.

Akumulatorija:

Akumulatorska baterija je pri dobavi delno napolnjena. Da zagotovite polno mo¢ akumula-
torske baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite v polnilniku.

Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratkega stika.

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali &e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo pare. Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira. Poskrbite za dovod
svezega zraka in se v primeru tezav obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo draZenje dihal-
nih poti.

V primeru napacne uporabe ali poSkodovane akumulatorske baterije lahko iz akumulator-
ske baterije iztece tekogina. Izogibajte se stiku z njo. Pri nakljuénem stiku prizadeto me-
sto izperite z vodo. Ce pride tekocina v o¢i, poleg tega pois¢ite tudi zdravniSko pomog. Iz-
tekajo€a akumulatorska teko€ina lahko povzro€i draZzenje kozZe ali opekline.

V primeru okvare akumulatorske baterije lahko iz nje izte€e tekocina in zmo¢i predmete v
blizini. Preverite zadevne dele. Ogistite jih in po potrebi zamenjajte.

Kratko spajanje akumulatorja ni dovoljeno. Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate,
ne sme priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki in drugimi man-
jSimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzro¢ili premostitev kontaktov. Posledice kratkega
stika med akumulatorskimi kontakti so lahko opekline ali pozar.

Konicasti predmeti, kot so na primer zebilji ali izvijaci, in zunanji vplivi lahko poskodujejo
akumulatorsko baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko akumulatorska bate-
rija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

Nikdar ne popravljajte poSkodovanih akumulatorskih baterij. Akumulatorske baterije naj
popravlja le proizvajalec ali pooblad€eni serviser.

Akumulatorsko baterijo zas¢itite pred vroc€ino, npr. tudi pred neposredno
sonéno svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago. Obstaja nevarnost eksplozije

Akumulatorsko baterijo uporabljajte in skladiS¢ite samo pri temperaturi okolice med -20
°C in +50 °C. Poleti ne dovolite, da bi akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu. Pri tempe-
raturah < 0 °C lahko pride pri dolo¢enih orodjih do znizanja zmogljivosti.

Akumulatorsko baterijo polnite samo pri temperaturi okolice med 0 °C in +35 °C. Akumu-
latorsko baterijo z USB-prikljuékom polnite samo prek tega prikljucka, in sicer pri tempe-
raturi okolice med +10 °C in +35 °C. Ce boste akumulatorsko baterijo polnili zunaj tega tempe-
raturnega obmocja, jo lahko poskodujete, poleg tega pa lahko pride tudi do veéjega tveganja za
pozar.

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrZene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznaditve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohi§je nepoSkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalaZi ne premika. Prosimo upoS$tevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

2 Tehniéni podatki A

RAZIEA ZASEIE.....c.eeeeceieeieee e I/ @
Polnilni tok (odvisen od temperature in vrste akumulatorske baterije)............... 40A

Polnilna napetost akumulatorske baterije (samodejno zaznavanje napetosti)... 10,8-18 V d.c.
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 ......ccoiiiiiiiiiiieeeeeesee e 550 g
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3 Delovanje naprave

3.1 Pregled A
1 Akumulatorska baterija 4  Zeleni prikaz stanja napolnjenosti
2 Polnilna reza 5 Reza za obeSanje na zid
3 Rdeg¢i prikaz nadzora temperature/napake

3.2 Polnjenje

Upostevajte omrezno napetost! Napetost elektri¢nega vira mora ustrezati podatkom,
ki so navedeni na tipski ploS¢ici polnilne naprave!

Poskrbite, da v polnilni rezi (2) in na akumulatorskih kontaktih ni tujkov. Prepri¢ajte se, da
je akumulatorska baterija ustrezno vstavljena!

Polnjenje se za¢ne takoj, ko omrezni vti¢ polnilnika vstavite v vti¢nico in akumulatorsko baterijo
vstavite v polnilno rezo.
Postopek polnjenja je mozen samo, ko je temperatura akumulatorske baterije med poln-
jenjem v dovoljenem obmocju (0—45 °C)!

Pametni postopek polnjenja omogo¢a samodejno zaznavanje napolnjenosti akumulatorske bate-
rije. Akumulatorska baterija se glede na temperaturo in napetost vedno polni z optimalnim pol-
nilnim tokom.

Na ta nacin varujete akumulatorsko baterijo, ki pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane pov-
sem napolnjena.

Bistveno krajSi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena in da
jo je treba zamenjati.

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklih polnjenja brez vmesne prekinitve se lahko polnilnik
segreje. To ne predstavlja tezave in ne pomeni, da ima polnilnik tehni¢no okvaro.

Cas polnjenja:

V spodniji preglednici je v minutah navedena ocena Casa, potrebnega za 100-odstotno napolni-
tev akumulatorske baterije glede na vrsto akumulatorske baterije. Cas polnjenja je odvisen od
vrste akumulatorske baterije in temperature.

Akumulatorska baterija: ustreza 100-odstotni napolnjenosti:

18V 2.0 Ah....ccciie =35
18V4.0 Ah...cvviiiiie =65
18V5.0Ah.....coiree =70

ProCORE18V 4.0 Ah ...... =~ 65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

3.3 Pomen prikazovalnih elementov

Utripajoca lu€ka za prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije (4):

Hitro polnjenje je nakazano s hitrim utripanjem zelenega prikaza stanja napolnjenosti akumula-
torske baterije.

Akumulatorsko baterijo lahko kadar koli odstranite in jo zaCnete uporabljati.

Ko napolnjenost akumulatorske baterije doseze pribl. 80 %, se utripanje zelenega prikaza stanja
napolnjenosti upo&asni. Hitro polnjenje je zakljuéeno. Ce akumulatorska baterija ostane v polnil-
niku, se postopek polnjenja zakljuci z manjSo hitrostjo.
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Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije neprekinjeno sveti zeleno (4):

Ce zeleni prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije neprekinjeno sveti, je akumulators-

ka baterija povsem napolnjena. Zdaj lahko odstranite akumulatorsko baterijo in jo uporabite.

Ce prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije neprekinjeno sveti, akumulatorska baterija
pa ni vstavljena, to pomeni, da je vti€ vstavljen v vti€nico in da je polnilnik pripravljen na delovan-

je.

Rdeci prikaz nadzora temperature neprekinjeno sveti (3):

Ce rdesi prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije neprekinjeno sveti, je temperatura
akumulatorske baterije zunaj dopustnega obmocja za polnjenje (0—45 °C). Ko je dosezeno dovo-
lieno temperaturno obmocgje, se polnjenje zac¢ne.

Rdedci prikaz napake utripa (3):
Ce rdesi prikaz napake utripa, to pomeni, da je prislo do neke druge motnje pri polnjenju glejte

,Odpravljanje napak®.

3.4 Stenska namestitev

= Pred zacetkom kakrsnih koli del na polnilniku izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
Polnilnik je mogoce uporabljati tako, da ga postavite na povrsino
(namizna uporaba) ali obesite na steno.

Za pritrditev na steno: izvrtajte 2 luknji z razmikom 72 mm. Za
pritrditev uporabite vijake z okroglo glavo premera od 5 mm do

_goooooon

najve¢ 6,5 mm.

4 Odpravljanje napak

Simptom

Mozen vzrok

Resitev

Akumulatorska baterija
se ne polni, rdeci prikaz
nadzora tempera-
ture/napake pa utripa

polnilnik je zaznal interno
napako

preverite, ali so vse akumulatorske
baterije povsem vstavljene. Izvlecite
omrezni vti€ in ga znova vstavite v
vtiénico. Ce znova pride do napake,
polnilnik predajte v pregled
pooblas€enemu serviserju

akumulatorska baterija ni
pravilno vstavljena

akumulatorsko baterijo pravilno
vstavite v polnilnik

kontakti akumulatorske
baterije in polnilnika so
umazani

ocistite kontakte akumulatorske
baterije in polnilnika; npr. tako, da
veckrat vstavite in odstranite akumu-
latorsko baterijo

akumulatorska baterija je
okvarjena

zamenjajte akumulatorsko baterijo

Akumulatorska baterija
se ne polni, prikaz pa
sveti rdeCe

temperatura akumulators-
ke baterije je zunaj
dovoljenega obmocja za
polnjenje

pocakajte, da temperatura akumula-
torske baterije znova doseze
dovoljeno obmocje (0—45 °C)

Noben prikaz ne sveti,
akumulatorska baterija
se ne polni

okvara vti¢nice, om-
reznega kabla ali polnilni-
ka

preverite omrezno napetost. Po
potrebi se obrnite na pooblas¢enega
serviserja, da pregleda polnilnik

omrezni vti€ polnilnika ni
(pravilno) vstavljen

omrezni vti¢ (povsem) vstavite v
vti€nico

SLOVENSKO
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5 Nega in vzdrZzevanje

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji!

Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.

Zracne reze akumulatorske baterije obCasno o€istite z mehkim, Cistim in suhim copi¢em.
Za Gis€enje akumulatorske baterije ne uporabljajte kemikalij!
6 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na

voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju

prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.

Izrabljenih zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Vas

specializiran trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju

prijazen nacin.

E Elektricnih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

—
Le za drzave, €lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbi-
rati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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1 Pokyny k bezpecnosti

Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzitie.

Nabijacku pouzivajte len v takom pripade, ak viete komplet-ne odhadnut a bez obmedzenia us-
kutocnit’ vSetky funkcie, alebo ak ste dostali prislusné pokyny.

1.1 Pouzitie na uréeny ucel

ﬁ VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a

Nabijacky su uréené vylu€ne na nabijanie akumulatorovych batérii znacky ROTHENBERGER a
AMPShare.

Akumulatorové batérie s oznacenim AMPShare su na 100 % kompatibilné so zariadeniami
AMPShare. Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim predajcom. Venujte
pozornost ndvodu na pouzivanie pouZitych pristrojov.

1.2 Specialne bezpeénostné pokyn

Nabijacka:

Tato nabijacka nie je urCena na to, aby ju pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Tuto nabijacku mdézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su
pod dohladom osoby, ktora zodpoveda za ich bezpecnost,
alebo fou boli poucené o bezpecnom pouzivani nabijacky a ro-
zumeju hroziacim nebezpecenstvam. V opacnom pripade hrozi
nebezpeclenstvo nespravnej obsluhy a zranenia.

Dohliadajte na deti pri pouzivani, Cisteni aj udrzbe. Zaistite tak,
Ze sa deti nebudu hrat’ s nabijackou!

Nabijajte len Rothenberger litiovo-ibnové akumulatory alebo
akumulatory partnerov AMPShare od kapacity 1,3 Ah. Napatie
akumulatora sa musi zho-dovat s nabijacim napatim nabijacky.
Nenabijajte batérie, ktoré nie urcené na opakované nabijanie.
Inak hrozi nebezpecfenstvo poziaru a vybuchu.

Nabijacku pouzivajte iba v uzatvorenych priestoroch a chrante ju pred vih-
kost'ou. Vniknutie vody do nabijacky zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom!

Udrziavajte nabijacku €istu. Znecistenim hrozi nebezpe-enstvo Urazu elektrickym pradom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijaciu jednot-ku, kabel a zastrcku. Ak zistite
poskodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku sami neotvarajte, dajte ju opravit’ len kva-
lifikovanému personalu a len s pouzi-tim originalnych nahradnych suéiastok. Poskodené
na-bijacky, kable a zastréky zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Nabijac¢ku neprevadzkujte na velmi horfavom pod-klade (napr. papier, textilie a pod.),
prip. v horfavom prostredi. Z dévodu tepla, ktoré vznika pri nabijani, hrozi nebezpeéenstvo
poziaru.
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Nezakryvajte vetracie Strbiny nabijacky. Nabijacka sa inak mbze prehriat a nebude spravne
fungovat.

Akumulator:

Akumulator sa dodava ciastocne nabity. Aby ste zarudili piny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim ho Uplne nabite v nabijacke.

Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborného pouzivania mézu z akumulatora
vystupovat’ Skodlivé vypary. Akumulator méze horiet’ alebo vybuchnut'. Zabezpecte privod
Cerstvého vzduchu a v pripade tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mézu podrazdit dycha-
cie cesty.

Pri nespravnom pouzivani alebo poSskodenom akumulatore méze z akumulatora vytekat’
horPava kvapalina. Zabrante kontaktu s nou. Pri nAhodnom kontakte miesto oplachnite
vodou. Ak sa kvapalina dostane do o€i, vyhladajte aj lekarsku pomoc. Vytekajuca kvapali-
na z akumulatora moze viest k podrazdeniam pokozky alebo popaleninam.

Pri poSkodenom akumulatore moze vytekat’ kvapalina a namocit’ okolité predmety. Zasia-
hnuté €asti skontrolujte. Vygistite ich alebo ich v pripade potreby vymerite.

Akumulator nespdjajte nakratko. Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist’ do styku s kancelarskymi sponkami, mincami, kFadémi, klincami, skrutkami alebo s
inymi drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spésobit’ premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok popalenie alebo vznik poziaru.
Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutkovaée alebo pdsobenim vonkajsej sily
moze dojst’ k poSkodeniu akumulatora. Vo vnutri moéze dojst ku skratu a akumulator méze
zacat horiet, méZe z neho unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumulatory méze opravovat len vyrobca alebo
autorizovany servis.

4

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj pred trvalym slneénym ziarenim, pred
ohnom, Spinou, vodou a vlhkost'ou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu!

Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia v rozmedzi -20 °C az +50 °C.
Nenechavajte akumulator napriklad v lete poloZzeny v automobile. Pri teplotach < 0 °C méze v
zavislosti od zariadenia dochadzat k obmedzeniam vykonu.

Akumulator nabijajte len pri teplote okolia v rozmedzi 0 °C az +35 °C. Akumulator s USB
pripojkou nabijajte len cez tito pripojku pri teplote okolia v rozmedzi +10 °C az +35 °C.
Nabijanie pri teplote mimo povoleného rozsahu méze poskodit’ akumulator alebo zvysit' riziko

poziaru.

Preprava litiovo-ionovych sad akumulatorov: Prilozené litiovo-idbnové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalSich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienec¢ne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poSkodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpektujte aj pripadné dopliujuce
narodné predpisy.

2 Technické udaje A
TrEeda OCHIANY .....ocveeiicieiecee e I/ 8
Nabijaci prud (V zavislosti od teploty a typu akumulatora) ................ 40A
Nabijacie napatie akumulatora (automatické rozpoznanie napatia) .. 10,8-18 V d.c.
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 ........cooviiiiiiiieciieeee, 550 g
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3 Funkcia pristroja

3.1 Prehlad A
1 Akumulator 4 Zelena indikacia stavu nabitia
2 Nabijacia Sachta 5 Zavesenie na stenu

3 Cervena indikacia sledovania teploty/chyby
3.2 Proces nabijania

Dodrziavajte napétie elektrickej siete! Napatie zdroja prudu musi mat hodnotu
zhodnu s udajmi na typovom Stitku nabijacky!

Skontrolujte, €i suU nabijacia Sachta (2) a kontakty akumulatora bez hrubych negistét.
Skontrolujte, i je akumulator Uplne zasunuty!

Nabijanie za¢ne, ked je zastr€ka nabijacky zasunuta do zasuvky a akumulator zasunuty do
nabijacej Sachty.
Nabijanie je mozné, iba ked je teplota akumulatora v povolenom rozsahu teploty nabijania
(045 °C)!
Pri inteligentnom nabijani sa stav nabitia akumulatora rozpozna automaticky a nabija sa podla
teploty a napatia akumulatora vzdy optimalnym nabijacim pradom.
Setri sa tym akumulator a pri uchovavani v nabijagke zostava vzdy Uplne nabity.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je opo-
trebovany a treba ho vymenit za novy.

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. pri ich opakovani jeden za druhym bez prerusenia, sa
nabijatka moze zohrievat. Nejde o poruchu a neznamena to technicku chybu nabijacky.

Doba nabijania:

V nasledujucej tabulke najdete priblizné ¢asy v minutach, za ktoré mozno akumulator upline
nabit, v zavislosti od typu akumulatora. Doba nabijania zavisi od typu akumulatora a teploty.

Akumulator: zodpoveda stavu Uplného nabitia:
18V 2.0Ah....coiceenn. =35
18V4.0Ah....ccieies =65
18V 5.0Ah..cccciiiiieis =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65

ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124

Kontrolka stavu nabitia akumulatora (4):

Rychlonabijanie je signalizované rychlym blikanim zelenej indikacie stavu nabitia.
Akumulator je mozné kedykolvek vybrat a pouzit.

Po dosiahnuti cca 80 % kapacity akumulatora sa blikanie zelenej indikacie stavu nabitia spo-

mali. Proces rychlonabijania je tymto ukonceny. Ak akumulator zostane v nabijacke, nabijanie
sa dokon&i nizSou rychlostou.

Trvalé svietenie zelenej indikacie stavu nabitia akumulatora (4):

Neprerusované svetlo zelenej indikacie stavu nabitia signalizuje, Ze akumulator je plne nabity.
Akumulator sa potom da ihned vybrat na okamzité pouzivanie.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje neprerusované svetlo indikacie stavu nabitia, ze
sietova zastrcka je zasunuta v zasuvke a nabijacka je pripravena na prevadzku.
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Trvalé svetlo ¢ervenej indikacie sledovania teploty (3):

Trvalé svetlo Cervenej indikacie signalizuje, Ze teplota akumulatora je mimo povoleného rozsahu
teploty nabijania (0 — 45 °C). Hned po dosiahnuti pripustného rozsahu teplét sa zaéne proces
nabijania.

Blikanie €ervenej indikacie chyby (3):

Blikanie ¢ervenej indikacie signalizuje inu poruchu nabijania pozri ,Odstranovanie portch®.

3.4 Montaz na stenu

= Pred kazdou pracou na nabijacke vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
00000000 2 Nabijatka sa méZe pouZivat bud v stojacej polohe (prevadzka na
stole), alebo zavesena na stene.

Upevnenie na stenu: vyvftajte 2 otvory vo vzdialenosti 72 mm. Na

upevnenie pouzite skrutky s polgulovou hlavou s priemerom 5 mm
aZz max. 6,5 mm.

S
=

i

®

i000000

4 Odstranovanie portich

Priznak Mozna pri¢ina Riesenie
Akumulator sa nen- Nabijacka zistila vnatorna Zabezpecte, aby boli vSetky aku-
abija a Cervena in- chybu mulatory uplne zasunuté. Vytiahni-
dikacia sledovania te zastr€ku a znova ju zasurite. Ak
teploty/chyby blika sa chyba vyskytne znova,
nacerveno nabijacku dajte preskusat v auto-
rizovanom servise
Akumulator nie je spravne Zasunte akumulator spravne do
zasunuty nabijacky
Kontakty akumulatora a Vycistite kontakty akumulatora a
nabijacie kontakty su znecis- nabijacie kontakty, napr. vi-
tené acnasobnym zasunutim a vy-
tiahnutim akumulatora
Akumulator je chybny Vymerite akumulator
Akumulator sa nen- Teplota akumulatora je mimo Pockajte, kym teplota akumulatora
abija a indikacia svieti | povoleného rozsahu teploty nebude opat v povolenom rozsahu
nacerveno nabijania teploty nabijania (0 — 45 °C)
Ziadna indikacia Zasuvka, sietovy kabel alebo Skontrolujte sietové napatie.
nesvieti, akumulator nabijacka su chybné Pripadne dajte nabijacku skontro-
sa nenabija lovat v autorizovanom servise
Zastrcka nabijacky nie je (nie Zasunte zastrcku (Uplne) do
je spravne) zasunuta do zasuvky
zasuvky

5 Starostlivost’ a udrzba

Opravy nabijacky smie vykonavat iba elektrikar Specialista!

Ked je poskodené sietové pripajacie vedenie tohto pristroja, vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo ind, podobne kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa predislo vzniku nebezpeénych
situacii.

Prilezitostne vycistite vetracie $trbiny a pripajacie koncovky akumulatora €istym, makkym a
suchym Stetcom.

Na ¢istenie akumulatora nepouzivajte ziadne chemické latky!

\_ROTHENBERGER
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6 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach moézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednaijte si vase prislusenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 B4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Likvidacia

Casti pristroja st cenné druhotné materialy a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Gcel
su k dispozicii schvalené a certifikované recyklaéné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych ¢asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prisluSnom urade pre likvidaciu odpadu.

ﬁ Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadul!

Len pre krajiny EU: Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zivotného prostre-
dia.
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Oznake u ovome dokumentu:

Opasnost!
Ova oznaka upozorava na osobne ozljede.

' Pozor!
@ Ovaoznaka upozorava na materijalne i okoliSne Stete.

=» Zahtjev za postupanje
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1 Napomena o sigurnosti

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.
Propusti kod pridrzavanja sljedeéih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.
Punjac koristite samo ako su sve njegove funkcije potpuno ispravne i ako se mogu provesti bez
ogranicenja ili ako se pridrzavate odgovarajucih uputa.
1.1 Namjenska uporaba

ﬁ UPOZORENUJE! Progéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

Punjaci su namijenjeni iskljucivo za punjenje baterija marke ROTHENBERGER i AMPShare.

Baterije oznacene s AMPShare su 100 % kompatibilne s uredajima AMPShare. Za odabir
pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji koristite.

1.2 Specijalne sigurnosne napomene

Punja¢:

Ovaj punjac nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s
ograni¢enim fiziCkim, osjetilnim ili nekim drugim sposobnostima,
ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj punja¢ mogu koris-
titi djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, ili s manjkom iskustva i znanja, ali
samo pod nadzorom osobe zaduzene za njihovu sigurnost ili su
ih oni uputili u sigurno postupanje s punjacem te time razumiju
opasnosti povezane s njim. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog upravljanja i ozljeda.

Nadzirite djecu prilikom koristenja, €iS¢enja i odrzavanja. Time
se osigurava da se djeca nece igrati punjacem!

Punite samo Rothenberger litij-ionske aku-baterije ili akubaterije
AMPShare partnera kapaciteta od 1,3 Ah. Napon aku-baterije
mora odgovarati naponu punjaca aku-baterija. Ne punite aku-
baterije koje se ponovno ne mogu puniti. U suprotnom postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

Punjac koristite samo u zatvorenom prostoru i drzite ga dalje od vlage.
Prodiranje vode u punja¢ poveéava opasnost od elektricnog udara!
Punja¢ odrzavajte €istim. Zbog necisto¢e postoji opasnost od elekiricnog udara.
Prije svake uporabe provjerite punja¢, kabel i utika€. Punjac¢ ne koristite ako ste ustano-
vili oSte¢enja. Punja¢ ne otvarajte sami i popravak prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni punjaci, kabel i u-
tika¢ povecavaju opasnost od elektricnog udara.
Ne radite punjacem na lako zapaljivoj podlozi (npr. papir, tekstil itd.) odn. u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrijavanja punjaca pri punjenju postoji opasnost od pozara.
Ne prekrivajte otvore za hladenje punjaca. U suprotnom se punja¢ moze pregrijati i nece vise
ispravno raditi.
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Baterija:

Aku-baterija se isporucuje djelomiéno napunjena. Kako bi se zajam¢io puni u¢inak aku-
baterije, prije prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja u punjacu.

Aku-baterije spremite izvan dosega djece.

Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

U slu€aju ostecenja i nestruéne uporabe akubaterije mogu se pojaviti pare. Aku-baterija
moze izgorjeti ili eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe zatraZite lije¢niCku po-
mo¢. Pare mogu nadraZiti diSne puteve.

Kod pogresne primjene ili oSte¢ene akubaterije iz akubaterije moze isteci tekucina. Iz-
bjegavajte kontakt s ovom tekué¢inom. Kod slu¢ajnog kontakta ugrozeno mjesto treba
isprati vodom. Ako bi ova tekucina dospjela u o€i, zatrazite pomo¢ lije€nika. Istekla te-
kuéina iz aku-baterije moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

U slu€aju neispravne akubaterije moze isteéi tekucina i navlaziti susjedne predmete.
Provjerite pogodene dijelove. Eventualno ih ocistite ili zamijenite.

Nemojte kratko spojiti akubateriju. NekoriStene akubaterije drzite dalje od uredskih spaja-
lica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli
uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-baterije moze imati za
posljedicu opekline ili pozar.

Ostrim predmetima kao Sto su npr. ¢avli, odvijaci ili djelovanjem vanjske sile akubaterija
se moze ostetiti. Moze doci do unutradnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze izgorjeti, razviti
dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Nikada ne servisirajte oStecene komplete baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavl-
jati iskljucivo proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr. takoder od stalnog sunéevog zra¢enja,
vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja!
i

,,,,, 50'C

Radite s aku-baterijom i Cuvajte je samo u prostoriji pri temperaturi okoline izmedu -20 °C
i +50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu. Pri temperaturama < 0 °C moze doci
do ogranic¢enja ucinka specificnog za alat.

Punite aku-bateriju samo pri temperaturi okoline izmedu 0 °C i +35 °C. Punite aku- bate-
riju s USB prikljuckom samo pri temperaturi okoline izmedu +10 °C i +35 °C. Punjenje iz-
van raspona temperature moze ostetiti aku-bateriju ili povecati opasnost od pozara.

Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢cnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih poSiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru€njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuciste neosteceno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

2 Tehnicki podaci A
KIASa ZASHLE ......eeeviiiieeiie e /g
Struja punjenja (Ovisno o temperaturi i tipu aku-baterije).................. 40A
Napon punjenja aku-baterije automatsko prepoznavanje napona).... 10,8-18 V d.c.
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 ........ccceviiiiieiiieeeneee e 550 g
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3 Funkcije uredaja

3.1 Pregled A
1  Aku-baterija 4 Zeleni pokaziva¢ stanja napunjenosti
2 Otvor za punjenje 5 Zidnidrzac

3 Crveni pokaziva¢ nadzora temperature/smetnje

Vodite racuna o mreznom naponu! Napon strujnog izvora mora se podudarati s
informacijama na oznaénoj plocici punjaca!

Provijerite da na otvoru za punjenje (2) i kontaktima aku-baterije nema krupne prljavstine.
Provjerite je li aku-baterija umetnuta do kraja!

Proces punjenja zapocinje tek kada mrezni utika¢ punjaca utaknete u uti¢nicu i aku-bateriju uta-
knete u otvor za punjenje.

Proces punjenja je mogu¢ samo ako je temperatura aku-baterije u dopustenom podrucju
temperature punjenja (0—45 °C)!
Inteligentnim procesima punjenja se automatski prepoznaje stanje napunjenosti aku-baterije i
ovisno o temperaturi aku-baterije i napona aku-baterije puni se optimalnom strujom punjenja.
Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek potpuno napunjena kod spremanja.
Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je treba
zamijeniti.
Kod kontinuiranih, odnosno viSekratno uzastopnih ciklusa punjenja bez prekida, punjac bi se
mogao zagrijati. To nije opasno i ne ukazuje na tehnicki kvar punjaca.
Vremena punjenja:
U sljedecoj tablici mozete pronadi priblizno potrebno vrijeme u minutama za potpuno punjenje
aku-baterije ovisno o tipu aku-baterije. Vrijeme punjenja ovisi o tipu aku-baterije i temperaturi.

Aku-baterija: odgovara potpunom stanju napunjenosti:
18V 2.0Ah....coiceenn. =35
18V4.0Ah....ccieies =65
18V 5.0Ah..cccciiiiieis =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65

ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

3.3 Znacenje elemenata pokazivaca

Treperi pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije (4):

Brzo treperenje zelenog pokazivaca stanja napunjenosti signalizira proces brzog punjenja.
Aku-bateriju je moguce u svakom trenutku izvaditi i koristiti.

Cim se dosegne oko 80 % kapaciteta aku-baterije, usporava se treperenje zelenog pokazivaga
stanja napunjenosti. Proces brzog punjenja je sada zavrSen. Ako aku-baterija ostane u punjacu,
proces punjenja se zavr§ava smanjenom brzinom.

Stalno svijetli zeleni pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije (4):

Stalno svjetlo zelenog pokazivaga stanja napunjenosti signalizira da je aku-baterija potpuno na-
punjena. Aku-baterija se nakon toga moze odmah koristiti.

Bez utaknute aku-baterije stalno svjetlo pokazivaca stanja napunjenosti signalizira da je mrezni
utika¢ utaknut u utinicu i da je punja¢ spreman za rad.

\_ROTHENBERGER
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Stalno svijetli crveni pokaziva¢ nadzora temperature (3):

Stalno svjetlo crvenog pokazivaca signalizira da je temperatura aku-baterije izvan dopustenog
podrucja temperature punjenja (0—45 °C). Cim se dosegne dopusteno podrucje temperature,

pocinje proces punjenja.

Treperi crveni pokaziva¢ smetnje (3):
Treptajuce svjetlo crvenog pokazivaca signalizira neku drugu smetnju u procesu punjenja vidi

»~Samopomoc¢ kod smetniji

3.4 Montaza na zid

=> Prije svih radova na punjacu izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

§—ooogoogn_—2

S
)

o
€

[

|
1000000

Samopomo¢ kod smetnj

polozaju na zidu.

mm do maks. 6,5 mm.

Punja¢ moze raditi u stoje¢éem polozaju (rad na stolu) ili u vise¢em

Za pri¢vrséivanje na zid: Izbusite 2 rupe na udaljenosti od 72 mm.
Za pri¢vr§éivanje upotrebljavajte vijke s okruglom glavom promjera 5

Smetnja

Moguci uzrok

Uklanjanje

Aku-baterija se ne
puni i crveni pokazi-
vac¢ nadzora tempera-
ture/smetnje treperi
crveno

Punjac je otkrio internu
smetnju

Provijerite jesu li sve aku-baterije
umetnute do kraja. Izvucite i ponov-
no utaknite mrezni utika¢. Ako se
smetnja ponovno pojavi, po potrebi
odnesite punja¢ na ispitivanje
ovlastenom servisu

Aku-baterija nije ispravno
utaknuta

Ispravno umetnite aku-bateriju u
punjaé

Aku-baterija i kontakti za
punjenje su zaprljani

Ocistite kontakte aku-baterije i kon-
takte za punjenje; npr. umetanjem i
vadenjem aku-baterije nekoliko puta

Neispravna aku-baterija

Zamijenite aku-bateriju

Aku-baterija se ne
puni i pokazivac
svijetli crveno

Temperatura aku-baterije
je izvan dopustenog po-
drucja temperature pun-
jenja

Pricekajte da se temperatura aku-
baterije vrati unutar dopustenog
raspona temperature punjenja (0-45
°C)

Pokazivac ne svijetli,
aku-baterija se ne
puni

Neispravna uti¢nica,
neispravni mrezni kabel ili
punjaé

Provjerite mrezni napon. Po potrebi
odnesite punja¢ na ispitivanje ovlas-
tenom servisu

Mrezni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut

Utaknite mrezni utika¢ (do kraja) u
utinicu

Popravke na punjacu smije izvoditi samo elektri¢ar!
Ako je kabel za napajanje ovog uredaja oStec¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili neka druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti.

Otvore za hladenje i prikljucke aku-baterije redovito Cistite mekim, istim i suhim kistom.
Za ¢iScenje akubaterije ne koristite kemijske tvari!

HRVATSKI
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6 Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisni¢ku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavlja¢a ili putem RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

%= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
7 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekolo$ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

E: Elektri¢ni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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OTaen 3a ob6cnykBaHe Ha KIUEHTU

N o g b

OTCTpaHH BAHE HA OTNAABLMTE ...ttt et s e s s s s a s n s e s s e a s a e s aa s nananna s nnn

MapKupoBKU B TO3U JOKYMEHT:

BHumaHme!

Tosu 3HaK npegynpexanasa 3a ONacHOCT OT WeTU Ha MMYLLEeCTBO U yBpeXXaaHe Ha

OnacHocr!
To3u 3HaK NpeaynpexaaBa 3a ONacHOCT OT fIMYHU HapaHSIBaHUS.
®  okonHaTa cpega.
>

Mpu3nB kbM gencTBUE
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1 Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

BHumaHume! MpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHns, ykasaHusl, 3ano3HanTe ce ¢
curypuTte 1 TeXHUYECKMTE XapaKTEPUCTUKMN, MPUNOXKEHN KbM €NTeKTPOMHCTPYMEHTa.

npOI'IyCKVI npu cna3BaHeTo Ha yKa3aHuATa No-4ony Mmorat Aa npegu3sukaTt TOKOB yaap n/vnn
TEXKU TpaBMW.

3anaseTe BCUYKU npepynpexaneHnsa U yKkasaHusa 3a nofisBaHe B 6baeLye.

M3non3BanTe 3apsagHOTO YCTPOMUCTBO caMo ako pa3bupate gobpe n MoxeTe a ynpasnsiBarte
BCUYKMUTE MY (DYHKLMM WU CTE NOMYYUNN HYXKHUTE yKa3aHus 3a ToBa.

1.1 Ynotpeba cnopep TexHuyeckute UsmcksaHus

3apsigHnTe yCTpoIicTBa ca NpeaHasHaveH caMo 3a 3apexgaHe Ha akymyraTopHUTE nakeTu
ROTHENBERGER 1 AMPShare.

BaTtepunte, o6o3HayeHn ¢ AMPShare, ca 100% cbBmectumm ¢ yctponcteata AMPShare. 3a
nsbopa Ha npaBuIHUTE YCTPOMCTBA, Mons 06bpHeTe ce KbM Bawmsa Teproseu. Cnassavite
pbkoBOACTBaTa 3a ynotpeba Ha nsnonssaHuTe ypeau.

1.2 CneuuvanHu yka3aHus 3a 6e3onacHocT

ToBa 3apagHO YCTPOMCTBO He € npefHa3HavyeHo 3a ynotpeba
OT feua 1 Xopa C orpaHnyeHn usnveckm, CETUBHU UK YMCT-
BEHM CNOCOBHOCTU UK nvnca Ha onuT 1 No3HaHus. Toea 3a-
PSAHO YCTPOMCTBO MOXE Aa ce U3Mnon3ea OT Aela Ha Bb3pacT
Hag 8 roauHn n nuua ¢ orpaHnYeHn OUsnyeckn, CETUBHN UNn
YMCTBEHW CNOCOBHOCTM UM NUMNca Ha ONUT M NO3HAHWUSA, ako Te
ca noAa Haasopa Ha nvue, OTrOBOPHO 3a TsxHaTa 6e3onacHoCT
nnu ca Gunn NHCTPYKTUPaHKU OT Hero 3a 6e3onacHa paboTta cbe
3apsgHOTO YCTPOMCTBO M pa3bupaT CBbp3aHUTE C HEst ONacHo-
cTn. B npoTuBEH criyyan cbLyecTByBa ONACHOCT OT HENpPaBuUIHa
paboTa 1 HapaHsABaHWs.

HapaupasanTe geuata npu paboTta, noYncTBaHe v NoAApbKKA.
Taka ce rapaHTupa, 4Ye geuaTa Hama Aa Cu urpadrt cbe 3apsa-
HOTO YCTPOUCTBO!

3apexpgante camo Rothenberger nutneBo-noHHN akymynatop-
HWM 6aTtepun Ha napTHbop Ha AMPShare ¢ kanauuteT ot 1,3 Ah.
HanpexeHuneTo Ha akymynaTtopHaTta 6atepusa Tpsabsa ga
CbOTBETCTBA Ha 3apA4HOTO HaMNpeXeHne Ha 3apsagHOTO YCT-
poncTBO. He ce onutBanTe fa 3a-pexgaTe 0OMKHOBEHU (He-
akyMmy-natopHu) 6atepun. B npoTBeH cny4van cbLuecTBYBa

ONacHOCT OT NoXap n ekcrnyio3ns.

M3nonsBaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO CaMo B 3aTBOPEHU NMOMELLEHUS U ro

G naseTe ganey oT Bnara. [IpoHMKBaHETO Ha BoAa B 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO
noBMLIABA ONacHOCTTa OT TOKOB yaap!

MopaabpxaiTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO YUCTO. ChLUECT-BYBa OMACHOCT OT TOKOB yAap

BCINEACTBME HA 3aMbpCsBaHe.
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BuHaru npeam nonssaHe nposepsiBaiTe 3apsAHOTO YCTPOUCTBO, Kabena u wencena. Ako
ycTaHOBWUTe NOB-peau, He Non3BanTe 3apAAHOTO yCcTpolcTBo. He ce onutBanTe cammu Aa
oTBapsiTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO; AONYyCKaWTe PeMOHTU Aa 6bAaT 3BbPLUBAHN CaMo OT
KBanuduumMpaH TEXHULM U CaMO C U3NON3BaHe Ha OPUIMHaNHN pe3epBHMU YacTu.
MoBpeneHn 3apsaaHn yCT-poncTBa, kabenu v LWenceny ysBenuyasaTt onacHoOCTTa OT TOKOB yaap.
He ocTaBsnTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Aa paboTu BbpXy NeCHO3ananmma noBbpXHOCT
(Hanp. xapTus, NnaTt U T.H.), pecn. B necHo3ananuma cpepa. [opaan HarpsiBa-HeTO Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MO BpeMe Ha paboTa Cb-LecTByBa ONacHOCT OT noxap.

He nokpuBaiTe BEHTMNALMOHHNTE OTBOPU Ha 3apsiA-HOTO YCTPOMCTBO. B npoTtueeH
crnyyaii 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO MOXeE Aa nperpee v fa npectaHe Aa yHKUMOHK-pa HopMarsHo.

AxkymynaTopHa 6atepus:

AkymynaTopHaTta 6aTepus ce AOCTaBA YacTUYHO 3apeAeHa. 3a fa JOCTUrHETE MbIIHUS Ka-
nauuTeT Ha akymynaTopHaTta 6atepus, npeau NbpBOTO 1 U3NON3BaHe s 3apefeTe AOKpaii B 3a-
PSIHOTO YCTPOMCTBO.

KoraTo He nsanonssare akymynatopHute 6atepum, rm cbxpaHsiBaTe Ha HeAOCTBLIMHO 3a
Aela MACTO.

He OTBapﬂﬁlTe aKymynaTtopHaTta GaTepvm. C'bLLI,eCTByBa OMacHOCT OT Bb3HMKBaAHE HA KbCO Cb-
eanHeHune.

Mpu noBpexaaHe U HenpaBUSIHA eKcnnoaTauusl oT akymynaropHarta 6arepusi moraT ga ce
oTAenAT napu. AKkymynaTtopHaTa 6aTepusi MoXe Aa ce 3ananu unu ga ekcnnogupa. Morpu-
xeTe ce 3a 4O6GPO NpoBeTpsiBaHe M NpU onnakeaHusa ce oGbpHETE KbM fnekap. Mapute morat ga
pasapasHAT AUxaTenHuTe mbTuwa.

Mpwu HenpaBuUNHO U3nNon3BaHe Uy NoBpeAeHa akyMynaTopHa 6aTepusi OT Hesl Moxe Aa
n3teye enekrponut. U36sareanTe KOHTakTa ¢ Hero. AKo BbNpeKku ToBa Ha koxarta Bu no-
nagHe efieKTPOSIUT, U3NfakHeTe MsICTOTO OGMIHO ¢ BoAa. AKO eNleKTponuT nonagHe B
ouute Bu, HezabaBHO ce 06bpHETe 3a NOMOLL KbM OYeH fNekap. EnektponutbT Moxe ga
npe- AM3BMKa U3rapsiHnsi Ha KoxaTa.

MNpu pecdbekTHa akymynaTopHa 6aTepusi OT Hesi MOXe Aila u3nese enekTpPonuT, KOUTo Aa
HamMoKpu cbeegHuTe aetannu. MNposepeTe 3acerHaTuTe YacTu. Mouncrerte rm unu npm
Heo6- XoAMMOCT M 3ameHeTe.

He 3akbcsaBanTe akymynatopHarta 6atepus. lNpeanasBanTe HeM3Non3BaHUTE akymyna-
TOpPHM 6aTepum OT KOHTAKT C rofieMu UNun Marnkyu MeTanHu NnpeamMeTH, Hanp. kKnamepu, Mo-
HeTu, KNno4yoBe, MUPOHM, BUHTOBE U Ap.N., TbIl KaTo Te MoraT Aa NpeAu3BUKaT KbCO Che-
AnHeHue. [NocneacTemsaTa oT KbCOTO CbeANHEHUE MoraT Aa 6baaTt usrapsHus nnm noxap.
AKyMmynaTopHaTa 6aTepusi Moxe Aa 6bae noBpeAeHa OT OCTPU NpeaMeTH, Hanp. NMPOHN
N OTBEPTKW, UNK OT CUIHK yaapu. Moxe ga 6bae npeamsBrkaHo BbTPELLHO KbCO Cbean-
HeHue 1 akymynaTtopHaTta 6aTepust MOXe da ce 3ananw, Ja 3anyLuum, Aa ekcrnnoavpa unu aa ce
nperpee.

Hukora He pemoHTMpaiiTe NoBpeaeHN akyMynaTopHu 6atepumn. PEMOHTBLT Ha
akymynatopHu 6atepumn Tpsbea fa ce M3BbPLUBA CAMO OT NMPOU3BOAUTENS UM OT OTOPU3NPaH
cepBu3.

Mpepna3BanTe akymynatopHata 6atepusi OT BUCOKM TeMrnepaTypu, Hanp.
BCNeACTBME Ha NPOALIMKMTENHO U3naraHe Ha AUPeKTHa CMbHYeBa CBETNINHA,
glf]’? OrbH, MPBLCOTUSA, BOAA M OBRaXHABaHe. IMa onacHOCT OT eKCMIo- 3Usi U KbCO
7

cbeaunHeHune!

mas.50°C

U3non3BaiTe n cbxpaHABanUTe akyMyrnaTopHaTa 6atepusi caMmo npy Temneparypa Ha
oKornHarta cpega mexpay -20°C u +50°C. Hanp. He ocTaBsinTe akymynaTopHata 6atepus npes
NATOTO B aBTOMOOMN Ha cnbHue. MNpu Temnepatypu < 0°C moxe cnopef ypeaa 4a ce CTUr- He
[0 OrpaHNyeHns B MOLLIHOCTTA.

3apexpaanTe akymynaTtopHata 6aTepusi camo npuv TemnepaTypa Ha oKonHaTta cpeaa
mexay 0°C n +35°C. 3apexpaiTe akymynaTtopHarta 6atepus ¢ USB nopTt camo npum
Temnepartypa Ha okorniHaTa cpega mexay +10°C u +35°C. 3apexgaHeTo M3BbH
TemnepaTypHUs AnuanasoH MoXe [a noBpeau akymynatopHaTta 6atepust unu aa nosuLun
onacHocTTa OT noxap.
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TpaHcnopT Ha NUTUEBO-MOHHU aKyMynaTOpHU nakeTu: BknoueHWTe B okoMnnekToBkaTa
NIMTMEBO-NOHHW akyMynyTapoHu 6aTtepun ca B 06xBaTa Ha M3MCKBaHWUATA Ha HOPMaTUBHUTE
[OOKYMEHTU, Kacaelly NpoayKTh ¢ MOBULLEHA onacHOCT. AkyMynaTopHuTe 6aTepun moraTt aa
6baaT TpaHcnopTMpaHu oT NoTpebuTens Ha NyGnuyHM MecTa 6e3 AONbIAHUTENHU
pa3spelunTtenHu. Mpu TpaHcnopTupaHe oT TpeTu cTpanu (Hanp. Mpu Bb3ayLIEH TPaHCNopT unn
noni3BaHe Ha Kypuepcku ycryr) umMa cneumaniy U3UcKBaHUsi KbM ONakoBaHETo M
obo3HavaBaHeTO MM. 3a LenTa ce KOHCYnTUpaiiTe C eKcnepT B CboTBEeTHaTa obnacr.
M3npawaite akymynaTopHu 6atepum camo ako KopnycbT UM He e nospeaeH. Vsonupaiite
OTKPUTU KOHTAKTHU KINIEMU C NENSILLY NEHTU 1 OMaKoBaWTe akyMynaTopHuTe 6atepumn Taka, Ye
[a He Morart Ja ce M3MecTBaT B onakoBkaTta cu. Monsi, cnassainte CbLUO U AOMbIHUTENHN
HaLMOHanHW npeanmcaHus.

2 TexHU4Yecku AaHHU A
KNG HA BALLNTE ...ttt eae e 11/ @
Tok Ha 3apexaaHe (B 3aBncumocT oT TemnepaTypara v Tuna
Ha aKyMynaTOPHATa BATEPUS) ......eerveeriiieiiieiieeniie e 40A
3apsiaHO HanpexeHue (aBTo-MaTUYHO pa3no3HaBaHe
Ha HanpPeXeHNETO Ha BaTEPUATA)......cccueerreerieeriee e 10,8-18 V d.c.
Terno cernacHo EPTA-Procedure 01:2014 ........coooieviiiiienies 550 g
3 DYHKLMNA Ha YCTPOUCTBOTO
3.1 Mpernen A
1 AxymynaTopHa 6aTepus 4  3eneH nHAMKaTOp 3a CbCTOSHNETO Ha 3apexaaHe
2 [He3no 3a 3apexaaHe 5 OkayBaHe 3a cTeHa
3 UYepBeH uHaukaTop criefieHe Ha TemnepaTtypara/rpeLuxka

3.2 3apexnaHe Ha batepusaTa

Mpexa TpsibBa ga CbOTBETCTBA Ha AaHHWUTE, HanMcaHU Ha TabernkaTta Ha 3apsAHOTO
yCTpOMNCTBO!

YBepeTe ce, 4e OTBOPBT 3a 3apexaaHe (2) U akyMynaTopHUTE KOHTaKTu ca cBobodHu oT
rpy6a MpbcoTusi. YBepeTe ce, e akymynaTtopHaTta 6atepusi e mbxHaTta gokpan!

f BHumaBanTe 3a 3axpaHBalloTo Hanpe)KeHme! Hal'lpe)KeHl/IeTO Ha 3axpaHBallaTta

[ ]
MpouechkT Ha 3apexaaHe 3ano4yBa, KoraTo LencenbT Ha 3apsaaHOTO YCTPOMCTBO Obae BKIOYEH
B KOHTaKTa 1 akymynaTtopHa 6aTepusi 6bae nocTaBeHa B OTBOpa 3a 3apexiaHe.

MpouechbT Ha 3apexaaHe e Bb3MOXEH Camo Korato TemnepaTypaTta Ha akymyrnaTopHaTa
GaTepusi e B JONYCTUMMSI AUanasoH Ha TemnepaTtypa Ha 3apexaaHe (0—45 °C)!

BnarogapeHue Ha UHTENMIreHTHOCTTa Ha NpoLeca Ha 3apexaaHe CbCTOSAHMETO Ha
aKkyMmyrnaTopHaTta Gatepusi ce pasrnosHaBa 1 TS Ce 3apexia C ONTMMarnHus TOK 3a TeKyLIUTe cu
TemnepaTtypa v HanpexeHue.

Taka XVMBOTBT Ha akyMyrnaTopHaTa 6atepusi ce yabmkasa, a, Npyu CbXpaHsiBaHe BbPXY
3apsifHOTO YCTPOMCTBO, TA € BUHArM HambIlHO 3apefeHa.

ChblUecTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa crieq 3apexaaHe nokasea, Ye akyMmyrnaTtopHaTta 6ate
pusi e n3xabeHa n TpsbBa oa 6bae 3ameHeHa.

Mpu HenpekbcHaTO 3apexaaHe, Pecr. Npy HEKOJTKOKPATHO MOCIefoBaTeNHO 3apexaaHe Ha
akymynatopHu 6atepum 6e3 npekbcBaHe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO MOXE fa ce Harpee. ToBa e
HOpMariHO 1 He yKa3Ba 3a HanMuMeTo Ha TEXHWYECKU AedeKT Ha 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.
BpemeHa Ha 3apexpaaHe:

OT cnepHata Tabnuua moxeTe Aa B3eMeTe nNpubnmManTenHo HeobxoaMMOTO BpemMe B MUHYTH,
3a [a 3apefuTe fokpan akymynaTopHaTa 6atepus, HesaBucuMmo oT Tuna . BpemeTo Ha
3apexaaHe 3aBUCU OT TUMa Ha akyMynaTopHaTa b6aTepus 1 oT Temneparypara.
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AkymynaTopHa 6aTepus:  OTroBaps Ha MbIHO CLCTOAHUE Ha 3apexaaHe:
18V 2.0 Ah...cociiiiiiis =35

18V4.0AN......cciiin, =65
18V 5.0 AN =70
ProCORE18V 4.0 Ah ......... =65
ProCORE18V 5.5 Ah ......... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ......... =124

ProCORE18V 12.0 Ah ....... =172
3.3 3HayeHue Ha CBETNIMHHUTE UHAUKATOPU

Murawa cBeTnMHa Ha MHAMKaTOpa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apeXaaHe Ha akymynaTtopHaTta
6atepwmsa (4):

MpoueckT Ha 6BP30 3apexaaHe ce ykaspa Ype3 6bP30 MUraHe Ha 3eneHus MHAUKaTop 3a
CbCTOSHNETO Ha 3apexaaHe.

AkymynaTopHaTa 6aTtepus Moxe Aa 6bAe n3BageHa 1 U3Non3BaHa no BCAKO BpeMeE.

Korato 6baat gocturHati npubn. 80 % oT kanaumTeTa Ha akymynaTtopHaTa 6atepus, MUraHeTo
Ha 3eneHns MHAMKATOP 3a CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe ce 3abass. C ToBa npouechT Ha 6bP30
3apexgaHe npuknoyBa. Ako akymynatopHaTta 6atepusi octaHe B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO,
NpOLECHT Ha 3apexaaHe Le ce 3aBbpLUM C NO-HUCKa CKOPOCT.

HenpekbcHaTo cBeTeHe B 3eNe€HO Ha MHAMKaToOpa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha
akymynatopHaTa 6artepus (4):

HenpekbcHaTo CBETELMAT 3eNeH MHAMKATOP 3a CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe CUrHanuanpa, ye
akymynartopHaTa 6atepus e HanbnHO 3apeAeHa. BegHara crnep ToBa akymynaTtopHaTa 6atepusi
moxe fAa 6bae n3sageHa, 3a Aa 6bae nonssaHa.

HenpekbcHaTo cBETELMAT 3eNeH MHAMKaTOp 3a CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe 6e3 BkapaHa
akymynatopHa 6atepus cUrHanuavpa, Ye LencenbT € BKMNIOYEH B KOHTaKTa 1 3apsaHOTO
YCTPONCTBO € roToBO 3a paborta.

HenpekbcHaTo cBeTell YepBeH MHAMKATOP 3a criegeHe Ha Temnepartypara (3):
HenpekbcHaTO CBETELMAT YepBEH MHAMKATOP CUrHanM3vpa, Ye Temnepartypara Ha
akymynatopHaTta 6atepus € M3BbH JOMYyCTMMUSI AMana3oH Ha TemnepaTtypa Ha 3apexpaaHe (0—
45 °C). Korato 6bae gocturHaT gonyctummnst TemnepaTypeH AnanasoH, 3apexaaHeTo 3anoysa.
Mwurawy YyepBeH MHAUKaTOP 3a rpetuka (3):

MuralmsaT YepBeH MHAMKaATOP CMrHanM3vpa 3a apyra nospefa B npoleca Ha 3apexaaHe BX.
,OTCTpaHsBaHe Ha noBpeaun”.

3.4 CTEeHEH MOHTaX

= [lpeay n3BbpLIBaHe Ha KaKBUTO M Aa e AeHOCTM NO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U3KMoYBaiiTe
iencena oT KOHTakTa.

—_oogoooon

3apsgHOTO YCTPOWCTBO MOXeE Aa Ce M3NonaBa CTOoALLO (HacTonHa
paboTa) unm okayeHo Ha cTeHa.

3a 3akpenBaHe KbM cTeHaTa: M3roteeTe 2 oTBOpa Ha pascTosiHue
OoT 72 mm. V3non3sanTte 3a 3akpensaHe BUHTOBE C KPbITN [MaBu C
aonameTsp oT 5 mm go makc. 6,5 mm.
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4 OTCcTpaHsABaHe Ha noBpeau

CumnTtom

Bb3moxHa npuynHa

PeweHne

AkymynaTopHaTa
GaTtepusi He ce
3apexaaHe u
YepBEHWST MHAUKATOP
3a criegeHe Ha
TemnepartypaTa/rpeLu
Ka Mura B YepBEHO

3apsaHOTO YCTPOCTBO e
YCTaHOBMITO BbTPELUHa
rpeLuka

YBepeTe ce, 4e BCUYKM
aKkymynaTopHu 6aTtepun ca BkapaHu
nokpaw. 3terneTte wencena v ro
BKapaiTe obpaTHo. AKo rpeLukarta
ce NosiBY OTHOBO, 3apsiAHOTO
YCTPOWMCTBO MpW HyXXaa Aa ce
npoBepu OT OTOpM3NpaHa KIMeHTcka
cnyx6a

AkymynaTtopHaTa 6atepus
He e NPaBUMHO MbxHaTa

MbxHeTe akymynaTopHaTa 6atepus
NpaBUMHO B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO

KoHTakTnte Ha
akymynatopHara batepus
1 Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO Ca 3aMbPCEHM

MoyncTeTe KOHTAKTUTE Ha
akymynatopHaTta 6atepusi U Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, Hamp. Ypes
HEKOJIKOKPaTHOTO M3BaXaaHe u
BKapBaHe Ha akymyrnaTopHaTta
GaTepus

AkymynaTopHaTta 6atepus
e gedekTHa

CwmeHeTe akymynaTtopHaTa 6atepus

AkymynaTtopHaTa
baTepus He ce
3apexga un
MHOMKATOPBT CBETU B
yepBeHO

Temnepatyparta Ha
akymynatopHaTa 6atepus
€ U3BBbH 0oNyCTUMUS
AvanasoH Ha 3apexaaHe

M3yakanTe gokaTto Temnepartyparta
Ha akymynaTtopHaTa 6atepus
OTHOBO BIIE3HE B A0OMNYCTUMUS
OnanasoH Ha 3apexaaHe (0—45 °C)

He cBeTu nHaukaums,

KoHTaKkTbT, 3axpaHBalmnAaT

MpoBepeTe MPEXOBOTO

aKkymynaTtopHaTa kaben unu 3apsgHoOTo HanpexeHue. Npun Hyxaa octaBeTe
GaTtepusi He ce YCTPOWNCTBO ca AedeKTHU 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Aa ce
3apexaa npoBepun OT OTOPU3MPaHa KIIMEHTCKa
cnyxba
LLlencenbT Ha 3apsaHOTO MbxHeTe wencena (HanbNHO) B
YCTPOWCTBO He e KOHTaKTa

(npaBunHoO) BKapaH

PeMoHTV no 3apsigHOTO YCTPOWCTBO TPSiOBa Aa Ce U3BBbPLUBAT CaMo OT eNIEKTPOTEXHUK!

Ako cBBbp3BaWMAT Kaben Ha TO3u ypen e NnoBpeaeH, Tol TpsibBa Aa 6bae 3aMeHeEH OT NPOU3BO-

OUTENS UMW HETOBUS OTAEN 3a 0GCnyXBaHe Ha KIMEHTU Uy OT NOA06HO KBanupuumupaHo nuue,
3a Aa ce usberHar weTu.

MepvoanyHo NouncTBanTe BEHTUNALMOHHATE OTBOPY U CBbP3BaHMsATa Ha akyMyrnaTopHaTa 6a-

TEpUa ¢ MeKa YncTa 1 cyxa YeTka.

He na3nonseante XMMU4YHM cybCTaHLMM 32 MOYMCTBAHETO Ha akymyraTopHaTa b6aTtepus!

6 OTaen 3a o6cny)XBaHe Ha KITMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawwe pasnonoxeHue 3a
CbAencTBMe (BMXKTE CMUCHKA B KaTanora Uiv OHMavH) 1 B TAX ce npeanarat pe3epBHU YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knueHTa. [MNopbyaiite BawmTe npuHaanexHoCcTu 1 pe3epBHY YacTu npu Bawwus
cneuuanusmpan Teproeet, i Ha RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 OTCcTpaHsAAiBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypefa ce CbCTOSAT OT LieHHWU MaTepuanu, KouTo MoraT Aa ce npegagat Ha BTOpUYHa
npepaGoTka. 3a LenTa ca Ha pasnosioxeHe oulmantn u cepTuduLmMpaHn NpeanpusTs 3a
npepaGoTka Ha oTnagbuuTe. 3a Aa Ce U3BbPLUM BCUYKO B CbITIACYBaAHOCT C OKOSIHAaTa cpeda, 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha YacTuTe, KOUTO He MOASIeXaT Ha BTopuYHa nNpepaboTka kaTo Hamp.
oTnagbLUMTE OT eNeKTpoHuKaTa, ce ob6bpHeTe KbM OTroBopHaTa cryx6a no Yucrora.

He 13XBbprsinTe enekTPOMHCTPYMEHTU 1 akyMynaTOpHU N 0OBMKHOBEHU GaTepum npu
6utosmTe oTnagbLm!

Cawmo 3a ctpaHu oT EC: CwriacHo eBponencka gnpektusa 2012/19/EC 3a ctapute
eneKTPUYECKU N eNEeKTPOHHM ypean U HEMHOTO TpaHCNopTMPaHe B HALMOHANHOTO NpaBo
€NeKTPOMHCTPYMEHTU, KOUTO He MoraT fa ce Non3eaTt noBeye, a CbIacHo eBponericka
avpekTvea 2006/66/EO noBpeaeHn nnun naxabeHn obMKHOBEHN N akyMynaTopHu 6aTtepum,
TpsbBa Aa ce cbbupar 1 NpegasaT 3a ONON30TBOPSBAHE HAa CbAbPXaLUuTe Ce B TAX CYyPOBU.
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Indicatii privind securitatea

puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Utilizati Tncarcatorul numai daca sunteti pe deplin informati asupra tuturor functiilor acestuia si le
puteti accesa fara restriciii sau daca ati fost instruiti in mod corespunzator asupra lor.

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

ﬁ AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile

Incarcatoarele sunt adecvate exclusiv pentru incércarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER si AMPShare.

Pachetele de acumulatori marcate cu AMPShare sunt compatibile 100% cu aparatele AMP-
Share. Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului dum-
neavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii de securitate speciale

Incércatorul:

Acest incarcator nu este prevazut pentru utilizarea de catre co-
pii si persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori
cu experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse. Acest
incarcator poate fi utilizat de copii de 8 ani si persoane cu defi-
ciente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu experienta redusa
si/sau cu cunostinte reduse, daca sunt supravegheate de o per-
soana responsabila pentru securitatea lor sau au primit in-
structiuni de la aceasta cum sa utilizeze incarcatorul si sa
inteleaga pericolele existente. In caz contrar, exista pericolul de
operare gresita si vatamari.

Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii
curente. Astfel va asigurati ca acestia nu se joaca cu
incarcatorul!

Incarca numai acumulatori litiu-ion marca Rothenberger sau a-
cumulatori de la partenerul AMPShare, care au o capacitate de
minimum 1,3 Ah. Tensiunea acumulatorului trebuie sa se potri-
veasca cu tensiunea de incarcare a incarcatorului. Nu incarcati
baterii de unica folosinta. In caz contrar, exista pericolul de
incendiu si explozie.

G Utilizeaza incarcatorul numai in incaperi inchise si protejeaza-l impotriva ume-

zelii. Patrunderea apei intr-un incarcator creste riscul de electrocutare!

Mentineti curat incarcatorul. Din cauza murdariei exista pericol de electrocutare.

inainte de utilizare, verificati incarcitorul, cablul si stecherul. Nu folositi incdrcitorul in
cazul in care constatati deteriorari ale acestuia. Nu deschideti singuri incarcatorul si
permiteti repararea acestuia numai de catre personal de specialitate corespunzator califi-
cat si numai cu piese de schimb originale. incarcatoarele, cablurile si stecherele defecte
maresc riscul de electrocutare.
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Nu folositi incarcatorul pe o suprafata usor inflamabila (de ex. hartie, materiale textile
etc.) respectiv intr-un mediu inflamabil. Deoarece incarcatorul se incalzeste in timpul proce-
sului de incarcare, exista pericol de incendiu.

Nu obturati fantele de ventilatie ale incarcatorului. In caz contrar, incircétorul se poate sup-
raincalzi si este posibil sa nu mai functioneze in mod corespunzator.

Acumulatorul:

Acumulatorul este partial incarcat la livrare. Pentru a asigura functionarea la capacitatea
nominala a acumulatorului, inainte de prima utilizare, incarcati complet acumulatorul in
incarcator.

Acumulatorii trebuie sa fie pastrati intrun loc inaccesibil copiilor.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuit.

In cazul deteriorarii sau utilizarii necorespunzitoare a acumulatorului, se pot degaja va-
pori. Acumulatorul poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si solicitati asistenta me-
dicala daca starea dumneavoastra de sanatate se inrautateste. Vaporii pot irita caile respiratorii.
In cazul utilizarii necorespunzatoare sau al unui acumulator deteriorat, din acumulator se
poate scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. In cazul contactului accidental,
clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un medic. Lichi-
dul scurs din acumulator poate cauza iritatii ale pielii sau arsuri.

Daca acumulatorul este defect, lichidul se poate scurge si poate uda obiectele adiacente.
Verificati piesele afectate. Curatatile sau, daca este necesar, inlocuitile.

Nu deschideti acumulatorii. Evitati contactul acumulatorilor neutilizati cu agrafe de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca sunta-
rea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la arsuri sau incen-
diu.

n urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu cuie sau surubelnite sau prin
actiunea unor forte exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se poate produ-
ce un scurtcircuit intern in urma caruia acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

Nu intretineti niciodati acumulatori deteriorati. intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuats
numai de catre producator sau de catre furnizori de service autorizati de acesta.

% Feriti acumulatorul de caldura, de asemenea, de exemplu, de radiatii solare

continue, foc, murdarie, apa si umezeal. In caz contrar, existé pericolul de explozie
A Si scurtcircuit!

i

mar.50'C

Utilizati si depozitati acumulatorul numai la o temperatura ambientala cuprinsa intre -20
°C si +50 °C. Nu lasati acumulatorul in interiorul unui autovehicul, de exemplu, pe timpul verii.
La temperaturi < 0 °C, puterea aparatului ar putea fi limitata.

Incarcati acumulatorul numai la o temperaturi ambianta cuprinsa intre 0 °C si +35 °C.
Incarcati acumulatorul cu port USB numai la o temperatura ambianti cuprinsa intre +10
°C si +35 °C. Incércarea la temperaturi din afara acestui interval comporté un pericol sporit de
deteriorare a acumulatorului sau de incendiu.

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta ce-
rintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
fara restrictii de catre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firmé& de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. In
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor pe-
riculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.
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Date tehnice A

Clasa de ProtECHIE .........eecveieeeeeecie et Ii/a
Curent de incarcare (in functie de temperatura si de tipul de acumulator).....4,0 A
Tensiune de incarcare acumulator (sesizare automata a tensiunii)................ 10,8-18 V d.c.
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 ........cccoiviiiiiniieneecccec e 550¢g
3.1 Prezentare A
1 Acumulator 4 Indicator verde al nivelului de incarcare
2 Compartiment de incarcare 5 Fixarea pe perete

3 Indicator rogu privind monitorizarea temperaturii/starea de eroare
3.2 Procesul de incarcare

Atentie la tensiunea de la retea! Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida cu
datele de pe placuta indicatoare a tipului incarcatorului!

Asigura-te ca nu exista depuneri grosiere de murdarie in compartimentul de incarcare (2)
si pe contactele acumulatorului. Asigura-te ca acumulatorul este introdus complet!

Procesul de incarcare incepe imediat ce fisa de retea a incarcatorului este introdusa in priza, iar
acumulatorul este introdus in compartimentul de incarcare.
Procesul de incarcare este posibil numai daca temperatura acumulatorului se incadreaza
n intervalul admis al temperaturilor de incarcare (0-45 °C)!

Datorita procesului de incarcare inteligenta, starea de incarcare a acumulatorului este sesizata
automat, iar acumulatorul este incarcat intotdeauna cu un curent de incarcare optim, in functie
de temperatura si tensiunea sa.

Astfel, acumulatorul este protejat, iar daca acesta ramane in incarcator, el este incarcat intot-
deauna complet.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a
uzat si trebuie inlocuit.

n caz de incarcare continua, respectiv in cazul unor cicluri de incarcare care se succed fara
intrerupere, incarcatorul se poate incalzi. Totusi, acest lucru nu presupune deteriorarea dispozi-
tivului si nu reprezinta o defectiune tehnica a incarcatorului.

Durate de incarcare:

Tn tabelul urmétor este prezentat timpul aproximativ in minute necesar pentru incarcarea com-
pleta a acumulatorului, in functie de tipul de acumulator. Durata de incarcare depinde de tipul de
acumulator si de temperatura.

Acumulator: nivel de incarcare completa:
18V 2.0Ah....ccciiiens =35
18V4.0Ah....ccciiieis =65
18V 5.0Ah...cccoiicien. =70

ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65

ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124

ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

3.3 Semnificatia elementelor indicatoare

Indicatorul cu aprindere intermitenta al nivelului de incarcare a acumulatorului (4):

Procesul de incarcare rapida este semnalizat de aprinderea intermitenta si in cadenta rapida a
indicatorului verde al nivelului de incarcare.

Acumulatorul poate fi extras si utilizat in orice moment.
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Imediat ce acumulatorul este incarcat la aproximativ 80% din capacitate, indicatorul verde al ni-
velului de incarcare se aprinde intermitent intr-o cadenta mai lenta. Procesul de incarcare rapida
este acum incheiat. Daca acumulatorul rdmane in incarcator, procesul de incarcare este finali-
zat la o viteza mai mica.

Indicatorul cu aprindere continua in verde al nivelului de incarcare a acumulatorului (4):
Aprinderea continua a indicatorului verde al nivelului de incarcare indica faptul ca acumulatorul
este incarcat complet. In continuare acumulatorul poate fi scos si folosit imediat.

Daca acumulatorul nu este introdus, aprinderea continua a indicatorului nivelului de incarcare
indica faptul ca fisa de retea este introdusa in priza si ca incarcatorul este pregatit pentru

functionare.

Aprinderea continua in rosu a indicatorului privind monitorizarea temperaturii (3):
Aprinderea continua a indicatorului rosu indica faptul ca temperatura acumulatorului este in afa-
ra intervalului admis al temperaturilor de incarcare (0—45 °C). Procesul de incarcare incepe
imediat ce este atins intervalul de temperatura admis.
Aprindere intermitenta in rosu a indicatorului privind starea de eroare (3):

Aprinderea intermitenta a indicatorului rosu indica o alta eroare a procesului de incarcare vezi
JAsistenta in caz de deranjamente®.

3.4

Montarea pe perete

= Scoateti fisa electrica din priza Tnainte de efectuarea oricaror lucrari la incarcator.

S ooooooon

(

mooos
72 mm

0000

0o

7
x4

Incarcatorul poate fi utilizat in mod independent (pe o masa) sau

montat pe perete.

Pentru fixarea pe perete: Efectueaza 2 gauri la o distanta de 72 mm.
Pentru montare, utilizati suruburi cu cap rotund cu un diametru de
minimum 5 mm pana la maximum 6,5 mm.

4 Asistenta in caz de deranjamente

Deranjamente

Posibile cauze

Remediere

Acumulatorul nu se

intermitent in rosu

fncarca, iar indicatorul
rosu privind monitoriza-
rea temperaturii/starea
de eroare se aprinde

Incarcatorul a detectat o
eroare interna

Asigura-te ca toti acumulatorii sunt
introdusi complet. Scoate din priza
fisa de retea si introdu-o la loc. Daca
eroarea apare din nou, solicita
verificarea incarcatorului la un
centru de service autorizat

Acumulatorul nu este
introdus corect

Introdu corect acumulatorul in
incarcator

Contactele acumulatorului
si contactele de incarcare
sunt murdare

Curata contactele acumulatorului si
contactele de incarcare; de
exemplu, prin introducerea si scoa-
terea de mai multe ori a acumula-
torului

Acumulator defect

Tnlocuieste acumulatorul

Acumulatorul nu se

este aprins in rosu

incarca, iar indicatorul

Temperatura acumula-
torului este n afara inter-
valului admis al tempera-
turilor de incarcare

Asteapta pana cand temperatura
acumulatorului se incadreaza din
nou in limitele intervalului admis al
temperaturilor de incarcare (0-45
°C)
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Nu se aprinde niciun Priza, cablul de alimentare | Verifica tensiunea din reteaua de
indicator, acumulatorul electrica sau incarcatorul alimentare cu energie electrica.

nu se incarca sunt defecte Daca este necesar, solicita verifi-
carea incarcatorului la un centru de
service autorizat

Fisa de retea a Introdu (complet) fisa de retea in
incarcatorului nu este priza
introdusa (corect) in priza

Ingrijire si intretinere

Reparatiile la incarcator pot fi executate numai de un specialist electrician!

Daca conductorul de racord la retea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator sau serviciul pentru clienti sau o persoana calificata asemanator, pentru a evita
orice pericol.

Ocazional, curatati fantele de aerisire si polii acumulatorilor utilizand o pensula moale, curata si
uscata.

Nu utiliza substante chimice pentru a curata acumulatorul!
6 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. In acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatii la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.

E Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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Juhised ohutuse kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnouded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.
Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Kasutage laadimisseadet Uksnes siis, kui Teil on téielik llevaade selle kdikidest funktsioonidest
ning suudate seda kasutada piiranguteta vdi kui olete saanud asjaomase valjadppe.

1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Laadijad sobivad eranditult ROTHENBERGERI ja AMPShare akupakkide laadimiseks.

AMPShare -iga tahistatud akupakid Ghilduvad 100% AMPShare seadmetega. Palun pdérduge
Oigete seadmete valjavalimiseks edasimuuja poole. Jargige kasutatavate seadmete kasutus-
juhendeid.

1.2 Spetsiaalsed ohutusjuhised

Laadija:

Antud laadija pole ette nahtud kasutamiseks laste ja piiratud
fuusiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega vdi puuduliku
kogemuse ning teadmistega isikute poolt. Antud laadijat vbivad
lapsed alates 8 eluaastast ja piiratud flusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega voi puuduliku kogemuse ning teadmistega
isikud kasutada juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi neid on laadijaga ohutus Umberkaimises
instrueeritud ning moistavad sellega seonduvaid ohte. Vastasel
juhul valitseb vaarkasitsemise ja vigastuste oht.

Valvake lapsi kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Selle-
ga tehakse kindlaks, et lapsed laadijaga ei mangi!

Laadige ainult Rothenberger liitiumioonakusid vdi AMPShare-

Partneri akusid, mille mahutavus on vahemalt 1,3 Ah. Aku pinge

peab vastama laadimisseadme akulaadimispingele. Arge laadi-

ge akusid, mis ei ole taaslaetavad. Vastasel korral tekib tule-

kahju ja plahvatuse oht..

G Kasutage laadimisseadet ainult siseruumides ja hoidke seda niiskusest eemal.
Vee tungimine laadimisseadmesse suurendab elektrilddgi ohtu!

Hoidke laadimisseade puhas. Maardumine suurendab elektril66gi ohtu.

Iga kord enne kasutamist kontrollige laadimisseade, vorgujuhe ja pistik iile. Kahjustuste
tuvastamise korral drge votke laadimisseadet kasutusele. Arge avage laadimisseadet ise
ja laske seda parandada ainult asjaomasega kvalifikatsiooniga spetsialistidel, kes kasu-
tavad originaalvaruosi. Kahjustada saanud laadimisseadmed, vérgujuhtmed ja pistikud
suurendavad elektril6dgi ohtu.

Arge kasutage laadimisseadet kergesti siittival aluspinnal (nt paber, kangas) ega tuleoht-
likus keskkonnas. Laadimisseade ldheb kasutamisel kuumaks, tekitades pdlengu ohu.

Arge katke kinni laadimisseadme ventilatsiooniavasid. Vastasel korral véib laadimisseade
Ule kuumeneda ja selle nduetekohane t66 ei ole enam tagatud.
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Aku:

Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait mahtuvust, laadige akut enne esma-
kordset kasutamist tdiendavalt laadimisseadmes.

Arge hoidke akusid lastele kittesaadavas kohas.

Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib akust eralduda aure. Aku v6ib pélema
siittida voi plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral pdérduge arsti poole. Aurud
voéivad arritada hingamisteid.

Vaarkasutuse voi kahjustatud aku korral voib siittiv vedelik akust vilja voolata. Valtige
sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik satub sil-
ma, poorduge lisaks ka arsti poole. Valjavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahadrritusi voi
pdletusi.

Defektse aku korral voib vedelik véilja paaseda ja puutuda kokku limbritsevate eseme-
tega. Kontrollige neid detaile. Puhastage need voi vajaduse korral vahetage.

Arge liihistage akusid. Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest vdikestest metallesemetest, mis véivad klemmid
omavahel liihistada. Akukontaktide vahel tekkiva lihise tagajarjeks vdivad olla pdletused voi
tulekahju.

Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad, samuti 166gid, pérutused jmt véivad
akut kahjustada. Akukontaktide vahel v6ib tekkida luhis ja aku véib sittida, suitsema hakata,
plahvatada vdi lle kuumeneda.

Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid. Akusid vaivad kaidelda vaid tootja esinda-
jad voi volitatud hooldekeskuse to6tajad.

-4

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pdikesekiirguse eest, samuti tule,
mustuse, vee ja niiskuse eest. Plahvatusja lihiseoht!

Kasutage ja hoidke akut ainult keskkonnatemperatuuril vahemikus -20 °C kuni + 50 °C.
Arge jatke akut suvel autosse. Temperatuuridel < 0 °C vib seadme t66véimsus langeda.

Laadige akut ainult keskkonnatemperatuuril vahemikus 0 °C kuni +35 °C. Laadige USB-
tihendusega akut ainult selle abil ja keskkonnatemperatuuril vahemikus +10 °C kuni +35
°C. Aku laadimine valjaspool lubatud temperatuurivahemikku voib akut kahjustada voi tuleohtu
suurendada.

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt dhuvedu voi ekspedeerimine)
tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja

pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka vbimalikke tdiendavaid siseriiklikke
néudeid.

2 Tehnilised andmed A

KaitSEKIASS ......ccvvevieieieieie e I/ @
Laadimisvool (oleneb temperatuurist ja aku tidbist)....... 40A

Aku laadimispinge (pinge automaatne tuvastamine) ...... 10,8-18 V d.c.
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jJArgi........ccccoevveeiiveeennns 5509
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3 Seadme talitlus

3.1 Ulevaad A
1 Aku 4  Roheline laadimisoleku nait
2 Laadimispesa 5 Seinakinnitus
3 Punane temperatuurikontrolli/vea naidik

3.2 Laadimistoiming

Jargige vorgupinget! Vorgupinge peab vastama tdoriista andmesildil margitud
{ : 5 pingele!

Veenduge, et laadimispesa (2) ja aku kontaktid on vabad jamedat mustusest. Veenduge,
et aku on taielikult kohale asetatud!

Laadimistoiming algab, kui laadimisseadme vdrgupistik on pistikupesaga thendatud ja aku
laadimispessa asetatud.
Laadimistoiming on véimalik ainult siis, kui aku temperatuur on lubatud laadimistempera-
tuuripiirkonnas (0—45 °C)!
Intelligentne laadimisprotseduur tuvastab automaatselt aku laadimisoleku ja laeb akut aku tem-
peratuurile ja pingele vastava optimaalse laadimisvooluga.
See saastab akut ja aku jaab laadimisseadmes hoidmisel alati taielikult laetuks.
Oluliselt Iihenenud kasutusaeg pérast laadimist naitab, et aku on muutunud kasutuskdlbmatuks
ja tuleb valja vahetada.
Pideva voi mitme Uksteisele jargneva laadimistsikli puhul vdib laadimisseade soojeneda. See ei
ole problemaatiline ega viita laadimisseadme tehnilisele defektile.
Laadimisajad:
Leidke jargnevast tabelist olenevalt aku tlubist umbkaudne aku taislaadimiseks vajalik aeg mi-
nutites. Laadimisaeg oleneb aku tuubist ja temperatuurist.

Aku: Vastab tais laadimisolekule:
18V 2.0Ah..ccociiiies =35
18V 4.0 Ah..ccevieeeee =65
18V 5.0 Ah..cceviiiieee =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65

ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172
3.3 Naitude tahendus

Aku laadimisseisundi néidu vilkuv valgus (4):

Kiirlaadimistoimingust signaliseeritakse rohelise laadimisoleku néidu kiire vilkumisega.

Akut saab mis tahes ajal valja votta ja kasutada.

Kui on saavutatud 80% aku mahtuvusest, aeglustub rohelise laadimisoleku nadidu vilkumine. Kiir-
laadimine on nliud I6ppenud. Kui aku jaab laadimisseadmesse, viiakse laadimistoiming vaikse-
ma kiirusega I6puni.

Aku laadimisseisundi ndidu pidev valgus (4):

Rohelise laadimisoleku naidu pidev pblemine siganaliseerib, et aku on taielikult laetud. Seejarel
voib aku laadimisseadmest valja vétta ja seadmega lihendada.

lima sisseasetatud akuta signaliseerib laadimisoleku naidu, pidev pdlemine, et vérgupistik on
Uhendatud pistikupesaga ja laadimisseade on t6dvalmis.

Temperatuurikontrolli ndidu pidev punane pélemine (3):

Punase naidu pidev pdlemine signaliseerib, et aku temperatuur on véljaspool lubatud laadimis-
temperatuuri piirkonda (0—45 °C). Laadimine algab niipea, kui aku temperatuur on ettenahtud
vahemikus.

\ROTHENBERGER

EESTI KEEL 127



Punase veandidu vilkuv valgus (3):
Punase naidu vilkuv valgus signaliseerib muust laadimistoimingu térkest vaadake ,Rikete

korvaldamine®.

3.4 Seinale kinnitamine

= Enne igasuguste t66de teostamist laadija juures tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.
Laadimisseadet saab kasutada pustiasendis (lauareziim) voi seinale

§&—_ 000000002

4 Rikete korvaldamine

riputatult.

Seinale kinnitamiseks puurige 2 auku vahekaugusega 72 mm.
Kinnitamiseks kasutage Umarpeakruvisid labimédduga 5 mm kuni

max 6,5 mm.

Rike

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Akut ei laeta ja tempera-
tuurikontrolli/vea nait
vilgub punaselt

laadimisseade tuvastas
sisemise vea

veenduge, et kdik akud on taieli-
kult sisse asetatud. Tommake
vorgupistik valja ja pange jalle
tagasi. Kui viga esineb uuesti,
laske laadimisseadet vajadusel
volitatud klienditeeninduskohas
kontrollida

aku ei ole sisse asetatud

asetage aku korrektselt laadimi-
sseadmesse

aku- ja laadimiskontaktid
on maardunud

puhastage aku- ja laadimiskontak-
tid; nt aku korduva sisseasetamise
ja valjavotmisega

aku on defektne

asendage aku

Akut ei laeta ja nait
pdleb punaselt

aku temperatuur on luba-
tud laadimistemperatuuri-
vahemikust véljas

oodake, kuni aku temperatuur on
jalle lubatud laadimistemperatuuri-
vahemikus (045 °C)

Ukski nait ei pdle, akut
ei laeta.

pistikupesa, vorgukaabel
vOi laadimisseade on
defektne

kontrollige vorgupinget. Laske
laadimisseadet vajadusel volitatud
klienditeeninduskohas kontrollida

laadimisseadme vorgupis-
tik ei ole (bigesti) tihen-
datud

asetage vorgupistik (taielikult)
pistikupessa

5 Hoolitsus ja hooldus

Laadijal tohib remonti teostada ainult elektrispetsialist!

Kui antud seadme vdrguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks
tootjal, klienditeenindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva pintsliga.
Arge kasutage akude puhastamiseks keemilisi aineid!

6 Klienditeenindus

ROTHENBERGERI klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist v&i online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest vdi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
%= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekaideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele.

E Arge kaidelge elektrilisi téériistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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Siame dokumente pateikiami Zzyméjimai:

Pavojus!
Sis Zenklas jspéja apie suzalojimus.
' Démesio!
°® Sis Zenklas jspéja apie materialinius nuostolius ir Zalg aplinkai.
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Saugos nuoroda

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zzemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smgj, sukelti gaisrg ir sun-
kiai susiZaloti arba suzZaloti kitus asmenis.
ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipazinote su visomis jo funkcijomis ir esate jj visiSkai jvalde ar-
ba buvote atitinkamai apmokyti.

1.1 Naudojimas pagal paskirtj

|krovimo jrenginiai skirti krauti ik ROTHENBERGER ir AMPShare akumuliatoriy baterijas.

AMPShare Zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su AMPShare
prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardaveéjg. Laikykités naudojamy
jrenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

1.2 Specialios saugos nuorodos

lkrovimo jrenginys:

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti vaikams ir riboty fiziniu,
emociniy ar protiniy gebéjimy Zzmonéms, taip pat — asmenims,
stokojantiems patirties ir Ziniy. Sj jkrovimo jrenginj gali naudoti
vaikai nuo 8 mety ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy
asmenys, taip pat — asmenys, stokojantys patirties ir Ziniy, jei jie

v —

iSmokyti saugiai naudoti jkrovimo jrenginj bei suvokia galimus
pavojus. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suzalojimy
pavojus.

technine priezilrg. Taip uZztikrinsite, kad vaikai nezais su jkrovi-
mo jrenginiu!

Jkraukite tik Rothenberger liio jony arba ,AMPShare” partneriy
akumuliatorius, kuriy talpa 1,3 Ah. Akumuliatoriaus jtampa turi
sutap-ti su kroviklio tiekiama akumulia-toriaus jkrovimo jtampa.
Nejkrau-kite pakartotinai nejkraunamy akumuliatoriy. PrieSingu
atveju iSkyla gaisro ir sprogimo pavojus.

Kroviklj naudokite tik uzdarose patalpose ir saugokite jj nuo dréegmeés. Jei
kroviklj patenka vandens, padidéja elektros smuagio rizika!

Priziarékite, kad kroviklis visuomet buty Svarus. NeSvarumai kelia elektros smigio pavojy.

Kaskart pries pradédami naudoti patikrinkite kroviklj, kabelj ir kiStuka. Jei aptikote pazei-

dimy, kroviklio nenaudokite. Patys neatidarykite kroviklio, jj remontuoti leidziama tik kva-

lifikuotiems specialistams, remontuojant turi biiti naudojamos tik originalios atsarginés

dalys. Pazeisti krovikliai, kabeliai ir kiStukai didina elektros smagio rizikg.

Nenaudokite kroviklio padéje jj ant lengvai uzsidega-nc¢io pagrindo (pvz., popieriaus, tek-

stilinés dangos ir pan.) ar gaisro atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy,

kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.
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Neuzdenkite kroviklio ventiliaciniy angy. PrieSingu atveju kroviklis gali perkaisti ir netinkamai

veikti.

Akumuliatorius:

Akumuliatorius tiekiamas dalinai jkrautas. Kad akumuliatorius veikty visa galia, prieS pirmajj
naudojimg akumuliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Akumuliatorius laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali iSsiverzti gary. Akumuliatorius ga-
li uzsidegti arba sprogti. ISvédinkite patalpg ir, jei nukentéjote, kreipkités j gydytoja. Sie garai
gali sudirginti kvépavimo takus.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumuliatorius pazeistas, i$ jo gali iSteketi
degaus skyscio. Venkite kontakto su Siuo skysc€iu. Jei skyséio pateko ant odos, nuplau-
kite jj vandeniu. Jei skyscio pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja. Akumuliatori-
aus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Jei akumuliatorius pazeistas, gali iStekéti skyscio ir patekti ant Salia esanciy daikty. Pa-
tikrinkite daiktus ir dalis, ant kuriy pateko skyscio. Jas nuvalykite arba, jei reikia, pakeis-

kite.

Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju jungimu. Salia nenaudojamo akumulia-
toriaus nelaikykite sgvarzéliy, monetuy, rakty, viniy, varzty ir kitokiy mazy metaliniy
daikty, kurie galéty uztrumpinti kontaktus. Jvykus akumuliatoriaus kontakty trumpajam jun-
gimui, galima nusideginti arba gali kilti gaisras.

Astrus daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél
to gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti rikti, sprogti ar
perkaisti.

Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés prieziuros. Akumuliatoriy technine
prieziurg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotasis techninés priezidros atstovas.

4

Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spindu-
liy poveikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo ir trumpojo

Akumuliatoriy eksploatuokite ir sandéliuokite tik aplinkos temperatiiroje nuo -20°C iki
+50°C. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobilyje. Esant temperatarai < 0°C, pri-
klausomai nuo prietaiso, gali bati galios apribojimy.

Akumuliatoriy jkraukite tik aplinkos temperatiroje nuo 0°C iki +35°C. Akumuliatoriy su
USB jungtimi jkraukite tik naudodamiesi Sia jungtimi aplinkos temperatiiroje nuo +10°C
iki +35°C. Jkraunant uz temperatiros diapazono riby, gali bati pazeistas akumuliatorius arba
padidéti gaisro pavojus.

Li€io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanéiy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZiama be jokiy apribojimy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy krovi-
niy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

Techniniai duomenys A

APSAUGOS KIBSE .....ceeeiieiieieeieie et I/ 8l

Krovimo srové (priklausomai nuo temperatiros ir akumuliatoriaus tipo) ..4,0 A
Akumuliatoriaus jkrovimo jtampa (automatinis jtampos atpazinimas)....... 10,8-18 V d.c.
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014%.........cocoiiiiiiiieeeeeee e 5509
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renginio veikimas

3.1 Apzvalga A
1 Akumuliatorius 4  Zalias jkrovos biklés indikatorius
2  Kroviklio lizdas 5 Pakabinimo ant sienos reikmuo
3 Raudonas temperatiros kontrolés/klaidos indikatorius

3.2 krovimo procesas

Atkreipkite demes;j j elektros tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio jtampa turi sutapti su
kroviklio firminéje lenteléje nurodytais duomenimis!

' Jsitikinkite, kad kroviklio lizde (2) ir akumuliatoriy kontaktuose néra stambiy ne$varumy.
|sitikinkite, kad akumuliatorius tinkamai jsistaté!

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kiStukas jkiSamas j kiStukinj lizdg, o akumuliato-
rius jstatomas j kroviklio lizdg.
' Jkrovimo procesas gali vykti tik tada, kai akumuliatoriaus temperatdra yra leidziamosios
krovimo temperatdros intervale (0-45 °C)!

ISmanioji jkrovimo technologija automatiSkai atpazjsta akumuliatoriaus jkrovos bukle ir, prik-
lausomai nuo akumuliatoriaus temperatdros ir jtampos, jkrauna optimalia jkrovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliatoriy kroviklyje, jis visada biina visiSkai
jkrautas.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius su-
sidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali
jkaisti. Tai yra normalu ir nereiskia kroviklio techninio gedimo.

|krovimo laikas:

Zemiau pateiktoje lenteléje, priklausomai nuo akumuliatoriaus tipo, rasite apytikrj laikg mi-
nutémis, per kurj akumuliatorius visiSkai jkraunamas. |krovimo laikas priklauso nuo akumuliatori-
aus tipo ir temperatdros.

Akumuliatorius: atitinka visiSkos jkrovos bukle:
18V 2.0 Ah..... .= 35
18V4.0Ah...ccccciiieis =65
18V 5.0 Ah....ccceieiens =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172
3.3 Indikatoriy reikS§meés

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius mirksi (4):

Apie greitojo jkrovimo procesg pranesa greitai mirksintis Zalias jkrovos baklés indikatorius.
Akumuliatoriy bet kada galima iSimti ir naudoti.

Kai akumuliatoriaus jkrova pasiekia apie 80 %, Zalias jkrovos biklés indikatorius pradeda
mirkséti Ié¢iau. Greitojo jkrovimo procesas baigtas. Jei akumuliatorius lieka kroviklyje, jkrovimo
procesas baigiamas mazu greiciu.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius nuolat Sviecia zaliai (4):

Nuolat Svieciantis Zalias jkrovos blklés indikatorius pranesa, kad akumuliatorius yra visiSkai
jkrautas. Akumuliatoriy galima iSimti ir i$ karto naudoti.

Jei akumuliatorius nejstatytas, nuolat Svieciantis jkrovos buklés indikatorius pranesa, kad j tinklg
yra jstatytas kiStukas ir kad kroviklis yra paruostas naudoti.
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Nuolat Sviec€iantis raudonas temperatiiros kontrolés indikatorius (3):

Nuolat Svieciantis raudonas indikatorius pranesa, kad akumuliatoriaus temperatdra yra uz
leidziamosios jkrovimo temperatiros intervalo riby (0—45 °C). Kai pasiekiamas leidziamosios
temperatiros diapazonas, prasideda jkrovimo procesas.

Mirksintis raudonas klaidos indikatorius (3):
Mirksintis raudonas indikatorius pranesa apie jkrovimo proceso sutrikimg zr. ,Sutrikimy

nustatymas ir Salinimas®“.
3.4

Montavimas ant sienos

=> Pries atlikdami bet kokius kroviklio priezidros darbus, i$ elektros tinklo lizdo iStraukite

kiStuka.

S 00000000 __2

Kroviklj galite naudoti pastatytg (padétg ant stalo) arba pakabintg
ant sienos.
Norédami tvirtinti ant sienos: brézinyje nurodytu atstumu iSgrezkite 2
kiaurymes 72 mm. Tvirtinkite tik varztais apvalia galvute, kuriy
skersmuo nuo 5 mm iki 6,5 mm.

4 Sutrikimy nustatymas ir Salinimas

Sutrikimas

Galima priezastis

Salinimas

Akumuliatorius nejkrau-
namas, o raudonas tem-
peratdros kon-
trolés/klaidos indikatorius
mirksi raudonai

kroviklis nustaté, kad jvyko
vidiné klaida

jsitikinkite, kad visi akumuliato-
riai yra visiSkai jstatyti. IStraukite
ir vél jstatykite tinklo kiStukg. Jei
klaida pasikartoja, kreipkités j
jgaliotas specializuotas dirb-
tuves, kad patikrinty kroviklj

akumuliatorius netinkamai
jstatytas

akumuliatoriy tinkamai jstatykite
j kroviklj

uztersti akumuliatoriaus ir
kroviklio kontaktai

nuvalykite akumuliatoriaus ir
kroviklio kontaktus; pvz., kelis
kartus jstatykite ir iSimkite aku-
muliatoriy

akumuliatorius pazeistas

pakeiskite akumuliatoriy

Akumuliatorius nejkrau-
namas, indikatorius
Sviecia raudonai

akumuliatoriaus tempe-
ratlra uz leidziamosios
jkrovimo temperatiros riby

palaukite, kol akumuliatoriaus
temperatira vél bus leidziamo-
sios jkrovimo temperatiros
diapazone (045 °C)

Nesviecia joks indikatori-
us, akumuliatorius
nejkraunamas

pazeistas kiStukinis lizdas,
maitinimo laidas arba
kroviklis

patikrinkite tinklo jtampa. Krei-
pkités j jgaliotas specializuotas
dirbtuves, kad patikrinty kroviklj

nejkistas (netinkamai
jkistas) kroviklio kistukas

i kistukinj lizdg (tinkamai)
jstatykite kiStukg

134

Aptarnavimas ir techniné priezitra

|krovimo jrenginj remontuoti gali tik elektrikai!
Jei maitinimo kabelis yra paZeistas, siekiant iSvengti pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, jo klien-

ty aptarnavimo tarnyba ar panaSios kvalifikacijos specialistai.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas ir jungtis valykite minkstu, Svariu ir sausu teptuku.
Valydami akumuliatoriy nenaudokite jokiy cheminiy medziagy!

\_ROTHENBERGER

LIETUVA



6 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasg kataloge ar-
ba internete), ¢ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti i§ masy pardavéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Salinimas

|renginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) Sali-
nimo tausojant aplinka pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

E: Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims: Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
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Markéjumi Saja dokumenta:
Bistami!
Sis simbols bridina par miesas bojajumiem.

' Uzmanibu!
°® Sis simbols bridina par materialiem zaud&jumiem vai kait&jumu videi.

= Rikojums par darbibu
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Norades par drosibu

iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.
Seit sniegto drosibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par
celoni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.
Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar visam tas funkcijam un spéjat tas
pielietot bez ierobezojumiem vai arT esat pienacigi apmacits darbam ar to.
1.1 Mérkim paredzéta izmantosana

ﬁ UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un

Uzlades ierices ir paredzétas tikai ROTHENBERGER un AMPShare akumulatoru bloku
ladésanai.

Akumulatoru bloki, kuriem ir AMPShare markéjums, ir 100% saderigi ar AMPShare iericém. Lai
izvéletos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto iericu lietoSanas
instrukcijas minétos noradijumus.

1.2 Ipasas drosibas norades
Uzlades ierice:

So uzlades ierici nedrikst lietot bérni un cilvéki ar ierobezotam
fiziskajam, sensoriskajam vai garigam spéjam, vai nepietiekamu
pieredzi un zinaanam. So uzlades ierici var lietot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoris-
kajam vai garigajam spé&jam, vai nepietiekamu pieredzi un
zinaSanam, ja Sis personas uzrauga persona, kas ir atbildiga
par vinu droSibu, un ja Sis personas ir instruétas par droSu
rikoSanos ar uzlades ierici un saprot ar to saistitos riskus. Citadi
pastav ievainojumu risks un bistamiba nepareizas lietoSanas
del.

Uzmaniet bérnus, izmantojot ierici, tirot un apkopjot to. Lidz ar
to tiek nodroSinats, ka bérni nevar spéléties ar uzlades ierici!

Uzladgjiet tikai Rothenberger litija-jonu akumulatorus vai AMP-
Share partneru akumulatorus ar ietilptbu ne mazaku ka 1,3 Ah.
Akumulatora spriegumam jaatbilst uzlades ierices
nodroSinatajam uzlades spriegumam. Neméginiet uzladét at-
kartoti neuzladeéjamas baterijas. Tas var izraisit aizdegSanos vai
spradzienu.

Izmantojiet uzlades ierici tikai slégtas telpas un nepielaujiet tam nonakt kon-

G takta ar mitrumu. Mitrumam ieklGstot uzlades iericé, palielinas elektriskas stravas
trieciena risks!

Uzturiet uzlades ierici tiru. Netirumi var radit elektriska trieciena sanemsanas briesmas.

k reizi pirms lietoSanas parbaudiet uzlades ierici, kabeli un kontaktspraudni. Atklajot bo-

jajumus, partrauciet uzlades ierices lietoSanu, lidz bojajumi tiek noveérsti. Neatveriet uz-

lades ierici saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai nepiecieSamo remontu veiktu kvalificéti

specialisti, nomainai izmantojot vienigi originalas rezerves dalas. Lietojot bojatu uzlades

ierici, elektrokabeli un kontaktdaksu, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.
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Nedarbiniet uzlades ierici, ja ta atrodas uz viegli dego$a materiala (pieméram, uz papira,
auduma u.c.) vai ugunsnedro$os apstaklos. Uzlades laika uzlades ierices izdalttais siltums
var radit aizdegSanas briesmas.

Nenosedziet uzlades ierices ventilacijas atveres. Pretéja gadijuma uzlades ierice var par-
karst un parstat pareizi funkcionét.

Akumulators:

Akumulators tiek piegadats daleji uzladéta stavokli. Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu
jaudu, pirms pirmas lietoSanas pilnigi uzladgjiet akumulatoru, pievienojot to uzlades iericei.
Uzglabajiet akumulatoru bérniem nepieejama vieta.

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit 1sslegumu.

Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumulators var izdalit kaitigus izgaroju-
mus. Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa svaigu gaisu un smagakos gadijumos
mekl€jiet arsta palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

Ja akumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no ta var izplist Skidrais elektrolits. Ne-
pielaujiet elektrolita nonakSanu saskarée ar adu. Ja tas tomeér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar Gdeni. Ja elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc palidzibas pie
arsta. No akumulatora izpladu$ais elektrolits var izraistt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Ja akumulators ir bojats, no ta var izplust Skidrais elektrolits un samitrinat blakus esoSus
objektus. Parbaudiet elektrolita skartas dalas. Attiriet elektrolita skartas elektroinstrumenta
dalas vai, ja nepiecieSams, nomainiet tas.

Nepielaujiet 1ssléguma veidoSanos starp akumulatora kontaktiem. Laika, kad akumulators
netiek lietots, nepielaujiet ta kontaktu saskar$anos ar saspraudém, monétam, atslégam,
naglam, skravém vai citiem nelieliem metala prieckSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bat par céloni ugunsgrékam.
ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu, pieméram, ar naglu vai skravgriezi,
ka ari aréja spéka iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas var radit iek§éju
Tsslégumu, ka rezultata akumulators var aizdegties, dumot, eksplodét vai parkarst.

Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkalposanu. Akumulatoru apkalpo$anu
drikst veikt tikai razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no ilgstoSas atraSanas saules
staros, ka ari no uguns, netirumiem, tidens un mitruma. Tas var radit spradziena un
A Tssléguma briesmas!

Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru vienigi pie apkartéja gaisa temperatiiras no -20°C Ilidz
+50°C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram, vasaras laika neatstajiet to automasina.
Pie temperatiras vértibam < 0°C var bat vérojama instrumenta jaudas samazinasanas (atkariba
no instrumenta tipa).

Uzglabajiet akumulatoru vienigi pie apkartéja gaisa temperatiiras no 0°C lidz +35°C. Aku-
mulatorus ar USB savienotaju uzglabajiet vienigi pie apkartéja gaisa temperatiiras no
+10°C Iidz +35°C. Uzlade pie temperatiras, kas atrodas arpus pielaujamo apkartéja gaisa tem-
peratdras vertibu diapazona, var sabojat akumulatoru vai paaugstinat ta aizdegSanas briesmas.

Li-lon akumulatoru komplektu transportésana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta pliisma bez papildu nosacijumiem. Parsitot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu), jaievéro
Tpasi stlfjuma iesainoSanas un markésanas noteikumi. Tapéc satljumu sagatavo$anas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizliméjiet valgjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam ievérot art ar aku-
mulatoru parsatiSanu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.
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Tehniskie data A

AIZSArdZIDAS KIBSE .......cveevieiieeieeie et I/ &

Uzlades strava (AtbilstoSi akumulatora temperatirai un akumulatora tipam).... 4,0 A

Akumulatora uzlades spriegums (ar automatisku sprieguma noteik$anu)......... 10,8-18 V d.c.

Svars atbilstoSi EPTA-Procedure 01:2014 .........coooiiiiiiiiiiieiee s 550 ¢g

lerices funkcija

3.1 Parskats A
1 Akumulators 4 Zalais uzlades pakapes indikators
2 Uzlades nisa 5 Turétajs stiprinaSanai pie sienas
3 Sarkanais temperattras kontroles/klimes indikators

3.2 Uzlades process

elektrotikla jaatbilst uzlades ierices markéjuma plaksnité noraditajai sprieguma
vértibail
Parliecinieties, ka uzlades Sahta (2) un akumulatora kontakti ir brivi no lieliem netirumiem.
Parliecinieties, ka akumulators ir pilniba ievietots!

f Pievadiet izstradajumam pareizu elektrotikla spriegumu! Spriegumam barojo$aja

Ladésanas process sakas Iidzko uzlades ierices kontaktdaks$a ir iesprausta kontaktligzda un
akumulators ir ievietots uzlades Sahta.
Ladésanas process ir iespéjams tikai tad, ja akumulatora temperatira neparsniedz
pielaujamo uzlades temperatiras diapazonu (0—45 °C)!

Ar inteligento uzlades procesu akumulatora uzlades pakape tiek automatiski atpazita un, at-
kartba no akumulatora temperatidras un sprieguma tiek uzladéts ar attiecigo optimalo uzlades
stravu.

Tadéjadi akumulators tiek saudzéts un, uzglabajot to uzlades iericé, tas vienmer ir pilniba uz-
ladéts.

Ja instrumenta darbibas laiks starp akumulatora uzladém manami saisinas, tas nozZimée, ka
akumulators ir nolietojies un ir janomaina.

Ja uzlade ir nepartraukta, pieméram, secigi veic vairakus uzlades ciklus, uzlades ierice var sak-
arst. Tacu tas nav bistami un nenozimé, ka uzlades iericei ir tehnisks defekts.

Uzlades laiks:

Nakamaija tabula noradits aptuvenais laiks minatés, kas nepiecieSams, lai pilniba uzladétu aku-
mulatoru atkariba no akumulatora tipa. Uzlades laiks ir atkarigs no akumulatora tipa un tempe-
ratras.

Akumulators: atbilst pilnas uzlades pakapei:
18V 2.0 Ah =35
18V 4.0 Ah =65
18V 5.0 Ah =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172
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3.3

Akumulatora uzlades pakapes gaismas indikators (4):

Indikacijas elementu nozime

Par atro uzladi signalizé mirgojoss zalais akumulatora uzlades indikators.
Akumulatoru var jebkura bridT iznemt un sakt lietot.

Kad akumulatora ietilpiba sasniedz aptuveni 80 %, zala uzlades indikatora mirgoSana paléninas.
Tadéjadi ir noslédzies akumulatora atrais uzlades process. Ja akumulators tiek atstats uzlades
ierice, uzlades process tiek pabeigts ar mazaku atrumu.

Akumulatora uzlades zalais indikators deg pastavigi (4):

Pastavigi dego$s zal$ uzlades indikators signaliz€, ka akumulators ir pilniba uzladéts. Péc tam
akumulatoru var iznemt no uzlades ierices un uzreiz sakt lietot.

Ja akumulators nav ievietots, pastavigi dego$s uzlades indikators, signaliz€, ka tikla kontakt-
daksa ir iesprausta kontaktligzda un uzlades ierice ir gatava darbam.

Pastavigi degoss sarkans indikators parada temperatiras kontroli (3):

Pastavigi dego8s sarkans indikators signalize€, ka akumulatora temperatira neieklaujas
pielaujamaja uzlades temperatiras diapazona (0—45 °C). Uzlades process sakas, tiklidz tem-
peratiira atgriezas pielaujamo uzlades temperatiras vértibu diapazona.

MirgojoSs sarkans klimes indikators (3):
MirgojoSs sarkans indikators signalizé par citiem trauc&jumiem uzlades procesa skatit ,Palidziba

traucéjumu novérsanai“.
3.4

Montaza pie sienas

= Veicot jebkadus darbus ar uzlades ierici, izvelciet tas kontaktdaksu no elektrotikla kontakt-

ligzdas.
_noooooog _—2

i000000

Uzlades ierici var lietot vai nu novietotu vertikali (galda rezims) vai

art piestiprinatu pie sienas.

PiestiprinaSanai pie sienas: izveidojiet 2 urbumus ar atstatumu 72
mm. Uzlades ierices nostiprindSanai izmantojiet tikai apalgalvas
skriives ar diametru no 5 mm idz maks. 6,5 mm.

4 Palidziba traucéjumu novérsanai

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Novérsana

Akumulators netiek
ladéts un temperatiras
kontroles/klimes indika-
tors mirgo sarkana
krasa

uzlades iericé ir konstatéta
iekséja klame

parliecinieties, vai visi akumulatori
ir pilniba iesprausti. Izvelciet un no
jauna iespraudiet tikla kontakt-
dak$u. Ja klime paradas no jau-
na, lieciet uzlades ierici parbaudrt
autorizéta klientu apkalpoSanas
centra

akumulators nav pareizi
ievietots

pareizi ievietojiet akumulatoru
uzlades iericé

akumulators un uzlades
kontakti ir netiri

notiriet akumulatoru un uzlades
kontaktus, pieméram, atkartoti
ievietojot un iznemot akumulatoru

akumulators ir bojats

nomainiet akumulatoru

Akumulators netiek
ladéts, un uzlades
pakapes indikators deg
sarkana krasa

akumulatora temperatira
ir &rpus pielaujamo uz-
lades temperatiras vértibu
diapazona robezam

pagaidiet, ITdz akumulatora tempe-
ratdra atgrieZas pielaujamaja
uzlades temperatiras vértibu
diapazona (0—45 °C)
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Indikatori neizgaismo-
jas, akumulators netiek
ladéts

bojata kontaktligzda,
elektrokabelis vai uzlades
ierice

parbaudiet tikla spriegumu. Lieciet
uzlades ierici parbaudit autorizéta
klientu apkalpoSanas centra

uzlades ierices kon
taktdak$a nav (pareizi)
iesprausta elektrotikla kon
taktligzda

iespraudiet kontaktdaksu (pilnTba)
elektrotikla kontaktligzda

5 Kopsana un apkope

Uzlades ierices remonta darbus drikst veikt tikai elektrikis!

Ja §is ierices stravas padeves vads ir bojats, tad ta nomainu jauztic razotajam vai ta klientu ap-
kalpo$anas dienesta specialistam, vai lidzigu kvalifikaciju ieguvu$ai personai, lai izvairitos no

jebkada riska.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus un notiriet to savienojoSos kontaktus,
lietojot mikstu, tiru un sausu otu.

Akumulatoru tiriSanai neizmantojiet kimiskas vielas!

6 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jasu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arT atrodas tajas pasas vietas. Pasutiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com
7 Utilizacija

lerices dalas ir otrreiz&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmantosanai. Sim iemeslam

jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-

reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizé$anu videi draudziga veida prasiet savai par

atkritumiem atbildigajai iestadei.

ﬁ Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un Sis direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizé&jai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
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MNapaTnPROEIS OXETIKA PE TRV ACPAAEI

PNOEIG Kal OAA Ta TEXVIKG OTOIXEIA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

ApéAeieg Katd Tnv THPNoN Twv aKOAoUBwWY UTTOBEIEEWY UTTOPET VO TTPOKAAECOUV NAEKTPOTTANEIA,
TTUpKayid kai/fy goBapolg TpaupaTiopoug.

Dulagte 6Aeg TIG UTTOdEi§EIg ao@aleiag Kal TIG 0dnyieg yia TO péEAAov.

XPNOIYOTIOIEITE TO POPTIOTH HOVO OTaV €i0TE € BEON va eKTIUAOETE TTARPWG OAEG TIG AsITOUpPYieEg
TOU KOI VO TIG EKTEAECETE XWPIG TTEPIOPICHOUG N OTaV €xeTE AGREl avaAoyeg odnyieg.

1.1 XpRon oUUPWVA PE TOUG KAVOVIGHOU

ﬁ MPOEIAONMOIHZH! AlaBdoTe 6Agg Tig UTTOSEigEIG doPaAeiag, odnyieg, eiIkovoypa

O1 popTIoTEG gival KATAAANAOI ATTOKAEIOTIKA yia TN ¢OPTION ETTAVAPOPTICOPEVWV UTTATAPIWV TNG
ROTHENBERGER ka1 AMPShare.

EmavagopTi{épeveg pmratapieg pe opavon AMPShare CAS eival 100% ocupBarég pe AMPShare
OUOKEUEG. Tla TNV TTIAOYA TWV CWOTWYV £PYO- AEiWV aTTEUBUVOEITE TTAPAKAAW OTOV TTPOUNBEUTH
0ag. NpoCEXETE TIG 0BNYIEG XPHONG TWV XPNOIKO- TTOIOUPEVWYV EPYOAEIWV.

1.2 0dnyieg ao@aAcia:
QoprioTn:
AUTOG 0 QOPTIOTAG Bev TTPORAETTETAI YIa XPriON aTTo TTaIdIA KAl
ATOPA ME TTEPIOPIOUEVEG QUOIKEG, a1oBNTAPIES A dlavoNTIKES
IKAVOTNTEG N ME EAAEIYN EPTTEIPIOG KAI AVETTAPKEIG YVWOEIG.
AUTOG O QOPTIOTAG UTTOPEI Va XpnoiyoTroindei atrd Taidid ato 8
ETWV Kal TTAVW KABWG Kal a1Td ATONA UE TTEPIOPICHEVES QUOIKEG,
alocONTAPIES ] dIAvONTIKES IKAVOTNTEG 1 ME EAAEIYN EUTTEIPIOG Kal
QVETTAPKEIC YVWOEIG, OTav eTIBAETTOVTAI ATTO £va UTTEUOUVO YIa
TNV AOQPAAEIG TOUG ATOPO 1 £X0OUV aTTd autd KaBodnyno«ei
OXETIKA PE TNV ACQOAAN EPYOCia PUE TO YOPTIOTH KAl TOUG
OUVUQAOUEVOUG JE aUTH KIVOUVOUG. AIOQOPETIKA UTTAPXEI
Kivouvog AaBepévou xeipiopou Kal TPaUUaTIoUoU.
EmBAéTeTe Ta TTaIdIG KATA TN XPHON, TOV KABAPIOWO Kal TN
ouvthpnon. ‘Etol egac@alidetal, 611 Ta TTaAIdIA O Ba TTaiouv e
TO QopTIoTH!
®oprTiCeTe povo utTraTapieg IGVTWVY AiIBiou Rothenberger n)
pTTaTapieg Twv ouvepyatwv AMPShare atmé pia xwpenTikétnta
1,3 Ah. H 1don tng utratapiag TpETel va Taipiadel ue Tnv 1don
@OPTIONG UTTATAPIAG TOU QYOPTIOTH. Mn QOPTICETE KAMIA N
ETTAVAQOPTICOUEVN UTTATAPIA. AIQQOPETIKA UTTAPXEI KivOUVOG
TTUPKAYIAG Kal €KPNENG.
XpNOI1UOTIOIEITE TOV POPTIOTH HOVO O€ KAEIOTOUG XWPOUG KAl KPATAOTE TOV
G MaKpId amré TNV uypacia. H dicioduan vepou o€ évav QopTioTr augdvel Tov Kivduvo
nAekTpotTAngiag!
Alatnpeite Tov QopTIOTH KABapS. Me Tn putTavon utrdpyel 0 Kivduvog nAeKTPoTTANSIaG.

Mpiv a1rd KABe Xpron EAEYXETE TOV POPTIOTH, TO KAAWSI0 Kal To @IG. Mn XpnoIUOTTOIEiTE
TOV QPOPTIOTH, EPOoOV SlatmioTWoeTe {NUIEG. Mnv avoi§eTe pévol Gag ToV POPTIOTH Kal
AVABECTE TNV ETTIOKEUN POVO O€ EIBIKEUMEVO TEXVIKO TTPOCWTITIKG Kl HOVO ME YVAOIA
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AavTAaAAAKTIKG. TUXOV XOAQOPEVOI POPTIOTEG, XOGAAOHEVA KAAWSIA Kal QIG audvouv Tov KivOuvo
piag nAekTpoTTANEiag.

Mn AsiToupyeiTe TOV QOPTIOTH TTAVW G& EUPAEKTO UTTOCTPWHA (TT.X. XAPTi, UQATHATA
KATT.) ] o€ e0@AekTO TEPIBAAAOV. Adyw TNG dnuIoupyoUpEVNG KOTA TN GOPTION BEpUavong Tou
POPTIOTA UTTAPXE! KiVOUVOG TTUPKAYIAG.

Mnv KaAUTITETE TIG OXIOHEG OEPICHOU TOU POPTIOTH. AIGQOPETIKA UTTOPE va uTrEPBEpUavOEi o
POPTIOTAG Kal va Jn AeIToupyei TTAEoV OwoTd.

ZUOOWPEUTA:

H ptratapia rapadideral pepikwg opTiouévn. Na va eac@alioete TNV TTARPN 1I0XU0 TNG
UTTOTOPIOG TTPETTEI VA TNV QOPTICETE OTOV QOPTICTA TIPIV TNV XPNOIMOTIOINCETE YIa TTPWTN QOPJ.
QDUAAYETE TIG JTTATAPIEG HOKPIA QTTO TTaISIA.

Mnv avoiyete TNV prrarapia. Yapxel Kivduvog BpaxUKUKAWUATOG.

e mepirTwon BAGBNG R/Kal AVTIKAVOVIKAG XPAONG TNG HTTatapiag piropei va e§EABouv
avaBupidoeig amd Tnv prrartapia. H ptrarapio propei va avagAeyei | va ekpayei. AprioTe
Va PTTEl PETKOG QEPAG KAl ETTIOKEPTEITE Evav YIATPO O€ TTEPITITWON TTOU €XETE EVOXANOEIG. Ol
avaBu- IdoEIg PTTopEi va epeBigouv TIG avaTTVEUOTIKEG 000UG.

e mepiTrTwon AdBoug xpong i xaAaouévng prratapiog urropei va diappeloel E0QPAEKTO
uypo a1ro TNV pIraTtapia. ATTopeUyeTe KABE ETTAPN P’ AUTO. Z€ TEPITITWON TUXAIAG ETTAPAS
EemAubeiTe pe vepo. Ze TEPITITWON TTOU Ta UYPA €pOOUV OE ETTOPN PE TA PATIA, TIPETTEI VO
{nTRoeTe €Tiong Kai 10TPIKA Bondeia. Ta diappéovTa uypd TnNG PTratapiag UTropEi va
odnyAoouv o€ £peBIoPOUG TOU BEPUATOG ) O€ EyKAUMATA.

e MEPITITWON EAATTWHATIKAG HTTATAPIAG HTTOPEI VO BlappeUloouUV uypd Kal va Uypdavouv
ma- pakeipeva avrikeipeva. EAéygre Ta avrioToixa avrikeipeva. KabapioTte autda ta
QAVTIKEIMEVA ] EVOEXOMEVWG OVTIKATACTHOTE TA.

Mn BPaXUKUKAWVETE TNV prratapia. KpaTdTe TIg JITaTapieg TOU &€ XpNOIUOTTOIEITE MAKPIA
a1ré CUVBETAPEG XAPTIWYV, VOHioHOTA, KAEISIA, KaOp®@Id, Bideg KI GAAA pIKPda METAAAIKG
AVTI- KEIMEVA TTOU NTTOPOUV VA BPAXUKUKAWOOUV TIG ETTAQEG TNG PTTaTapiag. Eva
BPaxUKUKAWNA TWV ETTOQWY TNG UTTOTAPIOG UTTOPET VA TTPOKAAETEI TPAUMATIOUOUG i QWTIA.
ATT6 aiXunpd avTIKEIPEVA, OTTWG Tr.X. Kap@Id | KatodBidia A a1rd e§WTEPIKA doKnon
dUvaung ptropei va utrooTei {nuid n prrarapia. MTropei va TTpokAnBei éva eowTepIkd
BpaxukUKAwpa pe atroTéAecpa TNV avapAEEn, TNV euPAavion Katvou, Tnv ékpnén f Tnv
uTTEPBEPUOVON TNG PTTATAPIAG.

Mn ouvTnpeite ToTé XoAaouévEG pTTaTapieg. KOs ouvtpnon Twv PTTOTAPIWV TTPETTEN VA
TIpay- JaTOTTOIEITAI HOVO ATTO TOV KATOOKEUAOTH A o110 €§ouaiodoTnuéva cuvepyeia o€pRIg
TTEAATWV.

MpooTareveTe TNV PITatapia awod utrepPoAIkEG BEPpUOKPATIEG, . X. AKOMN KAl ATTO
ouvexn NAIOKRA okTivofoAia, pwTid, pUTravon, vepo Kai uypacia. YTTApxel Kivduvog

A £KPNENG Kal BpayxuUKuKAwpaTog!
gﬂwﬂ

A&1ToupyeiTe Kal aToBNKEVETE TNV PTTATAPia MOVO OE pIa Beppokpacia TTepIBAAAOVTOG pe-
Tagu -20°C ka1 +50°C. Mnv a@rveTe yia TTapadelyua TNV YTTaTapia 1o KaAokaipl yEca GTo
auTokivnTo. Z& Bepuokpaacieg < 0°C ptropei va TTPOKUYEI £VAG CUYKEKPIPEVOG VIO TN GUCKEUT TTE-
PIOPIOUOG TNG 10XUO0G.

®PoprTideTe TRV PTTaTOpia pOvo o€ Beppokpacieg wepifdAlovrog peragu 0 °C kai +35 °C.
PoprtileTe TNV pITarTapia e ouvdeon USB pévo péow auTtig Tng ouvdeong Kal oe Bgppo-
Kpaoieg mepIBaAAovrog peTagl +10 °C kau +35 °C. H @OpTIon €KTOG TNG TTEPIOXAG Bepuo-
Kpaoiag YTTopei va Trpogevioel {nuId TNV UTTaTapia f va augAael Tov Kivouvo TTupkayidg.
MeTagopd Twv pIratapiwy 1I6vTwVv AiBiou: O TTEPIEXOUEVEG PTTATAPIES IOVTWY AIBiou
UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITATEIG TwV €TTIKIVOUVWY ayaBwyv. O1 ytratapieg YTropouv va JetTagepBolv
0dIKWG aTTd TO XPROTN Xwpig dAAoug 6poug. OTtav, dpwG, o YTTaTapieg atroaTéAAovTal aTTd
TPITOUG (TT.X. AEPOTTOPIKWG N UE ETAIPIO HETAPOPWYV) TTPETTEI VA TNPOUVTAI DIAPOPES IBIAITEPEG
ATTAITACEIG YIa TN CUCKEUAOia Kal Tn afpavon. ESw TTpéTel, KaTd TNV TTPOETOINACia TOU UTTO
aTTo0TOAR TEPayiou, va ¢nTnBei oTrwodATIOTE Kal n cUPBOUAR evog €181KoU yia eTTIKivouva ayadd.
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Na atrooTéAAETE TIG uTTaTAPiEG MOVO OTaV TO TrEPiBANUa gival GBIkTo. Na KOAAGTE TIG YUHVEG
ETTAPEG P KOAANTIKA TaIvia KAl VO OUCKEUGLETE TNV pTTaTapia KaTd TEToI0 TPOTTO, WOTE AQUTA VO
unv Kouviétal péoa oTn ouokeuaaia. MapakahoUpe va AapBavere €TTiong uTTOWN GAG Kal TUXOV
Mo auoTnPEG €BVIKEG dlaTdgelg.

Texvika Sedopéva A

KOTNYOPIO TTPOOTOGIOG. ..eeiuteeeeiieee ettt ettt et e e e I/ c

Pelpa @dptiong (Avaloya pe Tn Bepuokpacia kal Tov TUTTo PTraTapiag).....4,0 A

Tdaon @épTIONG PTTATAPIAG (QUTOHATN AVAYVWPIOT TAGNG)) . eveeeveerireeeeenene 10,8-18 V d.c.
Bdapog katd EPTA-Procedure 01:2014 ......coueiiiiiiieiiieeeeee e 550 g
AgiToupyia 1 ovada

3.1 Emiokomno A

1 Mmarapia 4 Tpdaivn évoeign TNG KAT@aTAONG POPTIONG
2 Ymodoxn @bépTiong 5 Avdptnon oTtov Toixo
3 Koékkivn €vdeign, mTapakoAolbnaon Bepuokpaciag/a@aApa

3.2 Al1adiIkaoio @OpTIO!

NG&Bete uréYn TNV Ta0N dikTUoU! H TN TNG TTNYAG NAEKTPIKOU PEUUATOG TTPETTEI VO
TAUTICETAI PE TA OTOIXEIO OTNV TTIVOKIdA KATOOKEUAOTH TOU QOPTIOTH!

BeBaiwBeite, 6T1 n uTTOd0XN POPTIONG (2) KAl O ETTAPEG TNG PTTATAPIAG ival EAEUBEPES aTTd
xovTpr putravaon. BeBaiwBeite, 6T n pratapia gival TAfpwg TomrodeTnpévn!

H diadikagia Tng @opTIoNng apxidel, JOMIG cuvOEDET TO QIG TOU YOPTIOTH) OTNV TTPICa KAl N
ytrarapia TomoBeTnOei oTNV UTTOd0XN POPTIONG.
H diadikaaia @opTIong gival duvarh Povo, 6Tav n Beppokpaacia TNG YTratapiag PpiokeTal
aTnv EMTPETTOUEVN TTEPIOXT TNG BepPokpaaiag eopTiong (0—45 °C)!

Xapn aTtnv £§utrvn diadikaagia eopTIoNG avayvwpideTal auéowg n KATaoTaon eOpTIoNG TNG
yTTarapiog n omoia akoAoUBwg @opTideTal, avaAoya Pe Tn Bepuokpacia kal Tnv Tédon TnG, YE TO
18avIKO peUPa POPTIONG.

‘ETo1 n pmratapia TTpooTtaTteUeTal Kol OTav OV a@aipeBei aTTd TOV QOPTIOTH TTAPAUEVEI DIAPKWG
TTAAPWG POPTICHEVN.

‘Evag anuavTiKa PElwPEVOG XPOVOG AEIToupyiag META TN @OPTION anuaivel 6Tl n YTratapia egavt
AABNKE Kal TTPETTEI va AVTIKATOOTOOEI.

Y& TePITTWOEIG dlapkoUg GOPTIONG ) AAAETTAAANAWY, Xwpig S1aKoTTA KUKAWY @épTIoNnG, O
POPTIOTAG PTTOPEI va {eaTaBei. AuTO OuwG gival akivOuvo Kal Oev UTTOBEIKVUEI TEXVIKO EAGTTWHA
TOU QOPTIOTH.

Xpovog popTIONG:

ZTOV TTOPOKATW TTivaka Ba BpeiTe TOV KAt TTPOoEyyIan XPOvo o€ AETTTd, TTOU OTTAITEITAI YIa TNV
TAfPN @OPTION TNG PTTaTapiag, avaAoya pe Tov TUTTO TN Ytratapiag. O xpdvog popTIong
e¢apTdTal aTrd TOV TUTTO TNG PTTATAPIOG Kal aTTd Tn Beppokpaaia.

Mmatapia: AvTioTOIXEI O€ PIa TTAPN KATAGTAON POPTIONG:
18V 2.0Ah.....ccoiieees =35
18V 4.0 Ah..eeeeiees =65
18V 5.0 Ah....eeeeeeieiins =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =~ 84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172
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3.3 INUOoio TWV OTOIXEIWV EVOEL

Avafoofivov ewg, £évBeIEn TNG KATACTAONG POPTIONG TNG UTTaTapiag (4):

H diadikagia Taxu@oépTIong onuUaTodOoTEITaI UE TO YPryopo avaBoofnua Tng pdoivng Evoeigng
KatdaoTaong eopTIonG.

H pmrartapia ymmopei va a@aipeBei oTTOTESATTOTE Kal va XPNOIYOTIOINOEI.

MoAig emiTeuxBei Trepitrou 10 80 % TNG XWPENTIKOTNTAG TNG PTTATAPIaG, £MRPadUVETal TO
avaBooBnua Tng TTPAaivng £vOEIENG TNG KaTaoTaong eopTiong. H diadikaaia TnG TaxueopTiong
€€l TWPa oAokANpwOei. EAv n ptrartapia rapayeivel otov @opTiaTh, n diadikacia ¢épTIong
OAOKANPWVETAI PE MIKPOTEPN TaXUTNTA.

TUuVEXWG AVOMMEVO WG, TTPACIVN £VBEIEN TNG KATACTAONG POPTIONG TNG MTTaTApPiag (4):
To ouveXwg avappévo Gwg TNG TTPAaCIvVNG £VOEIENG @OPTIONG TNG PTTATAPIAG ONUATOJOTEN, OTI N

JtraTapia gival TARpwg @opTiouévn. H ptratapia utropei Twpa va a@aipebei kai va

XPNo1poTroINBei apéowg.

Xwpig TOTTOBETNUEVN UTTATOPIO TO CUVEXWGS AVAUUEVO QWG TNG £VOEIENG OPTIONG TNG
yTTaTapiag, onuaTodoTel, 0TI TO @IG eival cuvdedepuévo OTNV TTPICa KOl O QOPTIOTAG Eival o€

€TOINOTNTA AEITOUPYIaG.

ZuVEXWG AVOMMEVO QWG TNG KOKKIVNG évBeIng TTapakoAolBnaong Tng Bepuokpaaiag (3):
To ouveXWwGs avauuévo PG TNG KOKKIVNG £VOEIENG onuaTtodoTei, 6T n Beppokpagia Tng
yTTarapiog BPiokeTal EKTOG TNG ETTITPETTOUEVNG TTEPIOXNG TNG BeppoKkpaaciag eopTiong (0—45 °C).
MOAIg emmiTeuxBei n emTPETTA TTEPIOYXT BEPppOKpaaiag, apxilel n diadikagia @épTIoNG.
AvafoofRivov ewg TnNG KOKKIVNG évdeIgng o@daAparog (3):

To avaBooBrivov @wg TnG KOKKIVNG €vOeiEng onuatodorTei hia GAAn BAGRN Tng diadikaaciag
@OpTIONG BAETTE LAVTIUETWTTION TTPORANUATWV.
3.4 2T1EPEWCN GTOV TOIXO

= [piv amé kdBe epyacia atov @opTIoTH TPABAETE TO @I aTTd TNV TIPida.

O @opTIoTAG PTTOpPEl Va AgiToupyroel €ite 6pBI0G (ETITPATTECIA
AgiToupyia) fj avopTnUéVOG GTOV TOIXO.

MNa tn oTepéwon aTov Toixo: Kavte 2 TpUTTEG O€ YIa aTTOCTACT OTTO
72 mm. XpnGIPOTIOINGTE yia Tn oTepéwan Bideg GTPoyyUArG
KEPAANG UE Yia BIGUETPO 5 mm pEXPI TO TTOAU 6,5 mm.

__ooooooon

4 AvVTIUETWTTION TTPOBANHATWYV

ZUPTITWHO

Meéavn aitia

Auon

H ptratapia d¢
POPTICETAI KAI N KOKKIVN
€vOEIEn Tng
TTapakoAolBnong Tng
Bepuokpaciag/o@aiuat
06 avaBoafrvel KOKKIVN

O @opTIOTAG EXEl
dIaTTIoTWOEl éva
EOWTEPIKO TPAAUQ

BeBaiwBeite, 611 OAeg o1 pTTaTOpieg
gival TApwG BUCHATWHEVEG.
TpaPAgTe TO QIG Kal TOTTOBETACTE
1O Eavd. Z€ TTEPITITWON TTOU TO
OQ@AAYQ ENPAVIOTET EK VEOU,
avaBEéaTe Tov EAEYXO TOU POPTIOTH
evOEXONEVWG O€ EVa
£E0UOCI000TNUEVO KEVTPO OEPPRIG

H ptratapia dev givai
OwOoTA TOTTOBETNUEVN

TomroBeTAOTE TNV PTTATAPIO CWOTA
oTOV POPTIOTH

ETmagég ptratapiog Kai
ETOPES POPTIONG
Aepwpéveg

KaBapioTe TIg eTTOQEG TNG
UTTOTOPIOG KOl TIG ETTAQEG
@OPTIONG, TT.X. CUVOEOVTAG Kal
ATTOOUVOEOVTAG TTOANEG POPEG TNV
yTraTapia

MTraTapia eAATTWHATIKA

AVTIKATOOTACETE TNV PTTOTAPIO
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H ptratapia d¢
@opTiCeTal Kal n évoeign
avaper KOKKIVN

O¢gpuokpaaia prrarapiag
€KTOG TNG ETTITPETTOUEVNG
TepIoxns Beppokpaaiag
@opTIoNgG

MepiyéveTe, WOTTOU N BepPoKpaaia
NG PTTaTapiag eTavéABel eviog TNG
EMTPETTOPEVNG TTEPIOXAG

Bepuokpaaiag eoptiong (0—45 °C)

Aev avaBer kapia
€vOeIgn, n Yratapia o
poprTiCeTal

Xahaopévn Tpica,
NAEKTPIKO KAAWDIO 1
XaAaop£vog PoPTIOTAG

EAéyEre Tnv 1don Tou SIKTUOU.
AvaB£oTe TOV £AeyX0 TOU QOPTIOTH
evOeXOPEVWG O€ Eva
£E0UCI000TNUEVO KEVTPO OEPPRIG

To @IG Tou QOPTIOTH OV
gival (cwoTd)
ToTrofeTnUévo

ToTmoBeTAGTE TO PIG (EVTEAWG)
oTnv Tpia

PpovTida Kal cuvVTHPNO

O1 ETTIOKEUEG OTO QPOPTICTH ETITPETTETAI VA dlEvEPYOUVTAI HOVOV ATTO NAEKTPOTEXVITEG!

‘OT1av 10 KOAWDIO oUVOEDNG O0TO SIKTUO TOU PEUUATOG AUTOU TOU £pyaAgiou XaAdael, yia Tnv
aTTOPUYR KIVOUVWYV,TTPETTEl VO AVTIKATAOTOOE aTTd TOV KATOOKEUAOTH ) TO THAYA £EUTTNPETNONG
TTEAATWV TOU KATAOKEUOOTH 1} aTTO £va ATOPO JE TA QVTIOTOIXA TTPOCOVTA.

KaBapigete KATTOU-KATTOU TIG OXIOUEG AEPIOPOU Kal TIG GUVOECEIG TNG PTTOTAPIAG UE éva JaAaKO,

KaBapo kal oTeyvo TIVEAO.

Mn xpnoipoTrolgiTe yia Tov KaBapiopd TNG YTTaTapiog xnUIKEG ouaieg!

ESumrnpétnon meAatwyv

E¢utrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER ¢ival otn 8168€01) 0ag yia va aag
eEuttnpeTiocouy (deite Tov KatdAoyo 1 oTo lvTepveT) kal avTaAAaKTIKG Kal G€EPPRIG eival SiaBéaipa
atré Ta idia onueia g€pPig. Mapayyeilete Ta agecoudp Kal Ta avTAAAAKTIKG 0ag OTTO TO
OUVEPYOOUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNHA ) HECW TNG AVOIKTAG eTTIKOIVwViag yia RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -

www.rothenberger.com
ATtToppI

aTikn Siaxeipio

Kdarroia Tepdyia TnG CUCKEUNG gival agloTroifaipa UAIKA Kal uTTopodv va TTEpaoouy o€
avoKUKAwar. [ auTév To OKOTTO UTTAPXOUV TTIOTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVAKUKAWONG HE €IOIKA
adeia. MNa pia owaTA Kal @IAIKA TTpog To TTePIBAAAOV didBeon aTmoBAATWY Twv PN a&loTTOIRCINWY
UAIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWYV ATTOPPINKATWY) aTTEUBUVOEITE OTNV apuddIa UTTNPECIa OTTORANTWY.

E Mnv pixveTte Ta NAEKTPIKA EpyaAEia Kal TIG YTTATOPIEG OTA ATTOPPIYPATA TOU OTTITIOU oag!

Moévo yia xwpeg E.E.: Z0pgwva pe Tnv EupwTraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKG PE TIG TTAAIEG
NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG Kal TN JETAQOPA TNG 0dnyiag autrg o€ eBvikd dikaio Ta
axpnoTa NAeKTPIKG epyalgia kal cUppwva Pe TNV EupwTrdikr odnyia 2006/66/EK ol xahaopéveg
1] XPNOIUOTTOINUEVEG PTTATAPIEG TTPETTEI VO GCUAAEYyOVTaI EEXWPIOTA, VIO VA avaKUKAWBOoUV e
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TrEPIBAAAOV.
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CneuuvanbHble 0603Ha4YeHUA B 9TOM AOKYMEHTe:

BHumaHme!

3T0T 3HaK npeaynpexagaet 0 ToaBMOOMNaCHOCTU UM onacHOCTU Ans Opr)KaIOLLleIZ

OnacHocTb!

3TOT 3HaK NpeaynpexaaeT 0 BO3MOXHOW TPaBMOOMACHOCTY.

®  cpenbl.
>

Heob6xogumocTb fencTeus
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[paBuna TeXxHUKN 6e30NacHOCTU

MHCTPYKUUU, UNMOCTPaLMK U cneundUKaumm, npegoctaBrneHHbie BMecTe ¢
HaCTOSAILUM INIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobntopeHve kakux-nméo us YKa3aHHbIX HUXe VIHCprKLMI;l MOXeT CTaTb NPUYNHON Nopaxe-
HUA 3N1EKTPUYECKMM TOKOM, noxapa n/nm TEXenbIX TpaBM.

COXpaHﬂﬁTe 3TU UHCTPYKUUUN U YKa3aHUA onsa 6yp.yu.|ero Ucnonb3oBaHUA.

Monb3yiiTech 3apsiAHbLIM YCTPOWCTBOM TOMLKO B TOM Cryyae, ecriv Bbl B COCTOSHUM NOMHOCTbIO
OLIEHUTb €ro PyHKUMM 1 NMPUBECTU UX B AENCTBME UMW NOSYYMIIN COOTBETCTBYIOLLME YKa3aHUs.

1.1 [MpumeHeHne No Ha3Ha4YeHUIo

f NMPEHAYNPEXOEHUE! NMpounTanTe Bce ykazaHWUA No TeXHUKe 6e3onacHocTy,

3apsaaHble yCTpoicTBa NpeAHasHaveHbl TOMbKO AN 3apsaKn akkyMynaTOPHbIX 6r10KoB
ROTHENBERGER n AMPShare.

O603Ha4eHHble «KAMPShare» akkymynsitopHble 6mnoku Ha 100 % coBmecTVMbI C yCTporcTBaMm
AMPShare. [ins Belbopa Hy>kHOro BaM MHCTpyMeHTa obpaTutech K Hallemy Gnvxaiiuemy aum-
nepy. Cobnto- faiTe MHCTPYKLUMM MO UCNONb30BAHWUIO COOTBETCTBY- IOLLIMX MHCTPYMEHTOB.

1.2 lNpaBuna TexHUKKM 6e3onacHoOCTn

3apagHoe YCTPOWCTBO:

OT0 3apsaHOe YCTPONCTBO He npeaHasHavYeHo ons
ncnoJsib3oBaHunA AeTbMU U NnbdamMmn ¢ orpaHN4€eHHbIMA
(*)I/I3I/I‘-IeCKI/IMI/I, CEHCOPHbIMU UITN YMCTBEHHbIMUA CNOocoBHOCTAMM
N HeQOCTaTOYHbIM OMbITOM M 3HAHUAMMW. [1onNb3oBaTbCA 3TUM
3apAaHbIM yCTpOVICTBOM OeT4aM B BO3pacTe 8 netn nnuam C
OorpaHn4YeHHbIMU (pVI3VI'-IeCKI/IMVI, CEHCOPHbIMU UINn
YMCTBE€HHbIMU CMOCODHOCTAMU U C HeaOoCTaTO4YHbIM OMNbITOM
N 3HaHNAMU pa3peLllaeTcd TOJIbKO noad NnpmMcMoTpoMm
OTBETCTBEHHOrO 3a nx 6e30nacHoOCTb nnua nnn ecrin oOHn
NPOLWJIN MHCTPYKTAX Ha npegmMeT HageXHoro Ncrnojfib3oBaHnA
3apAaAaHoro yCTpOIZCTBa N NOHNMAKT, KakKne onaCHOCTU UCXOOAT
OT Hero. NHave CyLlleCTBYET OMNaCHOCTb HernpaBuUIiibHOIo
MCNoJsib3oBaHUA N NMOJTy4eHNA TpaBM.

CmoTpuTe 3a geTbMM Npu Mosrib30BaHUU, OYUCTKE U
TeXHn4eckoM obcnyxmnsaHumn. [letn He OOMKHbI urpaTb C
3apsagHbIM ycTporcTBOM!

3apspkanTe Tonbko Rothenberger nuTMN-noHHbIE
aKKyMynaTopbl U akkymynatopbl napTHepos AMPShare
eMKoCTbto OT 1,3 Aey. HanpsbkeHne akkymynatopa SOSMKHO
NoAXoAMuTb K 3apSa4HOMY HaNpPsHKEHUIo 3apsaa-HOro yCTponucTBa.
He 3apsixanTte He3apshkaemble 6aTtapen. MHade cyliecTByeT

OMNnacHOCTb NoXXapa n B3pbiBa.

Wcnonb3yinTe 3apsaHoe yCTPONCTBO TONbKO B NOMeLLeHMU U 6eperute ero ot
Bnaru. lNpoHnKHOBEHME BOAbI B 3apsifHOE YCTPOMNCTBO NOBLILLAET PUCK NOPAXKEHUSI
3ANEKTPUYECKUM TOKOM!
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CopepxuTte 3apsigHOE YCTPOMCTBO B YNCTOTE. B pesynbtaTe 3arpssHeHUi CyLLecTByeT
ONacHOCTb 3MIEKTPUYECKOTO MOPaKEHUS.

Kaxpbi pas nepea ucnonb3oBaHuem NpoBepsAnTe 3apsiiHoe YCTPOUCTBO, LLUHYP U
wTekep. He ncnonb3yinte 3apaaHoe yCTPOUCTBO, ecri oOHapyXeHbl noBpexaeHus. He
BCKpbIBalTe 3apsaHOe YCTPOWUCTBO CAMOCTOATENIbHO, er0 PEMOHT pa3peluaeTcs
BbINOJIHATL TOJNIbKO KBanuguunpoBaHHOMY NepcoHany U TONbKO C MCNOJIb30BaHUEM
OopuUrMHanbHbIX 3an4acTten. [NoBpexaeHHbIe 3apsaHble YCTPONCTBA, LUHYP U LUTEKep
NOBbILLAIOT PUCK NOPAKEHUSI ANIEKTPOTOKOM.

He ncnonb3yinte 3apsigHOe YCTPOMCTBO Ha NErko-BOCNNaMeHSIIOWENCsi MOBEPXHOCTU
(Hanp., Ha 6ymare, TKaHsX U T. 4.) UK B NOXapoonacHou cpeae. B cBsA3n ¢ HarpeBaHnem
3apsAAHOro YCTPOMCTBA BO BPEMS! 3apSOKV BO3HVKAET OMacHOCTb BO3ropaHus.

He npukpbIBaiiTe BEHTUNSALMOHHbIE LLEeNn 3apsiAHOro ycTpoicTea. B npoTuBHOM criydae
BO3MOXEH NEPErpes 3apsiiHOro YCTPOMCTBA U BbIXOA, U3 CTPOSI.

AKKymynsaTo:

AKKyMynsTopHasi 6aTapes nocTaBnsieTCA B YaCTUYHO 3apsXKeHHOM COCTOsIHMMU. [1nsa obec-
neyvyeHunsl NONHON MOLLHOCTY akKyMynsTopa 3apsiauTe ero NofiHOCTbio nepes nepBbIM Npu-
MEHEHUEM.

XpaHVITe aKKyMynAaTopbl B He4OCTYNHOM Ans aeTen mecTe.
He BCKprBaﬁTe AKKyMynaTop. ﬂpm 9TOM BO3HUKaET OMNaCHOCTb KOPOTKOro 3aMblKaHUA.

anI noBpexaeHnn u HeHaanexauem ncnosib30BaHNMN akKKymMynaTopa MoOXeT BblAeNMUTbCA
ras. AKKyMyH;lTOp MOXeT BO3ropatbCs Uiun B3pbiBaTbCA. ObecneybTe NPUTOK CBEeXero
BO3ayxa 1 npu BO3HUKHOBEHUN Xanob O6paTVITer K Bpayy. [a3bl MOTyYT Bbl3BaTb pas3apakeHue
AblXaTternbHbIX I'IyTel7I.

Mpu HenpaBUNLHOM MCNONb30BaHMMN U3 aKKYMymnATOpa MOXeT NoTeub XUAKOCTbL. N36e-
ranTe CONnpMKOCHOBEHUSA c Hel. Mpu cny4yakHOM KOHTaKTe NPOMOWTe COOTBETCTBYloLee
MecTo BoAow. Ecnu aTta xuakocTb nonaaeT B rnasa, obparutech 3a AONOSHUTENbHON
nomoLbIo K Bpauy. BeiTekatoLas akkyMynsaTopHas XXMAKOCTb MOXKET MPUBECTU K
pasgpaXkeHUo KOXWU UMK K oXoram.

M3 HemcnpaBHOro akKyMynsiTopa MoXeT BbIT€4b XXMAKOCTb U HAMOUYUTD fexaluue B6nIn3n
npeameTsl. MpoBepbTe geTanu, Ha KOTopbie nonana XWAKOCTb. OHM J0KHbI ObITb
OYMLLEHBI U NPV HAAOBHOCTY 3aMEHEHDI.

He 3akopauuBaiTe akkymynsTop. 3awumwante HEUCNONb3yeMblil aKKyMynATOpP OT
KaHLEeNAPCKUX CKPenoK, MOHET, KNnioyen, rBo3aei, BUHTOB U APYrux MemnKux
MeTannMyeckux NpeaAmMeToB, KOTOPble MOTYT 3aKOPOTUTL nontoca. KopoTkoe 3aMbikaHue
MOJIOCOB aKKyMymnsTOpa MOXeT NPUBECTMN K 0XOram Unm noxapy.

OcTpbiMK NpeaMeTaMK, Kak Hanp., FrBO34eM MIIM OTBEPTKOW, a TaKKe BHELUHUM CUITOBbIM
BO3eNCTBMEM MOXHO NOBPEeAUTL aKKyMYyNATOPHYI0 6aTapeto. STO MOXET NPUBECTY K
BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO, BO3rOPaHMIO C 3afbIMIIEHNEM, B3PbIBY UK Neperpesy
akKyMynaTopHow b6aTapew.

Hukorpa He o6cnyxuBanTe noBpexaeHHbIe akKyMynsaTopbl. O6cnyxvBaTh akkyMynsaTopbl
paspeluaeTcs TONbKO NPOM3BOAWTENIO NN aBTOPU3OBAHHOWN CEPBUCHON OpraHn3aLun.

3awmwanTe akkyMynsiTopHyto 6atapeto oT BbICOKUX TemMnepartyp, Hanp., oT
ANUTENbHOro HarpeBaHUs Ha CorHLe, OT OTHs, Fpsiav, BoAabl u Bnaru. CyulecTteyeT
ED,,? ONacHOCTb B3pbiBa 1 KOPOTKOrO 3amblkaHus!
7

mas.50°C

AkcnnyaTupyinte u XxpaHuTe akKyMynsTop TONMbKO NpU TemnepaType OKpyXalLen cpeabl
o1 —20°C go +50°C. He ocTtaBnsiite akkyMynaTop netom B asTomobune. Npu Temnepatype <
0°C B 3aBMCHMOCTYU OT 3MEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET UMETb MECTO NafeHne MOLLHOCTY.

3apskanTe akKyMynsaToOp TOJNIbKO Npu TeMmnepaType okpyxatouien cpegbl ot 0 °C go +35
°C. 3apsxanTe akKyMmynsitop, umetrowum riespgo USB, Tonbko Yepes 3To rHe3fo npu
Temnepartype okpyxatowen cpegbl oT +10 °C go +35 °C. 3apsagka npu TemnepaTypax, BbIX0-
AAWMX 3@ YKa3aHHbIV Anana3oH, MOXeT NoBpeanTb akkyMynsaTopHyto 6aTapeto 1 noBbICUTb
pYCK BO3ropaHusi.
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TpaHCNOPTUPOBKa NIUTUI-MOHHBIX aKKYMYTATOPHbIX GNOKOB: Ha BNoXeHHble NMUTUEBO-
VOHHbIE aKKyMynaTOpHble GaTapen pacnpocTpaHsaoTcs TpeGoBaHWS B OTHOLLEHUW TPaHCMOPTU-
POBKM OMNacHbIX rpy3oB. AKKYMynaTopHble GaTapen MoryT NepeBo3UTbLCS CaMIUM Morb3oBaTenem
aBTOMOGWIIbHBIM TPAHCMOPTOM Ge3 HEOB6XOAUMOCTU COBNIOAEHVS ONOSNHUTENbHLIX HOPM. Mpu
nepeBo3Ke C NMPUBMEYEHNEM TPETLUX MWL (HaNp.: CAMOSIETOM UMW TPaHCMOPTHLIM 3KCMNeAUTO-
pom) HeoBxoammo cobrnioaaTb ocobble TpeGoBaHKs K yNakoBKe U MapkupoBke. B aTom cnyyae
Npv NOAroTOBKE rpy3a K OTNpaBke HEOGXOAMMO y4acTue aKCnepTa no onacHbIM rpy3am.
OTnpaBnanTe akKyMynsTOpHyto 6aTapeto TONbKO C HEMOBPEXAEHHbLIM KOprycoM. 3akneinTe oT-
KpbITble KOHTaKTbl U yNaKyiTe akkyMynsiTOpHyto 6atapeto Tak, UToGbl OHa He nepemellanacb
BHYTPU ynakoBku. Moxanyiicta, cobnofanTte Takke BO3MOXHbIE JOMONTHUTESNbHbLIE HALMOHAaIb-
Hble NpeanucaHus.

TexHu4Yeckne XxapakTepucTuku A

Gy P Yoo T= LT o I/ @l

3apsgHbiv TOK (3aBMCUT OT TemnepaTypbl U TUNa akKymMynaTopa)....... 4,0 A

3apsigHOe HanpshkeHve ak-Kkymynstopa (aBToMaTUyecKui

KOHTPOIb HAMPSIKEHNS) ...c.veieevieitieireeetee et sieesne e st seseereesaeeenees 10,8-18 Vd.c.

Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 .......cccooveeeviciiiiieee e 550 kr

DYHKLUM YyCTPOMUCTBA

3.1 0630p A
1 AkkymynsTtop 4  3eneHbln HAVKATOP 3apaaKu
2 3apsgHoe rHe3no 5 3auenbl 4Ns HACTEHHOTO KPeneHus

3 KpacHblii MHOUKATOP KOHTPOMS TeMnepaTypbl/oLWmnbKu
3.2 Mpouecc 3apagkun

YunTbiBariTe HanpshkeHne B cetu! HanpsokeHne NCTo4HUKa Toka JOSMKHO
COOTBETCTBOBATb AaHHbIM Ha 3aBOACKOM Tabnuyke 3apsgHoro yctpoicteal

Y6eanTtecn, UTO 3apsiAHOE rHe3a0 (2) U KOHTaKTbl aKKyMynsaTopa He UMEKOT rpyobix
3arpssHeHun. YbeauTtech, YTO akKyMynsTop BCTaBIEH MOSIHOCTbIO!

3apsiaka HauMHaeTCsl, Koraa CeTeBol LTEKep 3apsAHOro YCTPOMCTBA MOAKIIOYEH K PO3eTKe, a
aKKyMynsaTop BCTaBSIeH B 3apsiAHOe rHesao.

3apsiaka BO3MOXHa, TONMbKO ecrnv TemMnepaTtypa akkyMmynsitopa HaxoauTcs B 4ONYCTUMOM
avanasoHe Temnepatyp (0—45 °C)!

Bnarofapsi UHTENNeKTyansHoON NpoLeaype 3apsiaku 3apsiaHOe YCTPOUCTBO aBTOMaTUYeCKH
pacrosHaeT cTeneHb 3apsaa akkyMynsaTopa v NPOM3BOAUT 3apsiAKY ONTUMarbHLIM TOKOM B
3aBMCUMMOCTY OT TEMMEPaTypbl U HAMNPSHKEHUA aKKyMynsaTopa.

970 3awumaet AKKYMYIATOP N COXpaHAET ero 3apaa npu XxpaHeHnn B 3apAaHOM yCTpOl‘/'ICTBe.

3HaunTeNbHOE COKpaLLeHMe NPoAOIMKUTENBHOCTM paboThl Nocne 3apsaa CBUOETENbCTBYET O
CTapeHUn akKyMynsiTopa U ykasblBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb ero 3aMeHb!.

Mpu HenpepbIBHBIX MMM MHOTOKPaTHO NMOBTOPSEMbIX LMKNax 3apsakm 6e3 nepepbia 3apsgHoe
YCTPOWCTBO MOXET HarpeTbcs. 370, TeM He MeHee, 6e3BpPeHO U HUKaK HE yKa3blBaeT Ha
TEeXHUYECKU AedeKT 3apsaHOro yCTporcTBaa.

Bpems 3apsagku:

B cnepytowert Tabnuvue ykasaHo npnbnmantensHoe Bpemsi B MUHyTax, Heobxoammoe ans
MOSHON 3apsAKV akKyMyrnsiTopa, B 3aBUCMMOCTU OT TUNa akkymynsTopa. Bpems 3apsgku
3aBUCUT OT TUMa akKyMyInsiTopa u Temneparypbi.

AKKYMYNSTOD: COOTBETCTBYET MOMHON CTeNEHN 3apAXKEHHOCTU:
18V20Ah......coire =35
18V 4.0 Ah..ooiiie =65
18V 5.0 Ah..ecviiiiiine =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... =65
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ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84
ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

) 3HavyeHue INeMeHTOB UHAUKaTopa

UHavkaTop 3apsaa akkymynstopa muraert (4):

Mpouecc BbICTPON 3apsAaKkN CUrHANM3NPYETCHA YacTbIM MUraHWEM 3eNeHOro MHAMKaTopa
3apsaaKu akkymynsTopa.

AKKYMyNATOP MOXHO M3BreKkaTb 1 MCNOSb30BaTh B N0boe Bpewmsi.

Kak Tonbko 6yaet gocturHyto npuM. 80 % eMKOCTU akkyMmynsiTopa, MuraHue 3eneHoro
MHAMKaTopa 3apsaaku 3amennutcs. beicTpas 3apsiaka 3aBeplueHa. Ecnv akkymynsatop
OCTaHeTCs B 3apsiAHOM yCTPOWCTBE, TO NpoLedypa NonHou 3apsaku 3aimMeT 6onblue BpeMeHu.
HenpepbiBHOE cBeUYeHMe 3eNeHOro MHAMKaTopa 3apsaa akkymynsatopa (4):
HenpepbiBHOE cBEYEHUE 3EMEHOM0 MHAMKATOpa 3apsiaa CUrHanu3upyeT O NOMHOCTLIO
3apsHKeHHOM akKymynsaTope. HenocpeacTBEHHO MOCTe 3TOro akkyMynsiTop MOXeT 6biTb
M3BIEYEH, U UM MOXHO NONb30BaTHLCS.

Be3 BcTaBNEHHOro akkyMynsitopa HenpepbiBHOE CBEYEHME NHAMKaTopa 3apsiaa
CBUAOETENBCTBYET O TOM, YTO LUTEKEP BCTABIEH B PO3ETKY M 3apsgHOE YCTPOMCTBO FOTOBO K
pab6oTe.

HenpepbiBHOE cBeYeHUe KpacHOro MHAMKaTopa KOHTPonA Temnepartypbi (3):
HenpepbiBHOE CBEYEHUE KPACHOIO MHAMKATOPa CUrHaNM3MpyeT O TOM, Y4TO TemnepaTtypa
aKKyMynaTopa HaxoauTcs BHe ZONYCTMMOro Avana3oHa Temnepatypbl 3apsgkm (0—45 °C). Kak
TONbKo ByAeT 4OCTUrHYT AOMYCTUMbIN TEMMEpPaTYpHbIA AnanasoH, HaYMHaeTCs 3apsiaka.
MwuraroLmit KpacHbIM MHAUKATOP OWNGKK (3):

MwuraHue kpacHoro nHauKaTopa curHanuaupyet o6 ovyepeHoO HEMCNPaBHOCTM B NpoLecce
3apsigky cM. ,HencnpaBHOCTU 1 CNOCOObI X YCTPaHEHNS".

3.4 HacTeHHbIN MOHTax

= [epea nobbIMM MaHUNYNAUMAMA C 3apSOHBIM YCTPOWNCTBOM M3BreEKanTe LWTencenb ns
po3eTKu.

00000000 ) Wcnonbayemoe 3apsiiHOe YCTPONCTBO MOXHO UCMOIb30BaTh B

CTOS4EeM NONOXEHWUWN (HACToNbHAas AKCMNyaTauWs) UNu HaBelLBaThb

Ha CTeHy.

[Ina kpenneHns Ha CTeHe: NpocBepnuTe 2 0TBEPCTUA Ha

paccTosiHum 72 MM. [Ins KpenneHusi ucnonb3ymnTe LWypynbl C

KPYrIon rofioBKoM AvameTpom OT 5 MM o Makc. 6,5 Mm.

popopooad
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4 HencnpaBHOCTU M CNOCOOLI UX YCTPAHEHUs!

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHas npuumHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

AKKyMynaTop He
3apsHKaeTecs U KpacHbIN
MHAMKATOP KOHTPONS
Temneparypbl/oLWmnbKn
MUraeT KpacHbIM

3apsiAHOe YCTPOWCTBO
BbISIBUIO BHYTPEHHIOIO
oLmnbky

ybeauTechb, 4TO BCE
aKKyMynsiTopbl YCTaHOBMEHbI
nonHocTblo. OTKoYMTE
LUTENcenbHY0 BUMKY 1 CHOBa
nogknto4mnTe ee. Ecnu owmnbka
noBTopsieTcs, nNpu
Heob6XxoaMMOCTH NpoBepbTe
3apsiAHOe YCTPOWCTBO B
aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe

aKKyMynsiTop
HernpaBwWIIbHO BCTaBMeEH

NpaBUNbHO BCTaBbTE aKKyMynATOP
B 3apsiAHOE YCTPOWCTBO

KOHTaKTbl aKKyMynsitopa v
3apsiaHbIe KOHTAKTbI
3arpsi3HeHbI

OYUCTUTE KOHTAKTbl akKymMynaTopa
W 3apAagHble KOHTaKTbl; Hanpumep,
HECKOINbKO pa3 BCTaBbTe U
N3BNEKNTE aKKyMynaTop

AKKYyMYInATOp HencnpaseH

3aMeHUTE akKyMynsTop

AKKymMynsTop He
3apskaeTcs, U MHaMKaTop
rOpUT KpacHbIM

Temnepartypa
aKKyMynsTopa HaxoauTcs
3a npegenamu
[0nNyCTMMOro AvanasoHa

nogoxauTte, noka Temneparypa
aKKymynsiTopa He BepHeTCS B
[OMyCTUMbIV Anana3oH
Temnepatyp 3apsagku (0—45 °C)

NHamkaTopbl He ropsiT,
aKKyMYnsaTop He
3apskaeTcs

HencnpaBHOCTb PO3ETKH,
kabens nuTaHus unm
3apsAHOro YCTPOMCTBA

npoBepbTe HanpsXKeHne B CeTu.
Mpu HeobxoaUMOCTY NpoBeEpbLTE
3apsiiHOE YCTPOWCTBO B
aBTOPW30BAHHOM CEPBUCHOM
LeHTpe

BUIIKa CETU 3apsaHOro
YCTPONCTBA HE MOJTHOCTbIO
BCTaBMeHa B PO3ETKY

NOJIHOCTbIO BCTaBbTe BUIIKY CETU B
PO3eTKy

5 Yxoa n TexHn4yeckoe o6cnyxuBaHue

K PEMOHTY 3apagHoro yCTpOl;lCTBa H[onycKakTCA TOJIbKO KBanMUUMpPOBaHHbIE CreunanucTbl-

anekTpuku!

B crnyyae noBpexaeHusi ceTeBoro kabens aaHHoro npubopa B Lensix 6esonacHocTv Heobxoau-
Mo ofecrneunTb ero 3aMeHy U3roTOBUTENEM UMW CMELMANCTOM CEPBUCHOI CryGbl, Mbo apy-
TVM NULIOM COOTBETCTBYIOLLEN KBANUUKaLMUW.

Bpemsi 0T BpeMeHM NpounLLainTe BEHTUMSLMOHHbLIE MPOPE3MN U Pa3beMbl akKyMymnsiTopa MSArkou,

CYXOW U YNCTOM KUCTOUKOM.

He ucnonb3yinTe xMMu4eckne BellecTsa Ans O4MCTKM akkymynstopa!l
6 06CcnyXnBaHve KNMeHToB

CepsucHble LeHTpl ROTHENBERGER npegocTtasnsitoT MOMOLLb KIMeHTaM (CM. CMUCOK B
KaTanore unu B VIHTepHeTe), a Taioke npegnaratoT 3anacHble YacTu U o0CcnyXuBaHue.
3akasblBanTe NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOrO TOProBOro NpeacTaBuTens
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuBanus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

PYCCKUI
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7 YTunusauusa

YacTu npmbopa aBnsioTCS BTOPUYHBIM CbiPbEM U MOTYT ObiTb OTNPaBieHbl Ha MOBTOPHYIO Nepe-
paboTky. [ina aToro B Baluem pacnopsixeHnn nmMetoTcs A0MyLEHHbIE N CepTUPULIMPOBaHHbIE
YTUNU3ALUUOHHBIE NPEANPUSATUS. [N 3KOMOrMYHON yTUNM3aunm Yacten, KoTopble He MoryT BbITb
nepepaboTaHbl (HaNnpUMep, aNeKTPOHHbLIE YacTU) NPOKOHCYNMbTUPYNTECH, NoXanyincra, B Bawwem
KOMNETEeHTHOM BEJOMCTBE M0 YTUNN3aLmnn OTXOA0B.

He BbIGpacbkiBanTe 3aneKTPOMHCTPYMEHThBI U aKKyMynsaTopHble baTapeun/6aTtapenku B
6bITOBOM Mycop!

Tonbko ansA cTpaH EC: B cootBeTcTBUM C eBponeiickorn ampekTusoi 2012/19/EU 06
0TpaboTaHHbIX AMEKTPUYECKMNX N INEKTPOHHbIX Npubopax n ee npeobpas3oBaHem B
HaLMOHanbHOe 3aKOHOAATENbCTBO BbiLLEALLIVE U3 YNOTPebneHns anekTpPOMHCTPYMEHTbI 1 B
COOTBETCTBUM C eBponewnckon anpektnson 2006/66/EC aedeKTHbIe Unm oTCRyXuBLLNE CBOW
CPOK aKKyMynaTopHble 6aTapeun/6aTapeiikv AOMmKHbI cobupaTbCs pasaenbHo U caaBaThCs Ha
9KONOrMYECKN YNCTYIO peKynepaLm.
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3HayeHHsA cuMBoOniB bOMY OOKYMEHTi:

HeGe3neka!

Llev 3Hak nonepeaxae Npo MOXMIMBICTb TPaBMMU.
' YBara!
@ Llev 3Hak nonepemxae npo HeGeaneky Ansi MaiiHa Ta HaBKOMMLLIHLOTO Cepe/joBULLa.
>

BuMora woao noBoAXeHHs!

\(ROTHENBERGER
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1 Bka3iBKU 3 TexHiku 6e3neku

NMONEPEAXEHH! MNpouuTaiTe Bci BKa3iBkM 3 TEXHIKM 6e3neku, iHCTPYKLii,
intocTpadii Ta cneundikauii, HagaHi 3 UMM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBUKOHaHHS YCiX MOAAHMNX HIDKYE IHCTPYKLI MOXe MPU3BECTU A0 YPaKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, Nnoxexi i/abo cepino3Hoi TpaBmu.

[o6pe 36epiraTe Ha ManGyTHE Ui NnonepeaXeHHs i BKa3iBKU.

BukopucTtoByiTe 3apsgHuiA NPUCTPIN Nywe y TOMy BUNagKy, SIKLWO BCi (pyHKUIT 3HaXoaaTbes y
Bac nosHicTto nig koHTponem i Bu He B6avaeTe obmexeHb B iX BUKOpUCTaHHI abo oTpumanu
BiANOBiOHI BKa3iBKN.

1.1 BUKOPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

3apsgHi npucTpoi NpuaaTHi nuwe Ans 3apsgxkanHsa akymynsatopis ROTHENBERGER ta AMP-
Share.

Akymynatopu 3 mapkyBaHHam AMPShare Ha 100 % cymicHi 3 npuctposimu AMPShare. LLIo6
obpaTu npaBunbHi NPUCTPOI, 3BEPHITLCS 40 CBOro Aunepa. JoTpuMynTecs iHCTpyKLUIil 3
BMKOPWCTaHHS NPUCTPOIB.

1.2 CneuianbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

3apagHUI NPUCTPIN:

Llen 3apsigHuii npucTpin He nepegbadvyeHnin onst BUKOPUCTaHHS
AiTbMn i ocobamn 3 0b6MexXeHUMN Pi3NYHUMN, CEHCOPHUMM Ta
pO3yMOBUMM 34i6HOCTAMM, ab0 HeJoCcTaTHIM 4OCBIAOM Ta
3HaHHaMK. [litTam BikoM Bifg 8 pokiB Ta ocobam 3 obmexeHnmu
$i3NYHNUMM, CEHCOPHMMM Ta PO3YMOBUMMU MOXITMBOCTAMMN abo
HeaoCTaTHIM AOCBIAOM Ta 3HAHHAMM O03BONMAETLCS
KOpUCTYBaTUCA UMM 3apsagHUM NPUCTPoEeM nuLlie nig Harnsagom
abo SKLL0 BOHM OTpMManu BigMNoOBIAHI BKa3iBKU LWOLO
6e3ne4YyHOoro BUKOPUCTaHHS LibOro 3apsaHOro NpUCTpPORo i
PO3YyMitoTb, IKy HEGEe3MneKy BiH Hece. IHaKLe MOoXnuBee
HenpaBuIlbHE BUKOPUCTaHHSA Ta Hebe3neka ogepXaHHA TpaBM.

Hornagante 3a OiTbMu nig, Yac KOPUCTYBAHHS, OYULLIEHHS i
TexHiYHoro obcnyroByBaHHS. Mpu LbOMY CRigKynTe 3a TUM,
wob fitTn He rpanucs i3 3apsagHMM NpUCTpoeEm!

3apsoxkanTte nuwe niTieBo-ioHHI akymynatopu Rothenberger
abo akymynaTtopu naptHepieB AMPShare 3 emHicTio Big 1,3 A-
rog. Hanpyra akymynsatopa noBuHHa nigxoanTu 4o 3apsgHol
Hanpyru 3apsiaHoro Nnpuctpoto. He sapsagxante 6aTtapel, Wo He
po3paxoBaHi Ha NOBTOPHE nepesapsmXaHHa. B iHWomy Bunaaky
icHye Hebeaneka noxexi i Bubyxy.

BukopucToByiTe 3apAAHUA NPUCTPIN TiINbKU B 3aKPUTUX NPUMILLEHHAX i

TpumaunTe Moro nopani Bia Bonoru. NotpannsiHHsA BOAM B 3apsaaHUIA NpUCTpii
36inbLUyE pU3NK ypaXkeHHS eneKTPUYHUM CTpyMomMm!

TpumanTe 3apAAHUA NPUCTPIN B YncTOTI. [Npu 3abpyaHeHHsIX icHye Hebe3neka ypaeHHs

enNeKTPUYHUM CTPYMOM.

156 \BOTH ENBERGER YKPATHCBKA



KoxxHoro pa3sy nepep BUKOPUCTaAHHAM NepeBipANTe 3apAAHMA NPUCTPIN, B T. Y. LUHYP Ta
wrencenb. He BUKOpMCTOBYWTE 3apsAARHUIA NPUCTPIN, SKLLO OynNu BUABIEHI NOLWKOMKEHHS.
He po3kpuBanTe 3apsiaAHMA NPUCTPINA CaMOCTIMHO, NOro PEMOHT [403BONSIETLCA
BMKOHYBaTU NUile YNOBHOBaXeHOMY LIEHTPY 3 0OCNyroByBaHHS KIi€HTIB Ta nuiue 3
BMKOPUCTaAHHAM OpUriHanbHUX 3anyYacTuH. MNowkomxeHi 3apsaHi npucTpoi, WwHyp abo
wTencenb 36inbwye Hebeaneky ypaXkeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM.

He BukopucTOBYWTE 3apsiAHUIA NPUCTPINA Ha Nerko3aMMuCTii NoBepXxHi (Hanp., Ha nanepi,
TKaHUHI Towo) abo B noxapoHeGe3neyHoMy cepenoBuLli. Yepes HarpiBaHHs 3apsiiHOro
NPUCTPOIO Nif, Yac 3apsmxaHHs BUHUKae Hebeaneka 3aiMaHHs.

He HakpuBaiTe BEHTUNSALIINHI OTBOPM 3apAAHOro NPUCTPOIO. IHaKLLe 3apsagHU NPUCTpIn
MOXe neperpiTucs i BUNTK 3 nagy.

AxymynaTtop:

AkymynsaTopHa 6aTapesi NOCTaBNSETbLCA YaCTKOBO po3psamkeHoto. LLlob akymynsaTop mir
peanisyBaTi CBOI NMOBHY EMHICTb, Nepea TUM, SIK NepLUnin pas npauiosaTti 3 Npunagom,
akymynsaTop Tpeba NoBHICTIO 3apsaanTy Y 3apsaHOMY MPUCTPOI.

36epiranTe akymynsaTop Aaneko Big AiTen.

He BipkpuBaiTe akymynsaTopHy 6atapeto. IcHye Hebeaneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

Mpu nowkoaXeHHi a6o HenpaBUNbHIX eKcnnyaTtauii akyMynaTopHoi 6aTtapei moxe
BMXOAUTH nap. AKymynsiTopHa 6aTapes Moxe 3aMMaTucb a6o BUbyxaTu. BnycTiTb cBixe
noBiTPs i — y pasi ckapr — 3BepHiTbCs 40 fnikaps. [Nap Moxe nogpasHioBaTh ANXanbHI LUASXW.
Mpwn HenpaBUNbLHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKkyMynATOpHOI 6aTapei MoXe NOTEKTU piAuHa.
YHuKanTe KOHTaKTy 3 Heto. [pu BUNagkoBOMy KOHTaKTi npoMuiiTe BianoBigHe micue
BOAO0. AKLO piAuHa noTpanuna B 0Yi, 4OAATKOBO 3BEPHiTbLCA A0 NikapA. AKyMynsaTopHa
piaMHa MoXe CNpUYNHATY NOAPA3HEHHS LLKIpK abo oniku.

Mpu HecnpaBHiX akyMynsATOpPHIA 6aTapei MoXe BUCTynaTu piauHa i 3abpyaHoBaTu
cycigHi npeameTu. MNMepeBipTe getani, Ha siki noTpanuna piauHa. MNpoyuncTiTh ix abo 3a
HeobXiaHiCTIo NnoMiHaNnTe.

He 3akopouyite akyMmynsaTopHy 6aTtapeto. He 36epirante akyMmynsiTopHy 6artapeto, AKow
Bu came He KopUcTyeTeCh, NOPAA i3 KAHLENAPCLKMMU CKpinKaMu, MOHeTaMu, Krnoyamu,
reizagkaMu, rBMHTaMu Ta iHLUUMW HeBENUKMMU MeTaneBMMU npeameTamMu, sKi MOXYTb
CNPUYMHUTY NEepeMUKaHHA KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMUKaHHS MK KOHTaKTaMu akymynsaTopHOI
GaTtapei Moxe CnpUYMHATY oniku abo MOXeXy.

FocTpummu npeamMeTamu, Hanp., reizakamm abo BUKpyTKaMu, abo npuknagaHHAM
30BHILUHLOI CMIM MOXHa NOLIKOANTU aKyMyNATOpPHY 6aTtapeto. Moxnunee BHYTpiLLHE
KOPOTKE 3aMUKaHHS, 3aropsiHHSA, YTBOPEHHS anmMy, Bubyx abo neperpis akymynaTtopHoi 6aTtapei.
Hikonu He o6cnyroByinTe nowkomkeHi akymynatopu. ObcnyrosyBat akymynstopu
A03BONSAETLCS NULLE BUPOOHNKY abo aBTOPU3OBAHNM CEPBICHUM OpraHi3aLism.

NpoMeHiB, BOTHIO, OpyAy, Boau Ta Bonoru. IcHye Hebeaneka BMByxy i KOpOTKOro

A 3aMuKaHHs!
B0

mas.S0°C

% 3axuwaiiTe akyMynaTopHy 6aTapelo Big Tenna, 30Kpema, Hanp., Bif COHAUHUX

Ekcnnyatyite i 36epirainTe akymynsaTopHy 6aTapeto nuiue npu Temnepartypi
HaBKonuLWHbOro cepepoBuia Bia —20°C po +50°C. 3okpema, He 3anuLanTe akymynsTop
BMITKY B MalWvHi. 3a TemnepaTtypu.

3apsigxanTe akyMynsaTopHy 6aTapeto nuuie npu TemnepaTtypi HAaBKONULWHbLOrO
cepepoBuia Bif 0 °C po +35 °C. 3apsagxainte akymynatopHy 6aTtapeto, ska mae rHisgo USB,
nuLe Yyepes Lie THi3go npy TemnepaTypi HaBKONULLHBOro cepepoua Big +10 °C go +35 °C.
3apsigkaHHSA 3a TeMnepaTypu, WO BUXOAMTb 3a BKa3aHi Mexi, Moxe noluikoauTu 6atapeto i
NiABULLMTY PU3KK 3aIMaHHS.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX akyMynaTopiB: JiTil-ioHHi akymMynaTopwu, Wo BXoasTb y
KOMMMEKT, nignagatoTb nig Al BUMOr 3akoHoAaBCTBa Woao HebeaneyHux ToBapis. Kopuctysau
MOXe NepeBo3nTN aKyMymnAaToOpuM 3BnYaHUMK goporamu 6e3 Oyab-sikux OAATKOBMX OOMEXEHb.
Y pasi goctaBku TpeTiMm ocobamu (Hanpuknag, aBiatpaHcnopToM abo ekcneanuTOPChKO
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KOMMaHie) MatoTb ByTU BUKOHAHI cneuianbHi BAMOTM A0 YNAKOBKM Ta MapKyBaHHS. Y LibOMY
BUMaZKy Mif Yac MigroToBKM NakyBaHHA ANSA BiANpaBneHHA HEOOXiAHO NPOKOHCYNbTyBaTUCS 3
eKCnepTom 3 NMTaHb Hebe3neyHnx ToBapis.

Hapgcvnaiite nuwe akymynsTopu, Siki He MaloTb NOLLKOAXKeHHS Koprycy. ObknenTe BigKpuTi
KOHTaKTW i 3anakynTe akyMyrnsiTop TakuMm YMHOM, o6 BiH HE pyXaBcs B ynakoBLi. Takox
[OTPUMYMTECA BUMOT BYab-AKUX AOAATKOBUX HALLIOHANBHUX HOPM.

2 TexHiYHi XapaKTepucTuKn A

KITAC BAXMCTY ...ttt ettt eete e eeaeeteeaseeaeenneeaeennens I1/a
CTpyM 3apsifixaHHs (3anexHo Big Temnepatypu Ta Tuny akymynsitopa) ....4,0 A
3apsgHa Hanpyra akyMmynaTopHoi 6atapei (aBTomaTuyHe

PO3MIBHABAHHS HAMPYTY) ...t eiiesiieeteesieeaseesaseeseesseeabeesneeanseesnseenseans 10,8-18 B d.c.
Bara signoBigHo 4o EPTA-Procedure 01:2014...........cvvvvvveevveerieiinenveenvennnnns 0,55 kr
3 ®DYHKLUiOHYyBaHHA NPUCTPOIO
3.1 Oornag A
1 6GaTtapes 4  3eneHui iHOMKaATOP 3apsSIXEHOCTi aKyMynsaTOpPHOI
baTtapei
2 3apsagHe rHisgo 5 3ayenu anst HACTIHHOrO MOHTaXy
3 YepBOHWI iHOMKATOP KOHTPOMIO
TemnepaTypu/noMunkm

3.2 3apsagKaHHsA

3BaxanTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra opxepena XMBNeHHs Mae BianosigaTu
[aHUM Ha 3aBoAcbkin Tabnuyui 3apsiaHoro npucTpoto!

MepekoHawTecs, WO y 3apsaHOMY THi3di (2) Ta Ha KOHTaKTax akymynsitopa Hemae
Benukoro 6pyay. NepekoHanTecs, WO aKyMynsTop NOBHICTIO BCTaBrneHui!

Mpouec 3apsmKkaHHs po3NoOYNHAETLCS, LLIOMHO MEPEXEBUIA LUTEKEP 3apsAHOro npuctpoto byae
BCTaBIEHWI Y PO3ETKY, @ akyMynsTop Y 3apsiAHe rHisfo.
Mpouec 3apsamKaHHa MOXNMBYIA, NULLE SKLLO TemnepaTypa akymynsropa y
npunycTuMomy AlianasoHi TemnepaTypu 3apsimxaHHsi (0—45 °C)!

B xoai iHTenekTyansHoro npoecy 3apsiaXaHHs aBTOMaTUYHO PO3Mi3HAETLCA PiBEHb 3apsaay
aKymynsaTopa, i 3anexHo Bi4 TemnepaTtypu Ta Hanpyry akyMynstopa BUKOHYETbCS 3apsKaHHS
3 ONTMManbHUM CTPYMOM.

Takum YMHOM peani3yeTbCs WaaHe CTaBMEeHHA A0 akyMynsaTopa i npuw 3bepiraHHi y 3apsgHomy
NPUCTPOI BiH 3aBX/AW MOBHICTIO 3apsaKeHNI.

3aHaaTo KOpoTKa TpUBAnIcTb POGOTM NICNS 3apsAXKaHHS CBIAYNTL NPO Te, Lo akyMynsaTop
Bnyepnas cebe i noro Tpeba NomiHATK.

Mpw NOCTiAHMX LmMKNax 3apsaxaHHs abo Takux, Wwo 6eanepepBHO NOBTOPIOOTLCA OAMH 3a
OOHWMM [eKinbka pasiB, 3apsaHui NPUCTPIN Moxe HarpiTucs. MNpoTe, ue He € WKIANMBKM i He
CBigUUTb NPO ByAb-SKUIA TEXHIYHWUIA AedeKT 3apsaaHOro NPUCTPOLO.

Yac 3apsapKeHHS:

Y Tabnuui HWK4Ye HaBegeHO NPMBM3HO Yac y XBUIMHAX, HEOOXiAHWIA ANs NOBHOI 3apsaKu
akyMynsiTopHoi 6aTapei, B 3anexHocTi Big Ty akymynsitopHoi 6atapei. Yac 3apsgku
3anexwuTb Bid TMNY akyMynaTopHoi 6aTapei Ta TemnepaTypu.

AkymynatopHa 6atapes: BiANoBiAaE NOBHOMY CTaHy 3apahKaHHS:

18V 2.0 Ah...ccoiiiiiie =35
18V 4.0 Ah.. .= 65
18VS5.0Ah.....cciie =70

ProCORE18V 4.0 Ah....... =65
ProCORE18V 5.5 Ah....... =84
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ProCORE18V 8.0 Ah....... =124
ProCORE18V 12.0 Ah.....= 172
3.3 DyHKUiT iHAKaToOpiB

BnumaHHA iHaMKalii cTaHy 3apsaay akymynsatopa (4):

Mpouec WBMAKOro 3apsaKaHHA CUrHaniayeTbCs LWBNAKAM BMMaHHSM 3eneHoro iHgukaTopa
CTaHy 3apsKeHHs.

AKYMyNAaTOpHy 6aTapeto MOXHa BUTATW | BUKOPUCTOBYBATH B ByAb-AKUIA MOMEHT Yacy.

Micna pocarHeHHsA npnbn. 80 % emHOCTi akyMynsTopHoi 6aTtapei 6bnmmaHHsa 3eneHoro
iHOVKaTopa 3apsKaHHA akyMynaTopHoi 6aTapei ynoBinbHoeTbes. LLBuake 3apsmkaHHs
3aBepLueHe. AKLLO akyMynaTopHa 6aTapesi 3anuwaeTbes y 3apsigHOMY NPUCTPOT, npouec
3apsKaHHSA 3aBepLUIYETLCSA 3 HE3HAYHOI LUBUAKICTIO.

MocTiliHe cBiYeHHA 3eneHOro iHAMKaTopa CTaHy 3apsAXXeHHs1 aKkyMynsaTopHoi 6aTapei (4):
Be3nepepBHe CBITiHHS 3eneHoro iHaMKaTopa 3apsAXeHOCTi akyMynaTopHoi 6aTtapei, cBigunTb
npo Te, WO akyMynaTopHa 6aTapesi NoBHicTo 3apsigunacs. [licns uboro akymynsiTopHy
6aTapeto MOXXHa BUMHATU | 0gpa3sy X BUKOPUCTOBYBATY.

Be3 BcTaHoBREHOT akyMynsiTopHOi 6aTapei 6e3nepepBHe CBITIHHS iHAWKaTOpa 3apsiAXKEHOCTI
aKkyMynsaTopHoi 6aTapei, CBig4MTL Npo Te, L0 MEPEXHUI LWTencernb MiAKMoYeHUA 4O PO3ETKM i
3apsgHUA NPUCTPIN FOTOBUIA 4O POGOTMK.

Be3nepepBHe CBiTiHHA YepBOHOrO iHAUKaTOpPa KOHTPOO Temnepatypm (3):
BesnepepBHe CBIiTiHHA YepBOHOrO iHAMKATOpa CBiAYMTL MPO Te, WO TemnepaTtypa
aKyMynsaTopHoi 6aTapei 3HaxoauTbCsa 3a Mexamu AoMyCTUMOro TemnepaTypHoro gianasoHy (0—
45 °C). MNicna JoCArHeHHst 4OMYCTUMOro TeMNepaTypHOro AianasoHy po3noYMHAETLCS
3apsagXaHHs.

BnumaHHA YepBoOHOro iHAMKaTopa Nnomunka (3):

BrnvmaHHs yepBoHOro iHAMKaTopa (2) CBiAYMTL MPO iHLWI HECMPABHOCTI Yy NPOLIECi 3apsaKaHHSA
ave. AkymynsaTopHa 6aTapes He 3apamxacTbCs.

3.4 HacTiHHUI MOHTaX

= [Meped 6yab-SKUMU MaHiNynALIAMUY 3 3apSAHUM NPUCTPOEM BUTSTHITb LUTENCENb 3 PO3ETKM.

00000000 2 3apagHuin NpucTpiii MOXe eKCniyaTyBaTUCh AK MY BEPTUKaNbHOMY
BCTaHOBIEHHI (HacTinbHa ekcnnyarauis), Tak i npu 3akpinneHHi Ha
CTiHi.

—| NS KpinneHHs Ha CTiHi: NpocBepAniTe 2 OTBOPY Ha BiACTaHi 72 MMm.
—| BUKOpWUCTOBYWTE ANS KPINIEHHS TBUHTU 3 KPYrIOH roiBKO

=| piameTpom Big 5 MM o makc. 6,5 mm.
[
p=
ol
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4 YCyHeHHs HecnpaBHOCTEN

CumnTom

MoxnuBa npuinHa

PiweHHA

AkymynaTopHa 6atapes
He 3apsgKaeTbes i
YepBOHWUI iHAMKaTOP
KOHTpOIo
TemnepaTypu/noMuUKn
61mMmae YepBoHUM

3apsgHun npucTpin
BUSIBUB BHYTPILLHIO
NoMUIKy

MNepekoHanTecs, Lo BCi
aKkyMynsTopHi 6aTapei noBHicTO
BCTaBMeHi. BUimiTe mepexHuit
LiTencenb BCTaBTe MOro Hasag.
AKLLO NoMKnKa BUHMKAE 3HOBY, 3a
noTpebu nepesipTe 3apsaHUN
NPUCTPIN B aBTOPU3OBaHIN
CepBICHI MancTepHi ans
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB

aKyMynsTop HenpasWnbHO

BCTaBneHUn

BCTaBTE aKyMyrnsaTOp NPaBUIIbHO Y
3apagHUn NpUCTpin

KOHTaKTV akymynsitopa Ta

KOHTaKTU 3apaaXXaHHA
3abpyaHeHi

OUUCTITb KOHTaKTV akymynsitopa
Ta 3apamxaHHs; Hanpuknag Kinbka
pa3 BCTaBUBLUW Ta BUAHSIBLLY
akymynstop

aKyMyrnsTop HeCnpaBHWI

3aMiHiTb akymynsaTop

AkymynaTopHa 6atapes
He 3apsKaeTbes, Ta
iHAMKaTOp CBITUTLCA

TemnepaTtypa
aKkymynsiTopHoi 6aTapei
3HaxXoOMTbCA 3a MeXamu

3auekanTe, MOKU Temnepartypa
GaTtapei 3HOBY He focsArHe
[0NyCcTUMOro JianasoHy

YEpPBOHWM KOTNbOPOM [0MyCTUMOro
TemnepaTypHoOro

AianasoHy 3apsaKeHHs
HecrnpaBHa po3eTka,
kabenb XuBneHHs abo
3apsigHUA NPUCTPIN

Temnepatyp 3apsgxeHHs (0—45
°C

IHOMKaLUis He cBITUTbLCS,
aKymynsitop He
3apaaxaeTbest

nepesipTe Hanpyry mepexi. MNpun
noTpebi 4opyYiTb NepesipuTh
3apagHUn NpucTpin
YNOBHOBaXeHii cryx6i
obcnyroByBaHHS KMieHTIB

BCTaBTE MEPEXEBUI LUTEKEP
(NoBHICTIO) B pO3eTKy

He (NOBHICTIO)
BCTPOMIIEHWIA LUTENCeNb
3apsiBHOro NPUCTPOLD

5 [Oornsa Ta TexHiuyHe 06cnyroByBaHHA

BrKOHaHHSA peMOHTY 3apsiAHOro NMPUCTPOLIO A03BONAETHCS BUKITHOYHO ENEKTPUKY.

AKLWO LWHYP XMBMEHHS LibOro NpUCTPOLO NOLLKOMKEHO, NOro Mae 3amiHUTU BUPOBHWK, oro
cnyxba obcryroByBaHHs KnieHTiB abo ocoba 3 aHanorivyHo ksanidikauieto, LWob YHUKHYTH
Hebesneku.

Yac Big yacy npouvLlante BEHTUMALIMHI OTBOPU i PO3'EMU aKyMynAaTopa M'SKUM, YACTUM i CyXUM
NEH3MNKOM.

He BuKopuUCTOBYITE ANA OYULLEHHS aKyMynsaTopa XiMidHi peq4oBUuHM!

6 Cnyx6a o6¢cnyroByBaHHs KINi€HTIB

LleHTpu obcnyrosyBaHHst knieHTiB ROTHENBERGER npusHadeHi ans gonomoru Bam (aus.
CNMCOK Y KaTanosi abo oHnanH), TaM BaM TaKOX 3arnpomnoHyl0Tb 3an4acTUHM Ta 06CnyroByBaHHA
knieHTiB. 3amoBnsANTEe JogaTKOBe Npunagas Ta 3anacHi YacTVHM Y CBOro crewiani3oBaHoro
avnepa abo oHnaiiH Yepe3 RO SERVICE+: & +49 (0) 61 95/ 800 8200

= +49 (0) 61 95 / 800 7491 < service@rothenberger.com — www.rothenberger.com
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7 YTunisauis

YacTuHu NpUCTPOIo € BTOPUHHY CUPOBUHY Ta MOXYTb OyTu BignoBigHO nepepobneHi. [ins uboro

OOCTYrMHi Ta cepTUdikoBaHi KOMMaHii 3 BTOPUHHOI Nepepobku. [ns ekonoriyHoi yTunisauii

YacTVH, SKi He NianaraloTb BTOPUHHIN Nnepepobui (Hanpuknaa, enekTPOHHUX BiAXOAIB),

3BEPHITbCSA A0 MiCLIeBUX OpraHiB, BignoBiganbHWX 3a nepepobky Biaxosis.

ﬁ He Bukunpavite enektponpunaamn Ta akyMmynatopHi 6atapei/baTtaperikm B nobytose
cMmiTTA!

—

INnwe ans kpaid €C: BignosigHo fo €sponericbkoi Aupektnsun 2012/19/EU wopo sigxonis
€NeKTPUYHOro Ta enekTPoOHHOro obnagHaHHs Ta ii NepeTBOPEHHS B HaLjioHanbHe
3aKOHOZABCTBO ENEKTPOIHCTPYMEHTH, SAKi GiNnblLue He NpuaaTHI 4O BUKOPUCTAHHS, a TaKoX
BignoBiaHo oo €sponeiicekoi Oupektuen 2006/66/EC HecnpaBHi abo BianpalboBaHi
aKyMynsaTopHi 6aTapei/6aTaperiku NOBMHHI 30aBaTUCSt OKPEMO i YTUNi3yBaTUCS €KONOriYHO
YNCTUM crocobom.
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F. A—H—FEEREY—ERARBEOHADNTILENHYET,

X

Ry TU—%8, PIZEKE. X, Fh, K ERIEEHICSETVKLSIZLT
KEEW, BROYa—FOBRRAHYET,

IRy TU—IE, -20°C ~ +50 °C DB BETOABEBLUREL TS, ExE,
BNy T)—Z2ERNIIHELBWVTLLEEN, BEMN 0 CRFETE, T/4 REAFD/AT7+
—RUAGIRMNFELET SEREENHY FT .

Ny T)—OFEEX. BEEED 0°C ~ +35°C DBWEICOAT>TL L, AEEEN
+10°C ~ +35°C DHEIZDH. USB EHZEAL TNy TU—ZREL TS, RES
BENTRETSHE. Ny TU—DEHELEY. KKDBERNSESAERELAHY ET .
JFOLAX o RER Ny OFEM: AR Y FHOLAF VEMT., BIRMEDEHICHNET
o NYTUR, BEREDESHEHFNALIC, A—HITLoTHESIIGED, BEZBICLHH
# (MEWMEETERLZE) OBEA. BESLURTOOORINGEGEETFLAETAIE
BTYFEEA, BERVOEMRIE. Ny 7—COERRITHEBT ILENHYET,
T—AMEBELTLWEWNMERE, Ny TU—DHFERELTLEEL, ALWTWSEREDIT
T, HEREBHLLEVELSITBELTCEZL. ThULOEORFICEEIREL TS

(A%
2 pnT—4 (A)
FRFEEER vt /@
REER(REENYTU—OBEICE>TELEYET) o 40A
NYTURBEE (BHEBERE) oo 10,8-18 V d.c.

EPTA FI[§ 01:2014 IZ#S3< E8 550 g
176 \BOTHENBERGER




3 EEDREE

3.1 HROWmE (A)
1 NyTY—Kvy 4 BEORBELANLSIOT—5—
2 FEEXOY K 5 BERMT

3 FABOREERMEALSr—5—

32 #EIOHR
EREECERLTCEEL | BROBER. REBRORMTL— MIEHSA
TOBERE BT BBERBY ET,

KEROY b (2) £y T U —ORAICHENVERAENG LERBLTES L, Sy T

. U ARESIBASNTLAS LERRBLTEEL,

KREBOERISINYS Y MZELRAFA, NyTU—(1)HREROY 2 IZHEASIND

EFCIT, RETOE MBS NET,

RETOLRE, AyT U —ORENFEREREGE 0 ~ 45 °C) MIZHSBAICOH

o TETT,

AFUSIY P RBTOLRICES>TAY T —ORERENEBCREEN, YT

—DRELEECH L TRELEEERTRESNET,

SRISEY R TY—DRESN, REBICRET DL EERICRLIHBINLREI MR

ENFES,
REROBERRBSKBISERSNEESE. Ny TY—EELTEY. XBTIVLEND
BT EERLTVEY,

FEHAVILLNERLTVDIEE, FEhiT oI LG EHERY RSN S5, TER
NELKBBZIERHYET, =L, ThIZBEETHY . REBRORMMRMEERTLDOTIE
HYFEEA,

FEErRRE:

UTORIE, Ny T—DBHEICL>T, Ny TU—2ZRRICRET H-HDEH LT DM
FRBEMTRLTVET, REBBIINYT)—DEEEBEICE>TELRYET,

NYTY—I1Nv Y. JIILFEIREE:
18V 2.0 Ah...covevvvvvvveeeeeas ~ 35
18V 4.0 Ah...oeeeeeeee =65
18V 5.0Ah....eeeeeeeeee, =70
ProCORE18V 4.0 Ah ...... ~ 65
ProCORE18V 5.5 Ah ...... =84

ProCORE18V 8.0 Ah ...... =124
ProCORE18V 12.0 Ah ....= 172

33 _FRILAZbOER__________________________________
REICEMT B/8y T U—FEBA O Or—5— @)

AEXBIO LR, BEOXERT—F ARROEVARMIZE > TEMENET,
RyFY—FD2TERYNLCEATEET,
Ry7)—BEOH80% ISET DL, BEOKERAT R A L7 —8—DRAMNE 4
VET, CATRERBNET LELLE, Ny T —HRBRIE-TLE58, XEIOL
RIHEETET LET,

REICAKT B/ 7Y —FBL VD7 —4— @)

BREOKBRAT—FR 1 U7 —8—pRENICRITL, Sy T ) —AELICKESATND
CEERLET. Ay TU—ERYA LTS CILEATEET,
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RNy TY—DERINTVEREWNMES, RELANILS U Or—4—0akTE. BRISITNVT
Y MIZELRAFATEY ., RERNEATELIRETHLLEERLET,
REERRAORBORITRTE (3):

FBEDSA FORITE. Ny T —BEAHBRERELHER 0~ 45°C) EBATVD L ZE

~LETS

HRBEHEICET LT CICHETOERAMIBEINET,

FRBRTRII— (3):

REDAOr—8—0RRG. RKETOLRIZHETLAOEEERLET,

—TavT1 I avESBLTIESL,

3.4 BEHR Y £ 13

D> KREBTHEEZTINNC, BRIZTEVS Y FALIRLTEEN,

N\

_gogopooo 2

4 FSTNSa—F4Y

ks

FEER/E. LTT (T—IILERE) . EFEBHITERETEE

j-o

BE(CHRY T BISIE: 72mmAER T2 ODRERITET . #diTT
ICEEESMMA L HEAE.5MMETDFTARTEFALTLEE

fER

E2bhbRHA

fRIRR

NyTY—~"FKESh
THELT. BEE=4
—ITS—A VT —4
—hAFRBIZEBLET

FEEBHENNBIS—%R
HLFELE

FTRTCHOEMATEICHEASIT
WHZEEHRLTLEEL, B
Ra—FZHE BEELAATF
¥, BEIS—HERETHERET
. RBEY—EREUE—IRERH
ERIELTHLLET

Ny T —HIE L < HEfR

Ny TY—EFRERICEL CHEA

ENTVWEEA LTEEW
Ny T)—LREDER NyTY—EeRBERZRRLE
NENTVEY T BNy T —EHEREE

LLEY

Ny T)—DOFR

Ny TY—EX|LTIEZED

Ny TY—DREINI
THELT, 1027 —
A—DFR<RITLET

Ny TY—BEINHFER
EBREZHENTT

Ny T —BENGERERESE
B (0 ~ 45°C) ISR 2 £ THbL
EX]

FARATLADBELTE
F. Ny TYU—DRE
SNTLERA,

Viry bk, BRa—F,
FIETRERICRMELH
UYEd

FTEREEZHERIL TS,
BEICELT, BEF—EREY
F—ICHEBRERELTHLLE
+

EEHRDBRT TN (
ELL) ELRAFATL
FEA

BRI TEV7v bIZ (RIS
) ZELAAFET

s \_BOTHENBERGER

B




FEROBEIEIRMEENMTOETAIELY EEA!
COTNARDERERT—ITILHBEIE LGS, BRER#TIHZTOT—TILOA—H
—WT IE—H—ERFLIIRAEOERFICRBEIETLEELY,
L, Ny T—DRKOLIRI I EZOLNERBLBEWV IS OTEHERLTLLESL,
Ny TY)—OFRACEPEZERALGOTLLILZE,

6 HREIHP—ER

ROTHENBERGER #—E R#Lm F = [E T DHSEIM 2 F DR EXENXIEO-HIFAT
TET, BUNEHEMCTARTRREZENTEILEFES>FTILHY FEA, INEEEFES
FREEFFCTHBCESV, POEY) EARTRAEEMNEEEICEIININELRD
7 7. FizldF >S4 > RO SERVICE+: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 BE

AERO—MEIBEFALAABETHY . UM VIEERICEISETENTEEY, 350 - 3L
ES3FRVHAVLERBICERVEHECESL, EREZAIL. RESFITHEEL TS
W ! BRIRARTREGH R (BEREFHRSIEENLGLE) ERRBICEZSALGVAETRET S
EIIDNTIE, HBOEEMLBELBF/ICEHNOELE (LS,

E BRIEOREMN - Ny TU—FREITIITETHENT S !

—
EU BRSOV TOH: BEX - EFHBERZEMICET HEINIER201219/EUE S UZ DERNEAN
DEAICEDE, FRATERCGHBHIE, BLUKIMIEF2006/66/ECIZLDE, TRA
FRIERFAOFRELEM /Ny T —F, BLICERL, BRRICEBLEAEZTIFCAIL
LEhiEE sy,
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195 / 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com

Anderungen und Irrtiimer vorbehalten

rothenberger.com

1300006783-i0/0723/F&E



